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Srdce v sázce

 

Serenu při pohledu z okna napadlo, že jaro v Staverley je rok od roku kouzelnější a úchvatnější. Zelené trávníky zvlhčené rosou ještě nikdy nebyly tak zelené a větve šeříků ještě nikdy nezdobila taková spousta těžkých bílých, světlounce fialových a purpurových květů. Keře zlatého deště připomínaly fontány, ze kterých prýští tekuté zlato, a popadané okvětní lístky tvořily pod ovocnými stromy růžovobílé závěje. Tmavé hladiny jezera se postupně zmocňovala zeleň - okrouhlé listy leknínů, mezi nimiž se zakrátko objeví jemné květy, vynikající svou exotickou krásou.

Serena měla pocit, jako kdyby jí tváří v tvář této nádheře rostla křídla; tvořila součást její osobnosti, neoddělitelně k ní patřila. Sereně se občas zdálo, že se její láska ke Staverley neustále prohlubuje a že v ní pulzuje, jako kdyby šlo o živou bytost.

„Už je čas na vaši čokoládu, slečno Sereno.” Hluboký hlas ji polekal. Serena se otočila a ze rtů sejí vydral překvapený výkřik.

„Trochu jsem se zasnila, Eudoro. Vůbec jsem vás neslyšela přijít.”

Jestliže Eudořin hlas dokázal někoho polekat, pak to dvojnásob platilo o jejím zjevu. Na první pohled vypadala jako liliputka, ale při zevrubnějším zkoumání bylo zřejmé, že její postava není pouze výsledkem vrozeného malého vzrůstu, ale ještě jiného tělesného postižení, které jí pokřivilo záda a celou ji nahrbilo a zdeformovalo.

Eudořina hlava byla stejně velká jako hlava kteréhokoliv dospělého člověka, ale na drobném zakrnělém těle působila mnohem větším dojmem. Ženino stáří se dalo jen stěží odhadnout. Okolo hluboce posazených očí a od špičatého nosu k ústům se jí táhly hluboké bolestné vrásky. Samy oči však byly neobyčejně tmavé a jiskrné. Působily dojmem, že jejich pohledu nic neujde, a dokázaly vyjadřovat velice zvláštní, nespoutané emoce, takže Serena mívala v dětství pocit, že je v Eudořině znetvořeném trpasličím těle uvězněn divoký, nezkrotný duch.

Serena znala Eudoru celý život. Nikdy nezažila ani okamžik, kdy by tato malá žena nestála po jejím boku, nestarala se o ni, neplnila její přání, nezbožňovala ji s vášnivou, téměř živočišnou oddaností a odhodlaně a žárlivěji nestřežila.

Serena si teď vzala ze stříbrného podnosu šálek čokolády a posadila se na nízký široký okenní parapet.

„To už je jedenáct hodin?” vzdychla. „A mě čeká tolik povinností!”

„Paní Beastonová mě poprosila, abych vám vyřídila, slečno, že pokud se dnes večer vrátí sir Giles, nebude moci připravit k večeři pečeni, protože doma není žádné maso.”

„Ale ano,” odpověděla Serena. „Před čtyřmi dny jsem nechala zabít ovci. Teď už bude pěkně uleželá. Jak víte, Eudoro, sir Giles má skopové velmi rád. A vyřiďte paní Beastonové, že budeme mít uzeného kapra s portugalskou omáčkou, dvě davenportská nadívaná kuřata, pečená na másle, předtím nějakou polévku a nakonec ovocný koláč. Bude to jenom skromná večeře, ale přesně taková, na jakou si otec potrpí.”

„A co když sir Giles nepřijede?” zeptala se Eudora.

„Postačí mi jenom to kuře,” usmála se Serena.

„Vyřídím paní Beastonové vaše pokyny,” řekla Eudora.

„Ano, povězte jí to,” přikývla Serena, „a potom se sem vraťte a pomůžete mi natrhat čerstvé květiny. Ta ky—

tice ve velké váze v hale už vadne,” dodala a zadívala se z okna. „Dnes je nádherně, chci strávit celý den na zahradě.”

„Srdce se mi svírá,” ozvala se Eudora.

Její hlas zněl pokaždé zvláště a poněkud chraptivě, ale teď se v něm ozval jakýsi naléhavý podtón - jako kdyby jí ta slova vyhrkla z hrdla pod nějakým tlakem, který se vymykal její kontrole.

„Ach, Eudoro, proč?” zeptala se Serena.

„Nevím,” odpověděla hrbatá žena. „Ale když jsem včera v noci nemohla spát, měla jsem pocit, jako kdyby se blížil nějaký mrak - temný mrak.”

Serena zprudka vstala.

„Přestaňte, Eudoro! Tyhle vaše předtuchy mě děsí. Od chvíle, co jste naposledy viděla nějaké zlé znamení, už uplynula dost dlouhá doba, ale vždycky když vás slyším

takto mluvit, mi vaše slova nahánějí strach a je mi z nich

úzko.”

„Moc mě to mrzí, slečno Sereno. Ale nemůžu si pomoct, nemohu mlčet o tom, co cítím… a o čem vím.”

Eudořin hlas zněl sklesle, téměř rozmrzele.

„Ano, já vím, milá Eudoro, ale přála bych si, abyste podobná děsivá tušení neměla - ne v takový den, jako je tenhle. Chci být šťastná! Jsem šťastná! Otec by se měl už brzy vrátit domů, a tak se modleme, aby jeho cesta do Londýna nevyšla.” Serena se odmlčela, jako kdyby hledala vhodné slovo, a nakonec skoro šeptem dodala: „Příliš draho.”

Serena přeletěla pohledem po pokoji. Byla to nádherná místnost, ale poněkud nevhodně zařízená. Na stěnách byla patrná vybledlá, jasně orámovaná místa s otvory po skobách, kde kdysi visely obrazy. Stály tu pohovky, židle a pár stolků, ale při zkoumavějším pohledu náhodného pozorovatele napadlo, proč tu nevidí žádné skříňky. V prostoru mezi okny měl zřejmě stát konzolový stolek a výklenek v protější stěně byl zjevně

určený pro psací stůl. Ano, pokoj byl nezvykle prázdný. Serena se otočila a přešla ze salonu do haly, která se vyznačovala podobnou prázdnotou a podobnými vybledlými místy na stěnách potažených brokátem. Na rozdíl od salonu zalitého sluncem hala tonula v šeru a Serena se poněkud zachvěla.

„Vyděsila jste mě, Eudoro. Teď jděte vyřídit můj vzkaz paní Beastonové a přineste mi z ložnice ten plášť s kožešinovým lemem. Půjdeme ven na sluníčko, abychom na ty vaše chmurné předtuchy zapomněly.”

„Dobře, slečno Sereno.”

Eudora se zlehka uklonila, čímž se její pokroucené tělo ještě více zdeformovalo, a potom se otočila k odchodu; její kroky se od mramorové podlahy odrážely ve zvláštním nepravidelném rytmu. Jakmile Serena osaměla, sepnula ruce a zadívala se na prázdnou stěnu

nad mramorovým krbem.

„Ach, prosím tě, ať vyhraje,” zašeptala. „Prosím, snažně prosím! Protože. už není co prodat.”

Z dívčina hlasu zazněla nesmírná naléhavost a její prsty se do sebe zaklesly ještě pevněji. S vypětím všech sil se otočila ke dveřím. Otevřela je a okamžitě ji ovanul příliv prosluněného jarního vzduchu. Lehký vánek jí načechral vlasy a ona mu nastavila tvář, jako kdyby mohl zaplašit její chmurné myšlenky.

Dveře se nacházely na konci kamenného schodiště, které vedlo na cestu vysypanou drobným štěrkem. Za ní se rozprostírala kamenná terasa a ještě dál pak rozlehlý park, který obklopoval celé sídlo Staverley Court, kam oko dohlédlo, a jehož doménu tvořily mohutné duby, vysázené před sto lety. Po modré obloze kroužilo hejno holubů a na hladině jezera pomalu, majestátně plavalo několik labutí.

Bylo tu tak krásně! Tak krásně! Serena si však uvědomovala, že Eudořina slova dopadla do její duše jako kámen do poklidné vody. Měla strach. Nesmírný strach.

Služebnictvo o Eudoře tvrdilo, že je čarodějnice, a Serena se podobným výrokům vždycky smála. Jenomže hluboko v srdci se jí ukrývala obava, že na nich možná něco je.

Eudora byla úplně jiná než všichni ostatní lidé. Nikdo například nevěděl, kdo byli její rodiče. Serenin dědeček kdysi za soumraku spěchal šílenou rychlostí v lehkém kočáru z Londýna do Staverley a jeho koně srazili pod kola ženu, která kráčela po straně cesty. Dědeček ji okamžitě odvezl domů do Staverley, ale nazítří ráno zemřela - krátce poté, co přivedla na svět dítě. Novorozeně mělo úplně zdeformované tělíčko. Podle porodní báby to byl jednoznačně důsledek zranění, které těsně před porodem utrpěla jeho matka.

Veškeré snahy vypátrat totožnost neznámé ženy nebo

zjistit, odkud pochází, vyšly naprázdno, takže Eudora zůstala a byla vychována ve Staverley. Nejprve byla k dispozici veškerému služebnictvu jako děvče pro všechno a potom se stala - především z vlastního zájmu, po nepolevujícím naléhání - Sereninou komornou. Přilnula k ní už ve chvíli, kdy holčička přišla na svět, a žádné námitky nebo dokonce pohrůžky ji nedokázaly vyhnat z dětského pokoje.

Serenina chůva neustále opakovala, že jí Eudora nahání hrůzu a že nepřipustí, aby „děsila i to dítě”, ale její osočování bylo plané, protože Serena se Eudory nikdy nebála. Jakmile byla dost stará, aby dokázala rozeznat lidi ze svého okolí, s úsměvem vztahovala ručky k této zvláštní pokřivené bytosti, od které se většina lidí s odporem odvracela.

Později nastaly chvíle, kdy Serena, ale i ostatní obyvatelé Staverley byli za Eudořinu přítomnost vděčni. Mnoho sloužících odešlo a už nikdy se nevrátilo. Zůstala jich jenom hrstka - jednak proto, že k domu skutečně upřímně přilnuli, ale také kvůli tomu, že neměli kam jít a nedokázali si představit, že by žili někde jinde než

v Staverley -, a tihle lidé se museli často i několik měsíců obejít bez mzdy.

Eudora se v domě stala nepostradatelnou. Byla Sereninou komornou, služebnou a děvčetem pro všechno. A když pak paní Beastonová nečekaně onemocněla a neměl ji kdo zastoupit, na několik dní se z Eudory stala i kuchařka. Přesto si na péči o Serenu vždycky našla čas. I když měla sebevíc práce, dívčiny šaty byly neustále pečlivě nažehlené a vlasy dokonale upravené.

„Nevím, co bych si bez ní počala,” říkávala si často Serena. A tváří tvář jarnímu větříku, na horním konci schodiště, po němž mířila na zahradu, to teď zopakovala nahlas. Ale přesto si z celého srdce přála, aby si Eudora nechala tuto svou předtuchu pro sebe.

Bylo zvláštní, jak se Eudořina varování plnila. Když tedy teď prohlásila, že cítí nebezpečí, zdálo se, že

vnímala hrozbu dlouho předtím, než se objevila.

„Jaké nebezpečí by to mohlo být? Co by nám mohlo hrozit?” uvažovala Serena a cítila, jak ji zaplavuje vlna strachu, protože její otec se měl vrátit z cesty už před třemi nebo čtyřmi dny.

Těšila se na jeho návrat a zároveň z něj měla strach. Vždycky když ho viděla přijíždět k hlavnímu vchodu v jeho lehkém kočáru na dvou žlutých kolech, okamžitě poznala, jestli přijíždí jako vítěz nebo poražený. Pokud vyhrál, vyskočil jako mladík, předal otěže podkonímu, vyběhl po schodišti a zavolal na dceru, jako kdyby na něj už nečekala v hale. „Sereno! Sereno!”

Při zvuku jeho hlasu, na který často čekávala několik dní, jí pokaždé spadl kámen ze srdce.

„Je to skvělé,” říkal jí. „Jsme bohatí! Uspořádáme večírek nebo ples a ty si musíš pořídit nějaké nové šaty. Zase zaplníme celý sklep, ale teď ať už proboha prostřou k obědu a já ti všechno vylíčím.”

Přímo sršel nedočkavostí jako dítě. A protože jeho

dobrá nálada bývala nesmírně nakažlivá, Serena zapomínala na všechny chmurné myšlenky, byla šťastná a zůstávala s ním sedět dlouho do noci. Spřádali plány do budoucna a debatovali o tom, jaké úpravy teď provedou v domě a kolik peněz vloží do usedlosti. Jak šťastní byli v těchto chvílích, kdy se cítili bohatí a kdy jim žádný marnotratný výstřelek nepřipadal přehnaný a nedosažitelný! A přitom Serena věděla, že zakrátko sir Giles prohlásí: „Peníze se tenčí. Co nevidět budu mít prázdné kapsy. Ve čtvrtek se vypravím do Londýna. Až se vrátím, probereme spolu tu přístavbu nového křídla. Musíme říct Adamovi, aby to pro nás zařídil.”

„Ach, tati, nejezdi ještě,” prosívala ho Serena, ale věděla, že je to marné, i kdyby ho prosila sebevíc.

Otec cítil nepřekonatelné nutkání, naléhavou potřebu, která mu kolovala v žilách a kterou nedokázal potlačit.

Toužil držet v ruce karty, stejně jako člověk umírající žízní na poušti prahne po vodě. Musel prostě odjet. Jenomže s postupujícími lety přijížděl stále častěji s nepořízenou. Když byla Serena mladší, zdálo se jí, že otec vyhrává velice často, ale jak dospívala, sir Giles se z Londýna vracíval zcela jiným způsobem.

Kočár se po dlouhé cestě přibližoval jen zvolna, dokonce i koně působili sklesle, a když dojel k hlavnímu vchodu, sir Giles vystupoval pomalu, téměř váhavě, a Sereně se zdálo, jako kdyby se jí bál podívat do očí. Pokud ho vyhlížela nahoře na schodišti, mlčky ji políbil, pokračoval do haly, kde podal majordomovi klobouk i plášť, a pátravě se rozhlédl kolem dokola.

Jak dobře Serena znala ten pohled! Všechno, co se ještě dalo zpeněžit, už bylo pryč - obrazy od van Dycka, vykládané příborníky s čínským porcelánem, stříbro z období vlády Karla II. i nádherné gobelíny, které visely po staletí v jídelně. Teď po nich zůstaly jenom obrysy na stěnách a prázdná místa v srdcích těch, kdo je milovali.

„Bože, prosím tě, dej, ať vyhraje.”

Serena znovu nahlas vzdychla, ale svěží vánek jí povzdych okamžitě odvál od úst. Potom se zastavila a zadívala se na příjezdovou cestu, na níž se v dáli mezi stromy zčistajasna objevil kůň.

„Už jede! Vidím ho!”

Hovořila spíš sama k sobě než k Eudoře, jejíž kroky zaslechla za zády.

„Přehoďte si přes sebe plášť, slečno Sereno. Je tady chladno.”

„To je otec. Už přijel. Je to dost nezvyklá doba. Musel vyjet z Londýna hodně brzy!”

Hned jak to vyslovila, ucítila, jak se jí svírá srdce. Když se sir Giles věnoval hazardu, jen zřídka odcházel od stolu před úsvitem. Takže pokud opustil klub dříve a vyrazil z Londýna už dopoledne, existovalo jenom jediné

vysvětlení. Přišel o všechny peníze, proto už nemohl déle hrát.

Serena mimoděk napřáhla ruku k Eudoře. Žena s pokřiveným tělem ji sevřela oběma dlaněmi, ale nepronesla ani slovo. Serena pochopila, že pro ni služebná nemá žádná slova útěchy. Koně předtím zahlédla jenom krátce a z dálky, než se stočil stranou a zase zmizel mezi stromy. Teď se objevil znovu a Sereně se vydral z úst výkřik.

„Ale to není sir Giles, Eudoro. Ten člověk jede na koni. Kdo to může být?”

„Sir Giles to není,” poznamenala Eudora tiše.

„Ne, vždyť jsem říkala, že to není on,” vyhrkla Serena netrpělivě. „Ale mám dojem, že je to bratranec Nicholas. Ano, samozřejmě, je to on. Slyšela jsem, že je také v Londýně. Musel se vrátit. Asi aby nám oznámil, kdy otec přijede domů. Jede jako o závod. Běžte vyřídit služebným, ať pro něj připraví víno a nějaké studené masité pohoštění. Cestou určitě vyhladověl.”

Eudora se beze slova otočila a Serena, která už netrpělivě vyhlížela nahoře na schodišti, zamávala na pozdrav

svému bratranci, jenž právě projížděl po mostě přes jezero. Jakmile se přiblížil na doslech, zavolala na něj.

„Nicholasi! Jsem tak šťastná, že tě zase vidím! Nejdřív jsem si myslela, že se vrací otec. Přijel jsi z Londýna?”

Nicholas Staverley zvedl hlavu k Sereně. Světlé vlasy jí zářily ve slunečních paprscích a vítr jí vzdouval sukni mušelínových šatů. Neměla tušení, jak nádherně vypadá na pozadí šedivých kamenných zdí starobylého domu. Nicholas smekl klobouk, upřeně se na ni zahleděl, a když pak k němu zpoza rohu vyběhl podkoní, aby od něj převzal otěže, seskočil z koně.

„Pořádně jste ji uštval, pane Nicholasi,” řekl podkoní a z jeho hlasu zazněl důvěrný tón starého sluhy. Když mu Nicholas neodpověděl, odvedl koně pryč a přitom si tiše bručel pod vousy.

„Pojď, Nicholasi, jsem moc ráda, že tě vidím,” přivítala příbuzného Serena. „Vždyť už je to dva měsíce, co jsi odjel do Londýna, a od té doby jsem od tebe nedostala ani jediný dopis. Přiznám se, že jsem tě za to chtěla pořádně vypeskovat, ale zřejmě ses dobře bavil a na svou sestřenku z venkova jsi zapomněl.”

„Ach, Sereno, tak to není,” zamumlal Nicholas a zčervenal jako malý školák. „Jenom nejsem zvyklý psát. Už ve škole jsem s tím měl problémy a často jsem kvůli tomu dostával rákoskou.”

„Ale teď jsi tady a můžeš mi všechny novinky vyprávět osobně,” poznamenala Serena. „Ovšem nejdřív mi pověz, jak se vede otci. Vyhrává?”

Poslední slova Serena pronesla skoro šeptem. Nicholas sejí zadíval do tváře, která k němu vzhlížela s napjatým očekáváním. Byl mnohem vyšší než jeho sestřenice, měl statnou postavu s širokými rameny a štíhlýma nohama, jimž slušely vysoké jezdecké boty. A přesto v tom okamžiku vypadal jako vystrašený klučina, který se musí podrobit vůli nějaké dospělé osoby a přiznat se ke spáchanému poklesku. Sereně jeho výraz neušel.

„Proč jsi přijel, Nicholasi?”

„Pojďme do salonu,” odpověděl Nicholas. „Tady mluvit nemůžeme.”

Serena otevřela dveře do salonu. Místnost byla dosud zalitá sluncem, ale přesto se Sereně zdálo, že uvnitř panuje zvláštní, neklidné ovzduší, které nevěstí nic dobrého. Jako kdyby se měla naplnit Eudořina předtucha. Nicholas za sebou tiše zavřel dveře, zůstal stát a zadíval se na Serenu. Slunce teď zvenčí svítilo přímo na ni a zalévalo její vlasy zlatým třpytem.

„Co se děje, Nicholasi?”

„Strýc. Giles,” vypravil ze sebe mladík

namáhavě. „Onemocněl? Ach, Nicholasi!”

„Je to horší, Sereno. ještě horší.”

Sereně se vydral z hrdla tichý sten.

„Horší? Není… není… snad není mrtvý?”

Nicholas přikývl.

V první chvíli Serena zůstala stát jako přimražená. Vůbec se nepohnula, jenom kalnýma očima hleděla Nicholasovi do obličeje. Teprve po chvíli ze sebe šeptem vypravila jediné slovo: „Jak?”

V tom okamžiku se jí zdálo, jako kdyby všechno kolem oněmělo a celý svět se pohroužil do ticha.

„V souboji,” odpověděl Nicholas. „Dnes ráno, za úsvitu. Byl jsem jedním z jeho sekundantů.”

„V souboji!” opakovala Serena a přitiskla si ruku na srdce. Po první chvíli, kdy měla pocit, jako by jí celé tělo zkamenělo, jí teď zase začalo bušit srdce. Skoro měla chuť říct „Díkybohu!”, protože měla strach, že se stalo něco mnohem horšího, něco, čeho se odjakživa děsila.

„Ano, v souboji,” opakoval Nicholas.

„Netrpěl?”

„Vůbec ne. Ale. ach, Sereno, on to udělal schválně.” Nicholas byl bílý jako stěna a Serena si uvědomila, jak je unavený a ztrhaný. Zhluboka se nadechla, aby

udržela své emoce pod kontrolou, a přinutila se myslet spíš na Nicholase než na své vlastní překotné pocity.

„Jsi unavený, Nicholasi. Posaď se! Můžeme si promluvit vsedě.”

Nicholas zvedl ruku a zarazil ji.

„Počkej, Sereno, musím ti ještě něco povědět. Poslouchej,” řekl a přistoupil k ní blíž. „Chci, aby sis mě vzala, Sereno. Hned! Okamžitě! Ještě dnes!”

Z jeho hlasu zněla naléhavost a Serena na něj jenom zírala s široce otevřenýma očima a ohromeným výrazem v obličeji.

„Nicholasi, jak to myslíš? Proč?”

„Nemůžeme ztrácet čas, Sereno. Musíme to udělat okamžitě na základě zvláštního povolení, anebo - pokud

by to nebylo možné - odjet ještě dnes večer do Gretny.”

„Ale Nicholasi, cožpak jsi zešílel?”

Nicholas si přejel rukou po čele.

„Ne, jsem naprosto při smyslech, Sereno, a ty musíš udělat, co říkám. Nic jiného ti totiž nezbývá, věř mi.”

„Milý Nicholasi, co kdybys mi pověděl, o co vlastně

jde?”

Upřela na něj vystrašené oči. Znala ho od dětství. Byl jejím bratrancem a - protože neměl žádné bratry - také dědicem Staverley. Odjakživa to byl klidný a zdrženlivý mladík. V dětství si spolu hrávali a škádlili se, ale hlavní slovo měla vždycky Serena, protože Nicholas se jen málokdy projevoval jako vůdčí typ. Byl neprůbojný a opatrný. Po otci zdědil nějaké peníze - ne moc, ale dost na to, aby mu zajistily pohodlné živobytí. Nedávno se Nicholas vypravil do Londýna, aby se představil u dvora. Serena v ě d ě la, že k ní chová hluboké city, ale byla to spíš bratrská náklonnost než láska muže k ženě. Proto žádost o ruku bylo to poslední, co Serena od Nicholase očekávala.

„Posaď se, Nicholasi,” požádala ho naléhavým tónem. V tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vešla Eudora. V rukou držela tác s láhví vína a sklenkou.

„Jídlo bude hotové za chvilku,” oznámila. „Napadlo mě, že zatím by se pan Nicholas mohl napít vína.”

„Postavte ho sem, Eudoro,” řekla Serena tiše.

Eudora ji poslechla, vyšla ze salonu a neslyšně za sebou zavřela dveře. Nicholas nečekal, až ho Serena vybídne, přešel přes celou místnost ke stolku, nalil si plnou sklenku vína a chvatněji vypil. Potom si znovu divokým gestem přejel dlaní po čele.

„A teď mi, Nicholasi, pověz úplně všechno.”

Nicholas se zhluboka nadechl, jako kdyby nemohl okamžitě najít vhodná slova, a potom začal vyprávět strohým, úsečným hlasem, tak odlišným od jeho obvykle rozvážného, dvorného projevu, na jaký u něho byla Serena zvyklá.

„Poslední tři dny strýc Giles skoro pořád prohrával. Zdálo se, že ať dělá, co dělá, karty mu prostě nepřejí. Ale včera večer se k němu štěstí zase začalo vracet. Vyhrál několik tisíc, žádné velké jmění, ale aspoň tolik, kolik předtím prohrál. Byl jsem u toho, takže když se pak jeho spoluhráč zvedl ze židle s tím, že se musí vrátit do klubu Almack’s, než tam zavřou, řekl jsem mu: ,Pojď se trochu najíst, strýčku Gilesi.’ Usmál se na mě. ,To je dobrý nápad, chlapče,’ odpověděl mi. ,Už ani nevím, kdy jsem jedl naposledy.’ Vstal od stolu, ale vtom se otevřely dveře a. někdo vešel dovnitř.”

Nicholas se odmlčel.

„Kdo to byl?” zajímala se Serena.

„Vulcan!” „Markýz Vulcan?” Nicholas přikývl.

„Právě tenhle člověk!” vyhrkla Serena. „To kvůli němu jsme museli prodat ty obrazy od van Dycka.”

„Ano, já vím. Markýz se zadíval na protější konec místnosti. ,Ach, sir Giles,’ prohlásil. ,Doufal jsem, že se ještě setkáme. Nestojíte o odvetu?’ řekl. ,Proboha,’ skočil jsem mu do řeči, ,strýc teď se mnou odchází, jde

se najíst.’ Změřil si mě pohrdavým pohledem, jako nějakého poskoka, a potom se obrátil přímo ke tvému otci. ,Tak co, sire Gilesi, máte chuť oplatit mi to?’ Strýc se zase posadil ke stolu. Jsem vám k službám, pane,’ prohlásil. Nic víc už jsem udělat nemohl. Snažil jsem se ze všech sil.”

„Ano, ano, Nicholasi, chápu to. Samozřejmě že jsi udělal, co bylo v tvých silách! Pokračuj.”

„Začali hrát. Tvého otce úplně opustilo štěstí. Prohrál. A potom znovu. A tak to pokračovalo dál a dál. Nakonec vsadil. tenhle dům.”

„Ach ne, Nicholasi. To snad ne?”

„Ano, Sereno.”

„A prohrál?”

„Prohrál.”

Serena na okamžik zabořila obličej do dlaní. „Tohle nevydržím. Staverley je. můj domov.”

„To ještě není všechno,” pokračoval Nicholas chraptivě.

„Co ještě?”

„Strýc Giles vstal od stolu. ,Pane,’ řekl markýzovi, , vyhrál jste všechny peníze, které mi na tomto světě patří, a získal jste ode mě i moje sídlo. Musím vám teď popřát dobrou noc, protože už mi nic nezůstalo.’”

„Jako bych ho slyšela,” vzdychla Serena. „Jistě to prohlásil hrdým tónem.”

„Ano,” přitakal Nicholas. „Lord Vulkán k němu zvedl obličej, karty stále v ruce, a promluvil: ,To je škoda, sire Gilesi. Doufal jsem, že vám poskytnu příležitost k odvetě. Nemáte už opravdu nic, s čím byste se mohl pokusit o štěstí?’ Přitom si pohrával s kartami. Tvůj otec vypadal, jako kdyby ho pohled na ně přímo hypnotizoval, jako kdyby je toužil znovu uchopit do ruky. Nakonec odpověděl velice, velice tichým hlasem: , Ještě mám jednu jedinou věc’”

„Co tím myslel?” zeptala se Serena.

Nicholas od ní odvrátil oči. „Já. nemůžu ti to říct, Sereno.”

„Neblázni, Nicholasi, samozřejmě že mi to můžeš povědět,” nenechala se odbýt Serena. „Pokračuj.”

„Myslel tím tebe!”

„Co. co tím chceš naznačit?”

„Strýc Giles prohlásil: ,Pane, zůstala mi jenom jediná věc, ale věřím, že pokud si se mnou zahrajete, tentokrát prohrajete. Mám dceru, a až se vdá, zdědí osmdesát tisíc liber. Ale jenom pokud se vdá, jestli mi rozumíte. Jste připraven dát v sázku svoji svobodu, pane?’”

Serena chvatně přešla na protější stranu místnosti a zůstala stát u okna. Po chvilce promluvila a její hlas zněl mdle, ale pevně.

„Pokračuj, Nicholasi.”

„Markýz se usmál. Měl jsem sto chutí praštit ho, aby mu ten úsměv zmizel z obličeje, ale nemohl jsem dělat nic jiného než tam stát, pozorovat ho a podivovat se, jak daleko to šílenství tvého otce zavede. ,Souhlasíte?’ zeptal se strýc Giles. ,Souhlasím,’ odpověděl markýz. ,Všechno, o co jste přišel… proti mojí svobodě.’ Začali hrát. Během tří minut byl konec a. lord Vulcan vyhrál.”

Serena zavřela oči. Na okamžik se s ní zatočil celý svět.

„Co se stalo potom?”

„Strýc Giles odešel z klubu White’s bez jediného slova. Vyšel jsem ven s ním. Snažil jsem se s ním promluvit, ale odbyl mě. ,Nech mě, Nicholasi,’ řekl. ,Potřebuju se s tím peklem, které jsem způsobil vlastní vinou, vyrovnat sám.’ Kráčel po St. James’s Street a já šel kus za ním, protože jsem nevěděl, co jiného si počít. Na Piccadilly se na chvíli zastavil, jako kdyby váhal, co dál. A tam k němu přistoupil nějaký muž, podle oblečení to byl gentleman ze stejné společenské vrstvy jako strýc, ale zdálo se mi, že už má dost upito. Viděl jsem, že k němu tvůj otec přišel a schválně do něj strčil. , Uhněte mi

z cesty, pane,’ okřikl ho. Muž na něj jenom nechápavě zíral. ,Mohl byste laskavě lépe kontrolovat svoje chování?’ odpověděl. ,Moje chování je jenom moje věc,’ pronesl strýc Giles záměrně provokativním tónem a pak toho neznámého muže pleskl po tváři rukavicemi, které držel v ruce.”

„Ach ne,” vykřikla Serena.

„Udělal to záměrně,” pokračoval Nicholas. „Ten muž mohl reagovat jediným možným způsobem. Požádal tvého otce o navštívenku, podal mu svoji a oznámil mu, že jeho sekundanti budou připraveni během několika hodin. Přistoupil jsem ke strýci a nabídl se mu jako jeho sekundant. On můj návrh přijal a vlídně mě vzal za ruku..Půjdeme teď do mého apartmá v Haif Moon Street,

chlapče,’ řekl mi podivuhodně rozjařeným hlasem. Já jsem ale zíral na navštívenku. Bylo na ní vytištěno Michal Blacknorton. ,Strýčku Gilesi,’ vykřikl jsem, ,musel jsi zešílet. Tohle je proslulý střelec, který dokáže skvěle zacházet s pistolí.’ ,Zdál se mi nějak povědomý,’ odpověděl tvůj otec, čímž mi potvrdil, že jsem se nemýlil. Jak jsem předpokládal, k tomu souboji se rozhodl záměrně.”

„Proč? Proč?” zeptala se Serena.

„Vždyť víš proč,” zamumlal Nicholas. „Cožpak to nechápeš, Sereno? Přišel o Staverley a. o tebe.”

„Ano, myslím, že to chápu.”

„Sekundanti pana Blacknortona se dostavili během hodiny,” pokračoval Nicholas. „Snažil jsem se je přesvědčit, aby si zvolili rapíry, ale tvůj otec okamžitě přistoupil na pistole. Seděl, popíjel a povídal až do úsvitu a potom jsme se vypravili na louku poblíž vesnice Chelsea. Strýc Giles působil překvapivě veselým dojmem a zdálo se, jako kdyby byl smířený se svým osudem. Potřásl mi rukou a řekl: ,Starej se o Serenu, jak nejlépe dokážeš, Nicholasi, a vyřiď jí, že ji prosím, ať mi odpustí. Nezasloužím si, aby se za mě modlila.’”

Nicholasovi se zlomil hlas. Potom se odmlčel a ticho prolomila až Serena, které se po tvářích koulely slzy. „Zranil pana Blacknortona?”

„Vystřelil do vzduchu,” odpověděl Nicholas. „Mám dojem, že pan Blacknorton ho chtěl těsně minout, ale tvůj otec se náhle pootočil, jako kdyby se chtěl stát zřetelným terčem, a postavil se střele přímo do dráhy. Zasáhla ho těsně nad srdcem a on takřka okamžitě zemřel.”

„Ach, Nicholasi, proč jsem jen nebyla s ním!”

Serena se zhroutila na sedátko u okna a zabořila obličej do dlaní.

„Nikdo z nás tomu nedokázal zabránit,” poznamenal Nicholas. „Byl tam se mnou Peter Vivien. Nechal jsem

na něm, aby zařídil strýcův převoz domů, a já jsem se okamžitě vypravil sem, abych ti pověděl, co se stalo, a. přesvědčil tě, aby sis mě vzala.”

„Je to od tebe laskavé, Nicholasi, ale. nikdy jsme do sebe nebyli zamilovaní.”

Nicholas Staverley lehce zrudl.

„Odjakživa tě mám rád, Sereno. Vždyť jsme spolu strávili víceméně celý život. Troufám si říct, že spolu budeme skvěle vycházet.”

„Bez lásky? Milý Nicholasi, chápu, že to myslíš dobře, ale ten svazek by nám zničil život, a ty to dobře

víš.”

„To je nesmysl, Sereno,” namítl Nicholas znovu tónem provinilého školáka. „Máme se rádi a dokonale se známe. Mohli bychom zatím žít v Gables.”

„Na dohled od Staverley, které už není naše?” zeptala se Serena tiše a z jejího hlasu zaznívala spíš hořkost než lítost. „Nezapomněla jsem, Nicholasi, že ty jsi o něj přišel stejně jako já. Jednou mělo být tvoje. Staverleyové tu žijí od dob Jindřicha VIII. Ach, Nicholasi, je mi to tak strašně líto, kvůli nám oběma.”

Místo odpovědi Nicholas přešel přes celou místnost a posadil se vedle Sereny k oknu. Objal ji kolem ramen a přivinul ji k sobě.

„Proboha, Sereno, poslechni mě. Vůbec nic nechápeš. Vulcana si nemůžeš vzít!”

„Proč ne? Pokud mě vůbec požádá o ruku.”

„Nevěřím, že to udělá. Jako člověk nestojí za nic, Sereno! Věř mi, že nepřeháním. Teď je sice v módě vést překotný, prostopášný život, ale on je mnohem horší než jenom zhýralec a požitkář. Je to krutý, nelidský člověk. Všichni se ho bojí a neustále o něm kolují nejrůznější řeči.”

„Jaké řeči?” zajímala se Serena.

„Nic přesného nevím. Vždycky jsem se od něj držel dál, protože se o něm povídalo všelicos. Ale když se na něj zeptáš v Londýně, každý ti řekne, že žádná počestná

dáma si nemůže dovolit objevit se v jeho společnosti. Samozřejmě má kolem sebe neustále nějaké ženy -přitahuje je stejně, jako med přitahuje vosy, ale on si pokaždé jenom vezme, co chce, a potom jim zlomí srdce a opustí je.”

Z Nicholasova hlasu zaznívalo nesmírné zoufalství a Serena podvědomě vycítila, že má ke svým naléhavým slovům ještě nějaký jiný, osobní důvod.

„Ale co mi zbývá?” zeptala se Serena.

„Vzít si ho nemůžeš,” prohlásil Nicholas rozhodným tónem. „Vypravím se k biskupovi a požádám ho o zvláštní povolení, takže se můžeme vzít ještě předtím, než se tady Vulcan objeví.”

„Bylo by to čestné?” zeptala se Serena.

Nicholas na okamžik zaváhal.

„Pokud jde o markýze, o cti nemůže být řeč. Slyšel jsem, že dokonce i princ mu nedávno řekl:.Justine, dokud jsem nepoznal vás, nikdy jsem nevěřil, že existuje

ďábel.’”

„A protože je to bezectný člověk, navrhuješ mi, Nicholasi, abychom i my postupovali nečestně?”

„Proboha, Sereno, jak by ses s ním vůbec mohla zaplést!” zvolal Nicholas netrpělivě a vyskočil ze sedátka.

„Tvrdím, že existuje jenom jediný způsob, jak se vymanit z této pasti - a věř mi, že to past skutečně je. Vezmeš si mě. A až sem Vulcan přijede, aby uplatnil své nároky, zjistí, že už nejsi volná.”

Serena vstala a přešla na druhý konec salonu. V místnosti zavládlo ticho, které v tu chvíli narušilo jenom za-šustění jejích hedvábných šatů. Na jedné stěně salonu visel portrét jejího otce, namalovaný zhruba před patnácti lety, který zachycoval sira Gilese na statné grošované klisně, s třírohým kloboukem v ruce. Majitel panství na něm vypadal mladě, vesele a bezstarostně.

Serena se na obraz dlouze mlčky zadívala.

„Nepamatuju si, že by někdy udělal něco nečestného,” promluvila po chvíli. „Byl beznadějný hráč,

ochotný vsadit se o cokoliv. Vzpomínám si, jak jsem za ním jako dítě přišla s tím, že bude pršet. Nesmírně jsem si přála, aby nepršelo, protože mi chůva slíbila, že si spolu uděláme piknik. Toužila jsem, aby mě povzbudil, protože jsem byla nešťastná při pomyšlení, že přijde déšť. ,Vsadím se, že pršet nebude,’ řekl mi tehdy. ,Ale bude,’ odpověděla jsem zoufale. ,Vím, že nebude,’ stál na svém on. ,A jestliže ano, koupím ti poníka. Už si ho přeješ dost dlouho.’ Vykřikla jsem radostí, ale on mě zarazil. ,Ne tak zhurta, ne tak zhurta, o co se vsadíš ty?’ Horečně jsem uvažovala a v duchu probírala své skromné jmění. On si všiml panenky, kterou jsem svírala v rukou,” vyprávěla Serena a vzdychla.

„Tu panenku jsem zbožňovala. Říkala jsem jí Louise a všude jsem ji nosila s sebou, dokonce jsem s ní i spala. ,Ty vsadíš panenku a já toho poníka,’ navrhl. Souhlasila jsem, i když jsem cítila, jak mi v krku roste knedlík, protože jsem si uvědomovala, že žádný piknik ani poník mi Louise nenahradí. Byla to pravda, jak jsem později zjistila. Tu sázku jsem samozřejmě prohrála a v podvečer jsem panenku odnesla otci. ,Opravdu… chceš… moji Louise, tati?’ zeptala jsem se ho. Viděl v mých očích

tichou prosbu, ale potřásl hlavou. ,Čestné dluhy se musí vždycky splácet,’ odpověděl mi rázně. Panenku si ode mě vzal a zamkl ji do skříně ve své pracovně. Potom jsem tam potají chodívala a mluvila k ní skrz zamčené dveře.”

„Vrátil ti ji někdy?” zajímal se Nicholas.

„Byla jsem příliš hrdá, než abych se ho doprošovala,” odpověděla Serena. „Asi o čtyři nebo pět let později otec hledal nějaké staré dokumenty a náhodou narazil na moji panenku Louise. ,Pro všechno na světě, co tady tohle dělá?’ zeptal se a já si vzpomněla na všechny noci, kdy jsem se potajmu vkrádala do opuštěné pracovny a vyptávala se svojí Louise, jestli je v pořádku. Vybavily se mi všechny chvíle, kdy jsem s bolavou dušičkou a s

prázdnou náručí toužila, abych šiji mohla aspoň pochovat. Neprozradila jsem mu, co jsem tehdy cítila. nedokázala jsem to, ale uvědomovala jsem si, že člověk by nikdy neměl dávat v sázku věci, které miluje.”

Serena se zajíkla a zoufale rozhodila rukama. Nicholas přešel přes celou místnost až k ní.

„Vezmeš si mě,” prohlásil rozhodným tónem.

„Nevezmu,” odpověděla Serena s očima zalitýma slzami.

„Uvažuj rozumně, Sereno,” vyhrkl Nicholas zostra. „Vím, že je to nejlepší řešení, a ty uděláš, o co tě žádám.”

Serena se zasmála, přestože jí po tvářích stále tekly slzy.

„Ach, Nicholasi, jsi tak legrační. I když jsi o tři roky starší, nikdy jsi mě nepřinutil, abych tě poslechla, a nepodaří se ti to ani teď. Až mě lord uvidí, možná o mě ani nebude stát.”

„Jestli chceš slyšet pravdu, Sereno,” řekl Nicholas, „ani na chvíli jsem neuvěřil, že se s tebou ožení. V Londýně se ho snažily ulovit snad všechny ženy, ale nepodařilo se to ani jediné. Existuje… jedna osoba, která ho nesmírně miluje, ale. tu nedostane.”

Nicholasův hlas teď zněl úplně jinak a Serena okamžitě pochopila, že Nicholase se to nějak osobně dotýká. „Kdo to je?”

„Lady Isabel Calverová,” zamumlal Nicholas. „Neznáš ji. Je to vdova. Provdali ji jako mladičkou dívku, když ještě chodila do školy, a její manžel přišel o život v bitvě proti Boneymu. Je rozkošná, Sereno, je to nejúžasnější žena, jakou jsem kdy viděl, a Vulcan ji nedostane.”

„Což znamená, že si mě zřejmě nevezme, Nicholasi,” poznamenala Serena. „Ale děkuju ti za tvou nabídku, drahý bratránku, a děkuju ti i za to, že máš o mě takovou starost. Moc si toho vážím, opravdu.”

„Řekla jsi to moc hezky, Sereno,” odpověděl Nicholas

rozpačitě. „Ale vím, že děláš chybu. Tomu člověku se nedá věřit. A i když si tě nevezme, bude se chtít zmocnit tvého jmění.”

„To by musel být hodně chytrý,” prohlásila Serena.

„Vždyť víš, jací jsou správci našeho majetku.”

„No, víc už udělat nemůžu,” vzdychl Nicholas.

„Nic víc už nemůže udělat ani jeden z nás,” ujistila ho Serena. „Kromě jediné věci. nezapomeň, že otec je už na cestě sem.”

„Nezapomněl jsem, Sereno.”

„Promluvíš si s vikářem?” zeptala se. „Já to oznámím služebnictvu. Ale nejdřív se musíš najíst, Nicholasi.”

„Na jídlo nemám ani pomyšlení. Jsem k smrti unavený. Celou noc jsem oka nezamhouřil a dělal si o tebe starosti. Jednou budeš litovat, že jsi mě neposlechla a odmítla můj plán.”

„Možná,” přikývla Serena. „Jenomže Staverleyové nikdy nikam neutíkali, takže s tím teď přece nezačnu, ani když to bude znamenat sňatek se. se samotným

ďáblem.”
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Vulcan má zpoždění,” poznamenal lord Gillingham, natáhl své dlouhé nohy na předložce před krbem o kus dál a ležérně se otočil ke stolku po svém boku pro sklenku vína.

„Ještě ne,” odpověděl sir Peter Burley. „A vsadím krk, že se tady objeví, jakmile hodiny začnou odbíjet celou.”

„Ujednáno,” přikývl lord Gillingham a zvedl oči k masivním mramorovým hodinám, které tikaly na krbové římse.

V tu chvíli se zvenčí ozvaly hlasy. „Mám dojem, že jste vyhrál, Petere,” poznamenal lord Gillingham.

Jenomže když se otevřely dveře, objevila se v nich postava zahalená do jasně červeného pláště s kapucou lemovanou kožešinou, ze které se usmívala okouzlující

ženská tvář. Oba pánové okamžitě vyskočili z křesel.

„Isabel,” zvolal lord Gillingham.

„Dobrý večer, Gilly, nečekala jsem, že tě tady najdu. A ani vás, Petere,” řekla lady Isabel Calverová, žertem se oběma mužům uklonila a potom přistoupila ke svému bratrovi a políbila ho na tvář. „Moc ti to sluší, Gilly. Našel sis nějakou novou lásku, nebo ti přeje štěstí v

kartách?”

„Ani jedno, ani druhé,” odpověděl lord Gillingham a potom škrobeně dodal: „Přiznej se, Isabel, co tady

děláš?”

„Mám dojem, že totéž co ty,” zašvitořila lady Isabel. „Dobrý večer, Petere.”

Nabídla bílou pěstěnou ruku siru Peteru Burleyovi, a když ji pozvedl ke rtům, obdařila ho okouzlujícím úsměvem.

„Sakra, Isabel, dobře víš, jak to myslím,” zlobil se lord Gillingham. „Žádný večírek se tady nekoná. Aspoň jsme si žádný nenaplánovali, když nás Vulcan pozval na večeři.”

„Tak si ho uděláme,” usmála se Isabel a dovolila Pete-rovi, aby jí pomohl z červeného pláště, pod nímž se ukrývala vzdušná zelená toaleta, která spíše odhalovala, než zakrývala její dokonalou postavu. Potom vykročila

ke krbu.

„Přišla jsi bez pozvání,” ozval se její bratr vyčítavě. „Nech toho, Isabel, nemůžeš s Vulcanem večeřet bez garde.”

„Bez garde?” opakovala lady Isabel. „Nestačí mi snad jako doprovod můj oddaný bratříček? Kromě toho, cožpak se to někdo dozví? Chci vidět Justina.”

„Měl jsem za to, že jsi v Bathu,” broukl lord Gillingham.

„Byla jsem tam až do včerejška,” odpověděla mu jeho sestra. „Ale kočár se tak příšerně vlekl a já byla po cestě tak unavená, že jsem si šla okamžitě lehnout a spala jsem až do dnešního poledne. Jinak bych ti už dala vědět, že jsem se vrátila.”

„To ovšem nijak nevysvětluje, proč jsi teď tady,” poznamenal lord Gillingham.

„Bože můj, ty jsi ale neodbytný, Gilly,” vzdychla Isabel. „Už jsem ti řekla, že chci vidět Justina. Sotva jsem v poledne otevřela oči a ještě než jsem se napila své obvyklé čokolády, už jsem se dozvěděla divokou historku o jeho poslední nepředloženosti. Odpoledne jsem se tady zastavila a zjistila, že odjel za svou matkou do Mandrake, ale vrátí se k večeři s tebou a Peterem. Už jsi spokojený?”

Lord Gillingham si vyměnil výmluvný pohled se sirem Peterem a postavil se vedle své sestry.

„Co jsi myslela tou. poslední nepředloženosti, o které ses doslechla?”

„Nedělej, že nic nevíš, Gilly,” odpověděla Isabel zostra. „Určitě jsi to jistě taky slyšel, je toho plný Londýn. Chci se dozvědět pravdu přímo od Justina.”

„Jakou historku máš na mysli?” pokračoval bratr. „Je jich spousta.”

„To vím,” vyhrkla Isabel. „Většinu z nich jsem slyšela. Podle té poslední měl hrát karty o svou svobodu -a vyhrál nevěstu.” Na chvíli zavládlo v místnosti ticho. Potom Isabel dupla nohou a zeptala se: „Tak co? Je to

pravda?”

Stačilo, aby se podívala do tváře obou mužů, aby pochopila, že ano. Z úst se jí vydral hlasitý vzdech. V tu chvíli hodiny na krbové římse začaly odbíjet celou.

„Slyšíte to, Gilly?” zeptal se sir Peter Burley, a sotva to dořekl, dveře se otevřely a v nich se objevil markýz Vulcan ve vysokých jezdeckých botách a v šedivém, dokonale střiženém plášti s kožešinovým límcem a perleťovými knoflíky.

„Opozdil jsem se, pánové,” prohlásil, „ale věřím, že mi prominete.” Rázným krokem vešel dovnitř pokoje, svlékl si rukavice a hodil je čekajícímu sluhovi. Jakmile spatřil lady Isabel, na okamžik zvedl obočí, ale potom k ní se zdvořilým výrazem přistoupil, vzal ji za ruku a přiložil šiji ke rtům. „Váš oddaný sluha, Isabel,” řekl. „Tohle je příjemné překvapení,” dodal a otočil se k Gillymu. Tak co, Gilly, co je nového ve White’s?”

Zdálo se, jako kdyby svou přítomností vyplnil celou místnost. Vyznačoval se neobyčejnou, přímo obrovskou silou osobnosti. Hrabě Gillingham byl vysoký muž, ale vedle markýze působil jako trpaslík.

„Justine,” vložila se chvatně do hovoru Isabel, „chtěla jsem vás vidět.”

„Výborně. Takže tady mě máte!” odpověděl lord Vulcan nenucené.

„Včera večer jsem se vrátila z Bathu a zjistila jsem, že celý Londýn mluví jen o vás,” začala Isabel.

Lord Vulcan zvedl ruku, aby ji zarazil.

„Ušetřete mě těch dětinských povídaček, aspoň dokud se nenavečeříme a nedáme si trochu vína. Byl jsem v Mandrake. Jel jsem odtud přímo sem a mám žízeň.”

„Jak dlouho vám to trvalo?” zeptal se sir Peter.

„Necelých pět hodin,” odpověděl lord Vulcan. „Koně jsem vyměnil jenom dvakrát. Ti moji noví grošáci jsou úžasní. Za těch tisíc guinejí, které jsem za ně zaplatil, rozhodně stojí.”

„Musíte být unavený,” poznamenala lady Isabel starostlivě.

„Jízda mě nikdy neunaví,” odpověděl lord Vulcan, „ale jsem trochu ztuhlý a na cestě z Doveru byl na tuto roční dobu příliš velký provoz. Spousta lidí teď míří na jižní pobřeží za zlatým sluncem.”

Lord Gillingham vybuchl smíchy.

„Pravý důvod spočívá spíš ve zlatých guinejích. Slyšel jsem, že pašeráci jsou stále troufalejší a Francouzi se spíš věnují stavbě lodí, které jim zaručí přísun peněz, než aby se starali o vítězství ve válce.”

„Francouzi dobře vědí, co je výnosnější,” poznamenal lord Vulcan a otočil se ke sluhovi v rudé, stříbrem zdobené livreji, který mu nabízel sklenku vína.

„Dáte si se mnou, Isabel?” zeptal se.

Isabel zavrtěla hlavou, takže lord Vulcan před ní jenom mlčky zvedl číši a napil se.

„V jídelně je už připravená večeře, Vaše Milosti,” ozvalo se ode dveří, ve kterých se objevil majordomus.

Lord Vulcan odložil sklenku, nabídl Isabel rámě a oba pak spolu vykročili do jídelny.

„Nezlobíte se na mě, že jsem přišla, Justine?” zeptala se Isabel šeptem, aby ji oba muži, kteří šli těsně za nimi, neslyšeli.

„Jestli se zlobím?” podivil se lord Vulcan. Nešeptal, ale přesto poněkud ztišil hlas. „Cožpak jsem se na vás

někdy zlobil?”

Isabel si vzdychla. „Ne, Justine. Někdy bych si ale přála, abyste to udělal. Aspoň bych z toho poznala, že ve vás vyvolávám nějaké city.”

Poněkud cynicky se usmál.

„Vy ženy jste všechny stejné,” usmál se. „Nikdy nejste spokojené s takovým mužem, jakým skutečně je.”

Isabel už měla na jazyku nějakou trefnou poznámku, ale v poslední chvíli se zarazila. Zaslechla v jeho slovech hořký podtón a uvědomila si, že se ze svých návštěv u matky pokaždé vrací v poněkud nepříjemné náladě.

Vešli do jídelny, ve které převládala zlatá a béžová

barva a kde stál za každou židlí jeden sluha v rudé livreji zdobené stříbrem. Místnost ozařovala snad stovka štíhlých voskovic zasazených v třpytících se svícnech a jejich plameny vrhaly měkké světlo na dlouhý leštěný stůl, bohatě zdobený zlatými intarziemi, na kterém stály vázy plné orchidejí. V masivních kbelících bylo v ledu uložené šampaňské. U každého místa stálo šest křišťálových sklenek na různé druhy vín, která se měla podávat během večeře. Lord Vulcan se posadil do čela tabule, Isabel po jeho pravici.

Večeře, při které se nabízelo množství rozmanitých pokrmů a nápojů, trvala dlouho. Na zlatých tácech se podával jeden chod za druhým. Markýzův kuchař, který měl pověst skutečného mistra svého oboru, připravil speciální omáčku z bílých hroznů, ale také ústřice, hovězí filety a telecí plátky s lanýži a smetanovou omáčkou.

Dokud bylo v jídelně služebnictvo, hlavní slovo měl lord Vulcan. Hovořil o běžných záležitostech a snažil se vyhnout tématu, o němž věděl, že jeho hosty zajímá ze

všeho nejvíce. Když se pak ale na stole objevily dezerty, sluhové všem nalili plnou číši vína a odešli.

Lord Vulcan přeletěl pohledem od jednoho hosta ke druhému.

„Mluvte,” pobídl je tiše. „Mám pocit, že jste mi tady před očima úplně zestárli, jak jste se během večeře tak usilovně snažili držet jazyk za zuby.”

„Ta sázka, Justine.” vyhrkla rozčileně Isabel, která konečně popustila uzdu dlouho potlačovaným emocím.

„Okamžik, Isabel,” skočil jí do řeči bratr. „Justine, slyšel jste o siru Gilesovi Staverleym?”

„Že zemřel v souboji?” zeptal se lord Vulcan. „Ano, dozvěděl jsem se to už včera.”

„Nechal se zabít záměrně,” řekl lord Gillingham a

svraštil obočí. „Slyšel jste, koho vyzval?” „Blacknortona?”

„Ano. A on sám vystřelil do vzduchu.”

„Chudák bláhový,” vzdychl lord Vulcan tiše.

„Blacknorton hned odpoledne odplul do Francie,” vložil se do hovoru sir Peter Burley. „Vsadím se, že do půl roku ho tady máme nazpátek. Je to úleva, že jsme se ho aspoň nakrátko zbavili. Je to prohnaný člověk. Odjakživa se mi nelíbil.”

„Ale je to skvělý střelec,” připomněl lord Vulcan.

Isabel zaletěla pohledem od Petera k Justinovi.

„Je sir Giles otcem toho děvčete? Neslyšela jsem, jak se jmenuje. Byl spřízněný s Nicholasem Staverleym?”

„Podle mě to byl jeho strýc.”

„Ovšem. Vzpomínám si, že o něm mluvil jako o svém strýci.”

„Nicholas Staverley je jedním z tvých nápadníků, viď?”

Isabel pokrčila rameny.

„Každý mrtvý si nepochybně zasluhuje účast. Ale o něj nám teď nejde, Justine. Je to pravda… o té dívce?” „Záleží na tom, co jste slyšela,” řekl lord Vulcan,

opřel se o vysoké opěradlo židle, pomalu se napil vína a zdálo se, že si dává načas s každým douškem.

„Justine, vy mě dovedete k šílenství,” vykřikla Isabel. „Oženíte se s ní?”

V místnosti zavládlo tíživé ticho.

„Nic takového jsem neřekl, nebo ano?” promluvil po chvíli svým obvyklým lhostejným tónem.

„Jak byste se vůbec mohl oženit s někým, koho jste v životě neviděl?” zeptal se lord Gillingham. „Celá ta sázka byla absurdní, vůbec jste na ni neměl přistoupit.”

„Přísahám, že jsem se jenom snažit dát tomu člověku šanci,” odpověděl lord Vulcan. „Předtím jsem ho už několikrát obehrál, a tak jsem mu chtěl poskytnout

příležitost k odvetě.”

„Takže jste ho v náhlém návalu šlechetnosti připravil o majetek, o dům a ruku jeho dcery!” poznamenala Isabel sarkasticky. „Pěkně jste to přikrášlil, Justine, tahle historka zavání, snad si nemyslíte, že těmhle pohádkám uvěříme, tím spíš, když je vyprávíte ty. Přiznejte se. Máte snad nějaký plán, jak se zmocnit osmdesáti tisíc liber, aniž byste si to děvče vzal? Povězte nám pravdu. Justine.”

Lord Vulcan se usmál.

„Intriky, které se rodí ve vaší krásné hlavě, daleko přesahují hranice mé představivosti.”

„Takže to nepopíráte?” zvolala Isabel a rozčileně spráskla ruce. „Ach, Justine, měla jsem pocit, že se všichni mýlí, když tvrdí, že se s tím děvčetem rozhodně oženíte.”

„Viděl jste někdo tu slečnu Staverleyovou?” zeptal se sir Peter. „Lady Rohanova tvrdí, že má jizvy po neštovicích a je tlustá jako jerseyská kráva.”

Isabel se rozesmála.

„Slyšel jsem, že šilhá,” přidal se její bratr. „Vlastně mám dojem, že všechny ty řeči jsou jenom tlachy. Z toho, co vím, jsem pochopil, že ji nikdo nikdy neviděl, a

Nicholas Staverley, který by nám mohl říct pravdu, odjel hned to ráno po souboji na venkov.”

„Kdy se to stalo?” zeptala se Isabel.

„Asi před deseti dny,” odpověděl jí bratr.

„Před deseti dny,” opakovala Isabel. „A vy jste ještě nic nepodnikl, Justine?”

Z jejích slov zazněla úleva.

„Po pravdě řečeno, moje milá, celá ta historka se mi úplně vykouřila z hlavy,” podotkl lord Vulcan. „Máti mi vzkázala, abych přijel - musel jsem v Mandrake něco zařídit -, a na celou událost jsem zapomněl, dokud se tam jeden host při večeři nezmínil, že je sir Giles mrtvý.”

„Na mou duši, Justine, to je úžasné,” poznamenal lord Gillingham. „Vyhrajete majetek a sídlo úctyhodného

rodu a k tomu nevěstu s osmdesáti tisíci liber, a vy na to úplně zapomenete. Kdyby mi to řekl někdo jiný, podezíral bych ho, že si dělá legraci, ale vám věřím.”

„Díky, Gilly,” pověděl lord Vulcan vážným hlasem. „A protože jste mi to teď připomněli, navrhuji vám, abychom tam zajeli a na ten můj nově nabytý majetek se podívali.”

„Kdy? Zítra?” zeptal se sir Peter. „Zítra!” opakoval lord Vulkán. „Proč bychom to odkládali? Proč ne ještě dnes večer?”

„Ale to nejde, Justine,” namítla Isabel. Lord Vulcan se na ni usmál.

„Nic není nemožné,” prohlásil. „Přinejmenším pokud jde o mě. Gilly, Peter a já se tam rozjedeme a na vlastní oči se podíváme, jaké krásy ukrývá Staverley Court a jak šarmantní je moje šilhavá a po neštovicích zjizvená nevěsta. Vyrazíme tam hned a do půlnoci budeme zpátky.”

„Tak tohle si nenechám ujít ani za nic,” zvolal sir Peter.

„Pojedu s vámi,” prohlásila Isabel.

„Podívej, Isabel, nebuď bláhová,” namítl její bratr.

„O takový zážitek nemíním přijít. Že mě vezmete s sebou, Justine? A na Gillyho věčné moralizování nehleďte. Vžil se do role mojí vychovatelky a pořád reptá, že si kazím pověst.”

„Kdybys jen tušila, co všechno se o tobě povídá,” zaúpěl lord Gillingham. „Co nevidět ti zakážou chodit do Almack’s. Uvidíš!”

„Pchá! Komu záleží na nějakém klubu?” utrousila lady Isabel a pohrdlivě mávla rukou. „Stejně tam večer bývá příšerná nuda.”

„Tak dobře, když chceš provádět takové šílenosti, tak si dělej, co se ti zlíbí,” vzdychl lord Gillingham.

„Pokud proti tomu Justin nic nemá,” zaštěbetala Isabel a zadívala se na lorda Vulcana očima naplněnýma

touhou, kterou se ani nesnažila utajit. Markýz jí však její toužebný pohled neoplatil, jak by si přála, a o nic vstřícněji se nechoval ani o půl hodiny později před svým sídlem na Grosvenor Square, když se vedle něj usadila do jeho kočáru o čtyřech kolech, a všichni společně pak chvatně vyrazili na cestu.

Lord Gillingham jel s Peterem Burleym v jeho dvou-kolovém kočáru, a když se vymanili z úzkých londýnských ulic, rozhodli se, že uspořádají závody. Vsadili se o dva tisíce guinejí, že do Staverley dojedou jako první.

Noc nebyla nijak zvlášť teplá, ve vzduchu byl cítit mráz, ale Isabel zimu necítila, protože byla zahalená do pláště s kožešinovým lemem a kapucou, z níž jí vykukoval jenom nádherný obličej. Kromě sluhy, usazeného vzadu, byla s Justinem v kočáru sama a nic jiného ji nezajímalo. Po takové chvíli toužila nikoliv jenom v posledních dnech, ale celých týdnech a měsících.

Milovala Justina a umínila si, že se za něj provdá. Ve své rozmazlenosti si nedokázala představit, že by někdy nedosáhla svého. Její rodiče ji bezmezné milovali a nikdy se ani nepokusili potlačit její tvrdohlavost. Takže když den před svými sedmnáctými narozeninami utekla z

domova s naprosto nemajetným důstojníkem od jízdní pěchoty, vzali ji na milost a hned po líbánkách ji uvítali doma. Když pak byl o rok později mladý důstojník zabit v boji, přijali to nejen Isabelini rodiče, ale dokonce i sama mladá manželka s úlevou. Když z ní totiž vyprchalo první poblouznění, zjistila, že nedostatek peněz a rozdílné názory jejich romantickému vztahu příliš nesvědčí.

Isabel se tehdy s nechutí podrobila matčinu naléhání a držela po manželovi rok smutek. Zřejmě by ale porušila i tuto tradici, kdyby během této doby nezemřel její otec a nemusela kvůli jeho smrti zůstat na venkově po matčině boku.

Jakmile to bylo jen trochu možné, odjela do Londýna,

protože před svatbou ani neměla čas představit se ve společnosti. Teď si tedy vychutnávala nejen veškeré radosti, které si nestačila užít jako mladá dívka, ale vrhla se po hlavě do nejrůznějších pikantních dobrodružství, jež se jí nabízela jako mladé vdově dychtivě toužící po zábavě. Než poznala markýze Vulcana, neustále zavdávala svými eskapádami podnět k hovoru. Potom už její troufalost a pohrdání společenskými pravidly překročily všechny meze.

Dobře si uvědomovala, že Justin se mezi nejváženěj-šími londýnskými hostitelkami netěší nijak skvělé pověsti. Věděla, že když ve společnosti při každé vhodné příležitosti vyhledává jeho společnost, londýnská smetánka zvedá obočí a krčí rameny. Isabel to však nedělalo těžkou hlavu. Poprvé v životě byla skutečně zamilovaná a prožívala tento cit bouřlivě, bez ohledu na to, co si o ní myslí ostatní. Ke svému vlastnímu překvapení zjistila, že pokud jde o Justina, dělá jisté pokroky. Lord Vulcan jí sice nijak nevycházel vstříc, ale ani se jí nestranil.

Nebylo žádným tajemstvím, že jeho „láskou” byla La Flamme. Okouzlující francouzská tanečnice, která se nedávno objevila ve Vauxhall Gardens a kořili sejí všichni příslušníci londýnských aristokratů. Justin byl

jejím všeobecně uznávaným ochráncem, ale Isabel nezajímalo, kolik žen podobných této La Flamme se vyskytuje v Justinově životě. Ona po něm požadovala sňatek a věřila, že uspěje tam, kde během posledních let selhaly všechny ctižádostivé matky vdavekchtivých dcer.

„Teď si s vámi aspoň můžu promluvit,” řekla Justinovi, když vyrazili do noci, a přisedla si k němu o trochu blíž.

Měsíc již svítil poměrně vysoko, takže nejeli v úplné tmě. Při pohledu na Justinův dokonale řezaný profil, který se rýsoval na pozadí tmavé oblohy, se Isabel zachvěla. Jak je krásný, pomyslela si, uchvácená pohledem na lorda Vulcana ve volném plášti a s cylindrem na hlavě. Oči měl upřené dopředu a v prstech

pevně svíral otěže. Jeli rychle, ale Justin byl naprostým pánem situace. Isabel si pomyslela, že s ním by se ničeho nebála.

„Stýskalo se vám po mně?” zeptala se ho tiše. Justin na okamžik odvrátil pohled od cesty před sebou a podíval se na ni. Isabel si všimla, že se krátce usmál.

„Když jsem u matky, nikdy nemám příležitost, aby se mi stýskalo po nějaké jiné ženě.”

Isabel na okamžik zmlkla, aby jeho slova strávila. Nepochybovala, že Justin mluví pravdu. Před pár dny slyšela od jednoho zasvěceného člověka pozoruhodnou poznámku: „Markýza jedná se svým synem, jako kdyby to byl její milenec. A kdo jiný než oni dva vědí, jak takové zacházení vypadá?” S pocitem, že nevykročila tou nejlepší cestou ke sblížení, po kterém tak toužila, Isabel změnila taktiku.

„Těšíte se na tu návštěvu?” zeptala se ho nenucené.

„Už dávno jsem se přestal na cokoliv těšit,” odpověděl Justin.

„Přicházíte o spoustu věcí,” vzdychla Isabel. „Protože podle mě, Justine, polovina životních radostí spočívá v tom, že se na něco těšíte.”

„A pak litujete, že se to stalo,” opáčil Justin.

„Stárnete a začínáte být stále cyničtější,” usadila ho Isabel. „Možná.”

Justin práskl bičem a koně přidali do kroku.

„Kéž bych vám rozuměla,” pokračovala Isabel. „Jste zvláštní muž, Justine, nikomu nenecháte nahlédnout do své duše. Jakmile se k vám člověk snaží přiblížit, pokaždé narazí na pevnou zeď.”

„Když vás člověk poslouchá, musím být nesmírně odpudivý,” odpověděl Justin. „Je zvláštní, že se se mnou vůbec obtěžujete.”

„Obtěžujete,” opakovala Isabel a přitom se málem za-jíkla, ale ze strachu, že by ho odradila, kdyby dala průchod svým skutečným citům, hned nato bezstarostně dodala: „Podle mě vás polovina z těch věcí, které děláte,

vůbec netěší, Justine.”

Na okamžik mezi nimi zavládlo ticho a Isabel si uvědomila, že možná trefila hřebíček na hlavičku a Justin teď marně hledá slova a neví, jak jí odpovědět. Proč to tedy dělá? podivila se v duchu a zaplavil ji pocit, že se -jako mnohokrát předtím - marně pokouší narušit clonu, která stojí mezi ní a mužem, kterého tolik miluje.

„Justine,” promluvila prosebně.

„Podívejte, už nás dohánějí,” prohlásil Justin a Isabel si uvědomila, že z jeho hlasu cítí úlevu. „Museli se někde zdržet. Necháme je dojet až k nám a potom jim předvedeme, co dokážeme. Tenhle závod rozhodně neprohrajeme.”

Na další důvěrnosti už nebyl čas. Peter Burley byl odhodlaný sázku vyhrát. Věděl, že vítězství by kromě peněz znamenalo také obrovský triumf. Jeho koně byli stejně dobří jako markýzovi hnědáci, ale jeho jezdecké schopnosti se s těmi Justinovými nedaly srovnávat.

Několikrát se oba páry koní ocitly vedle sebe, ale k bráně na pozemek obklopující sídlo Staverley Court dorazili Justinovi hnědáci před Peterovými grošáky.

„No ne, to byla ohromná legrace, Justine. Peter si byl jistý, že nad vámi zvítězí. Než jsme vyjeli, slyšela jsem, jak to říká Gillymu. Věřil, že když máte za sebou už jednu celodenní jízdu, má šanci vyhrát,” rozplývala se Isabel. Justin její slova nijak nekomentoval, a tak Isabel po chvilce dodala: „Určitě tu sehrála také roli aspoň trocha štěstí. Vy ho máte, viďte, Justine? Nikdy jste se nebál, že vás třeba někdy opustí?”

„Co vlastně v mém případě považujete za štěstí?” zeptal se Justin.

Mezi korunami stromů svítil měsíc a ozařoval příjezdovou cestu.

„Štěstí?” opakovala Isabel. „Jen se podívejte, jak vám

už dříve přálo štěstí v kartách, a teď.

Přiblížili se až k místu, kde se příjezdová cesta stáčela stranou, a před očima se jim v celé své kráse objevil nádherný dům. Jeho šedé zdi, kamennou terasu i rozlehlé jezero zaléval měsíční svit. Dům byl úchvatný, o tom nemohlo být pochyb, ale Isabel měla přesto pocit, že mu cosi chybí. Potom si uvědomila, co to je. Ještě nikdy v životě nepřijela k domu, jehož okna by nezářila do tmy a jejichž světlo by nevybízelo k návštěvě.

„Nenapadlo vás, Justine, že na venkovské lidi je už pozdě?” zeptala se. „Všichni už budou spát.”

„Tak je vzbudíme,” odpověděl.

„Když si pomyslím, že vás zřejmě už několik dní vyhlížejí, dohadují se, kdy přijedete, a možná vám i spílají za to, že se tady ujmete vlády, a vy se tu pak objevíte v době, kdy už spí…” Rozesmála se. „Bože, to je komické pomyšlení. Kdyby vás ti lidé aspoň trochu znali, pochopili by, že to jste celý vy.”

Lord Vulcan jí neodpověděl, ale přejel most, který se klenul přes jezero, a zamířil po širokém vydlážděném prostranství před dům. Když dojeli až k hlavnímu schodišti, ozval se Justinův podkoní. „Mám zazvonit,

Vaše Milosti?”

„Ano. A zazvoňte hodně nahlas.”

Drobný podkoní křepče vyběhl po schodech, jak mu lord Vulcan uložil. Zatáhl za masivní ocelový řetěz, který visel po jedné straně dveří. Kdesi za nimi se ozvalo zazvonění - smutný, dutý zvuk. Isabel se zachvěla.

„Třeba všichni umřeli. Pojeďme domů a vraťme se někdy jindy.”

Peter Burley dojel až k nim.

„Nebyl to skvělý závod, Justine? I když jste mě porazil. Párkrát jsem si už myslel, že vás mám.”

Lord Gillingham zvedl hlavu a zadíval se na dům.

„Přišel jste k nádhernému sídlu, Justine,” prohodil. „Ale zdá se, že se nijak nehrnou, aby se s vámi seznámili. Nikoho není vidět.”

„Proč by měli, když vůbec netuší, že přijedeme?” zeptala se mrzutě Isabel. „Ale uvítala bych, kdyby si pospíšili a otevřeli nám. Ráda bych se ohřála u krbu.”

Podkoní lorda Vulcana stále tahal za řetěz. Vtom jim dolehl k uším klapot kroků, zaskřípění zámku a zařinčení řetězu a krátce nato se hlavní dveře pomalu otevřely. Objevil se v nich starý muž v letité rozepnuté livreji, kterou si vepředu přidržoval jednou rukou, a zíral do noci.

„Co si přejete, pánové?”

„To je markýz Vulcan, váš nový majitel,” řekl lordův podkoní zostra.

„Nepřikázal jsem mu, aby nás představoval právě takhle,” prohlásil Justin, ale zřejmě ho to pobavilo.

Starý sluha se zatvářil ohromeně.

„Markýz Vulcan,” opakoval. „Povím to slečně Sereně. Pojďte dál, Vaše Milosti. Zapálím svíčky.”

Lord Vulcan seskočil z kočáru a přešel na druhou stranu, aby pomohl vystoupit lady Isabel. Když ji chytil do náruče, na okamžik se k němu přivinula. Obratně ji postavil na zem a uvolnil ji ze svého sevření.

„Mám pocit, jako kdybychom vcházeli do kostela,” poznamenal lord Gillingham, když stoupal po schodech

do potemnělé haly. Starý sluha zapálil voskovice zasazené v křišťálových svícnech na stěně po obou stranách krbu a po místnosti se rozlilo teplé světlo. Hned nato zažehl oheň v obrovském krbu.

„Ohlásím vás slečně Sereně,” zamumlal spíš pro sebe a odešel.

„Tady je ale zima,” posteskla si Isabel a natáhla ruce nad plamínky, které už zvolna olizovaly polena v ohništi, ale ještě nevydávaly žádné teplo.

„Není to tu špatné,” ozval se její bratr a rozhlížel se po místnosti.

„Justine, myslíte, že nám vaše nevěsta nabídne něco k pití?” zeptal se Peter Burley. „Mám pocit, jako bych měl plnou pusu prachu - vašeho prachu -, a skoro nemůžu

mluvit.”

„Musíme se o vás postarat, jak nejlépe dovedeme,” usmál se lord Vulcan.

Starý sluha se přišoural nazpátek.

„Máte doma nějaké víno?” zeptal se ho lord Vulcan.

„Ano, Vaše Milosti. Samozřejmě, Vaše Milosti. Hned vám přinesu láhev. Chtěl jsem vás poprosit, pánové, abyste si zatím udělali pohodlí. Slečna Serena přijde za chvilku. Posadíte se do křesla, Vaše Milosti?”

Starý sluha posunul masivní křesla s vysokým opěradlem ke krbu.

„Hlavně chceme víno, dobrý muži,” ozval se sir Peter Burley netrpělivě.

„Ano, Vaše Milosti. Samozřejmě, Vaše Milosti.”

Stařec se znovu odšoural.

„Toho bych si jako sluhu nenechával,” rozesmál se sir Peter. „Ten měl odejít do výslužby už před půl stoletím.”

„Když se tady důkladněji rozhlédnete,” ozval se lord Gillingham kritickým tónem, „zjistíte, že je to tu poněkud zchátralé. Sir Giles musel být už nějakou dobu pod velkým tlakem. Podíváme se i do dalších místností?”

„Bylo by zdvořilejší, kdybychom počkali,” odpověděl lord Vulcan. „A upřímně řečeno, Gilly, nijak nespěchám, abych si mohl prohlédnout zbytek svého majetku. Vzorek, který teď vidím před sebou, mi úplně stačí.”

Isabel se odvrátila od krbu s uličnickým úsměvem.

„Možná že paní domu je stejně zchátralá jako celé tohle prostředí. Za nic na světě bych si nechtěla nechat ujít, jak to setkání s ní zvládnete.”

„Ještě jsme ji neviděli,” připomněl lord Gillingham sestře. „Jestli vyjde najevo, že je to krasavice, budeš schopná vyškrábat jí oči.”

„To rozhodně není,” usadila ho Isabel sebevědomě.

„Víno se už nese,” zajásal sir Peter. „Buďme vděční, Justine, že jste zdědil aspoň tu láhev, i kdyby to už

nebylo nic jiného.”

Starý sluha jim třesoucíma se rukama naplnil sklenky.

„Máte toho vína víc?” zeptal se lord Vulcan.

„Ještě pár láhví, Vaše Milosti. Ještě pár.”

„Tak přineste ještě jednu.”

„Hned, Vaše Milosti. Hned to bude.”

Stařec se znovu odšoural. Oheň se rozhořel a v místnosti se zvolna oteplovalo. Isabel se posadila do křesla vedle krbu a napřáhla ruce k sálajícímu dříví.

„Přepadla mě únava,” zívla. „Doufejme, že nás ta kráska podobaná od neštovic nenechá čekat moc

dlouho.”

„Noc je ještě mladá,” zažertoval sir Peter. „Do půlnoci to zpátky nestihneme,” poznamenal lord Gillingham.

„A záleží na tom snad?” promluvil lord Vulcan.

Zvedl hlavu. Na protější straně haly vedlo nahoru široké schodiště s bohatě vyřezávanou dubovou balustrádou. Jeho horní konec tonul v hluboké tmě, ale teď se v ní objevilo oranžové mihotavé světlo, které se pomalu blížilo a vrhalo podivuhodné stíny. Vzápětí se ze tmy vynořil svícen, který držela ve výšce ta nejpodivuhodnější bytost, jakou lord v životě viděl -seschlá trpasličí žena s velkou hlavou, znetvořeným

tělem a očima připomínajícíma dvě hluboké černé tůně.

Těsně nad schodištěm se zastavila a zvedla svícen ještě výš. Jeho světlo teď jasně ozařovalo dívku, která se rukou dotýkala hlavy velkého hnědého psa - mastifa. Chvíli zůstala nehybně stát s pohledem upřeným na skupinku lidí u krbu a potom vykročila dolů. Světlé vlasy se jí vlnily kolem obličeje jako svatozář a ve světle svíce vynikal její nádherný bledý obličej.

Na sobě měla prosté bílé mušelínové šaty bez rukávů a nezdobily ji žádné šperky, dokonce ani náhrdelník. Neskonale krásná ve své jednoduchosti mlčky sešla po schodech až do haly.
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Serena se probudila časně ráno ve své malé dubové posteli, ve které spala už od dětství. Do místnosti se

škvírami v zatažených závěsech dralo světlo a odhalovalo známé kontury jejího někdejšího dětského pokoje, kde teď spala mnohem raději než ve své ložnici. Kdyby chtěla, mohla by si vybrat některý větší a okázalejší pokoj.

Svůj dětský pokojík zbožňovala a postupem času ho používala jako útočiště, kam se mohla schovat před problémy a starostmi - jak udržet chod domu bez peněz -i před reptáním starého služebnictva, a dokonce i před stále rostoucími obavami o osud svého otce.

O matku, kterou nesmírně milovala, přišla v devíti letech. Lady Staverleyovou sužovaly zdravotní problémy už od úrazu, který utrpěla při jízdě na koni. Serena si nikdy nepamatovala, jak daleko jí paměť sahala, že by její matka vyšla z domu. Hosty přijímala vleže na pohovce v salonu a později, když se jí ještě víc přitížilo, se úplně uchýlila do ložnice, kde bojovala s tak mučivými bolestmi, že pro ni smrt byla nakonec vysvobozením.

Sir Giles, který svou ženu oddaně miloval, měl jen hrstku přátel. Obyvatelé hrabství ho měli rádi, ale neteční sousedé pána ze Staverley nechápali jeho posedlost hazardem a odsuzovali ji. Návštěvy sira Gilese v Londýně se většinou odehrávaly na půdě hráčských klubů, ale tam se s nikým nesblížil.

Po smrti lady Staverleyové vedl sir Giles ve svém

sídle velice osamělý život a ještě osaměleji tu žila jeho jediná dcera. Serena si velmi brzy uvědomila, že pokud nevyvine veškeré úsilí a nechopí se vedení domácnosti sama, s domem i s celým panstvím to půjde od desíti k pěti a nakonec se z jejich sídla stane nefunkční zaprášená budova s popudlivým služebnictvem a prázdnými nevětranými pokoji. V necelých dvanácti letech převzala povinnosti paní domu. Během necelého roku si sloužící zvykli Šeřenu poslouchat, a když něco potřebovali od sira Gilese, chodili raději za Šeřenou, aby za ně u otce ztratila slovo.

Pro tak mladou dívku to bylo naprosto nevídané postavení, ale Serena se s ním velice snadno vyrovnala a

cítila, že má dost sil, aby tyto každodenní nároky zvládla. Odměnou jí byla otcova láska a skutečnost, že Staverley vypadalo - aspoň jak dalece dovolovaly jejich skromné prostředky - udržovaně, což by bez jejího nevyčerpatelného úsilí a schopností nikdy nebylo možné.

Teprve teď, když ležela ve své pohodlné posteli, si poprvé plně uvědomila, jaké důsledky pro ni bude mít otcova smrt. Ještě když ukládali sira Gilese k poslednímu odpočinku na malém hřbitově ve staverleyském parku, měla pocit, že všechny poslední události jsou jen děsivým snem. Všechno se seběhlo příliš rychle, příliš neočekávaně. A i když se jí oči zalévaly slzami, takže ani neviděla na cestu před sebe a musela se na zpáteční cestě k domovu držet Nicholasovy paže, kdesi uvnitř její druhé já smutně volalo, že to není pravda, že se probudí a najde všechno zase na svém místě jako doposud.

Dny, které uběhly mezi otcovým pohřbem a příjezdem nového majitele Staverley, jenom umocnily Serenin pocit, že se dosud pohybuje v jakémsi neskutečném světě. Na samotu byla zvyklá, a když se markýz Vulcan stále neobjevoval, začala pochybovat i o té divoké historce, kterou vyslechla od Nicholase, ale pro niž nenašla žádné další potvrzení. Nezrodila se náhodou v Nicholasově představivosti? Není jeho líčení události,

při které ztratila Staverley i sama sebe, jenom výplodem Nicholasovy fantazie?

Utíkal den za dnem a Serena vyčkávala. Zpočátku se děsila každého zvuku a nejméně desetkrát za hodinu zalétla pohledem k příjezdové cestě, jestli neuvidí nějaký cizí kočár nebo neznámého jezdce.

„Jestli sem míní přijet, tak proč tu ještě není?” ptávala se netrpělivě Nicholase a pokaždé dostávala stejnou odpověď.

„Nikdo neví, nikdo nedokáže odhadnout, co Vulcan udělá. Vysvětloval jsem ti, Sereno, že je to divný a špatný člověk.”

Byla to chabá útěcha, ale toto zpoždění způsobilo, že

Serena mezitím překonala nejpalčivější bolest z otcovy smrti i největší strach z budoucnosti. Ačkoliv se tehdy ráno snažila nedat před Nicholasem průchod svým obavám, rozhodně nebyla tak klidná a vyrovnaná s osudem, jak se mu snažila namluvit. Život ji už ve velice raném věku naučil nedávat najevo své city, zejména pokud jde o muže, skrývat veškerý strach za úsměvem a potlačovat otázky, které sejí nedočkavě draly na jazyk.

Od otcovy smrti se Serena večer co večer modlila nejen za něj a za jeho pokojný odpočinek, ale také za sebe. „Zůstala jsem na světě úplně sama,” opakovala si neustále, a přesto byl její osud zpečetěn a budoucnost obtěžkána okovy. Nebyla by normální, kdyby jí nevrtalo hlavou, co je lord Vulcan za člověka. Nicholasův popis příliš povzbuzující nebyl, ale Serena věděla, že její bratranec má k nevraživosti vůči markýzovi velice silný osobní důvod. Jenomže Nicholas byl rozhodně spolehlivý muž, takže by na jeho názor měla dát.

Když včera večer Eudora přišla za Serenou do pokoje, vzbudila ji a oznámila jí, že markýz přijel i s několika dalšími lidmi, zaplavila ji pouze vlna nevole, že ji zaskočil nepřipravenou. Vůbec nepředpokládala, že by přijel takhle pozdě, kdy už spala. V duchu si umiňovala,

že ho přijme chladně a vyrovnaně, jako pravá chátelaine ve Staverley, přestože bude muset předat své sídlo do jeho rukou.

Místo toho byla znepokojená a rozčilená. Chvatně vklouzla do šatů, a když jí Eudora upravovala vlasy, překotně se snažila vzpomenout si, jestli jsou všechny křišťálové sklenky připravené k okamžitému použití a jestli má dost svíček k osvětlení celého salonu.

„Nikdy by mě nenapadlo, že přijede v noci,” řekla Serena.

„Třeba mu tahle doba vyhovuje,” poznamenala Eudora temně.

„Kolik lidí s ním podle starého Beastona přijelo?”

zeptala se Serena.

„Tři, ale Beaston byl tak zmatený, že se mohl klidně přepočítat.”

„Eudoro, musíte zkontrolovat, jestli jim nabídl to nej-lepší víno, a doneste ještě dva další křišťálové poháry. Já hloupá jsem si myslela, že lord přijede sám nebo jenom s nějakým člověkem, který se postará o právní stránku celé záležitosti.”

Nakonec byla připravená, a když Eudora zvedla z toaletního stolku masivní stříbrný svícen, aby posvítila na cestu tmavou chodbou, podívala se Serena ještě naposledy do zrcadla. Ten pohled ji poněkud uklidnil, protože se ujistila, že se zběsilý tlukot jejího srdce nijak neodráží v naprosto klidném obličeji.

Klid jí dodával také Torqo, její obrovský mastif. Od otcovy smrti spal na koberečku před jejím pokojem, přestože předtím nocoval s ostatními psy v psinci. Serena byla vděčná, že je teď s ní. Když tedy sestupovala po dlouhém schodišti, nepřipadala si tak opuštěná a osamělá před těmito elegantními lidmi z Londýna, kteří byli v módním světě jako doma a vyznali se ve věcech, o nichž ona sama věděla jen velmi málo.

Zvolna pokračovala krok za krokem a bála se okamžiku, kdy jim bude muset pohlédnout do tváře.

Uvědomovala si jenom to, že z křesel před krbem vstali tři muži a jedna osoba zůstala sedět - žena, jejíž vášnivé pátravé oči jako by ji spalovaly. Serena se mírně uklonila a přeletěla pohledem všechny tři muže, jejichž vysoké postavy se tyčily přímo před ní.

„Mrzí mě, že jsem tady nebyla, abych vás mohla přivítat, mylorde.”

Neměla tušení, který z nich je markýz. Podvědomě očekávala, že je starý, mnohem starší než kterýkoliv ze všech tří přítomných mužů. Odpověděl jí hluboký hlas.

„Musíme se vám omluvit, že jsme sem vpadli tak pozdě, slečno Staverleyová.”

Ze všeho nejdříve jí proletělo hlavou, že je daleko mladší, než čekala. Hned vzápětí si pomyslela, že se možná přece jenom zmýlila, protože znuděný výraz v jeho obličeji a lhostejný pohled jeho očí nepatří k nevázanému a nadšenému mládí. Ale byl nesmírně pohledný - nejkrásnější muž, jakého kdy viděla… a vyhrál ji v kartách! Zírala na něj rozšířenýma očima. Vtom se cosi pohnulo, žena sedící v křesle vyjekla a Torqo zavrčel. Serena se okamžitě vzpamatovala a uvědomila si, jaké má jako hostitelka povinnosti.

Eudora zažehávala svíčky v salonu. Masivní svícny zářily pod zapálenou voskovicí, kterou komorná držela v pokřivené ruce, jako rozvíjející se květy. Zakrátko se rozhořel i oheň v krbu. Eudora kvapně - mnohem rychleji než starý Beaston, který už měl po službě -přinesla malé sladké koláčky, ze kterých Isabel uzobla jenom několik soust, jako kdyby pro její mlsný jazýček nebyly dost dobré.

V místnosti panovalo nesmírně formální ovzduší a Serena si uvědomovala, že ticho, které v salonu zavládlo, způsobil její příchod. Když nahoře mířila z ložnice ke schodišti, slyšela hosty, jak se spolu vesele baví a smějí se, ale potom všichni zmlkli - kromě markýze, který jí položil několik otázek a se zjevným úsilím pak zdvořile vyslechl její odpovědi.

Zakrátko se pak společnost vydala na zpáteční cestu do Londýna. Při loučení markýz Sereně řekl: „Vrátím se zítra - sám. Omlouvám se, že jsme vás tak nezdvořile přepadli v době, kdy už jste se uložila ke spánku.”

„Neomlouvejte se prosím, Vaše Milosti,” odpověděla Serena a zlehka se uklonila. „Budu vás čekat zítra.”

Zvedla k němu oči, ale on se mezitím otočil a na pozadí oblohy ozářené měsíčním svitem, kterou bylo vidět otevřenými dveřmi, spatřila už jen obrys jeho širokých ramen. Hned nato zmizel a Sereně už pouze dolehl k uším klapot koňských kopyt, jenž se vzdaloval po vydlážděném prostranství před domem, dokud neodezněl úplně. Vystoupala nahoru do svého pokoje,

uložila se do postele a hlavou se jí honila změť myšlenek a dojmů. Nevěděla, co cítí k muži, za kterého se měla provdat, netušila, co si o něm má myslet.

Dnes ráno se ani nedokázala upamatovat, jak vlastně vypadá. Mnohem snáz si vybavila Isabelinu krásnou podmračenou tvář nebo obdiv, který se zračil v očích lorda Gillinghama, ale také úsměvy, které k ní vysílal sir Peter Burley, kdykoliv k němu zaletěla pohledem. Všechno ji uvádělo do rozpaků a umocňovalo její nervozitu. A protože nechtěla zůstat se svými myšlenkami o samotě, vyskočila z postele a roztáhla závěsy.

Bylo ještě velmi brzy. Kapky rosy se na trávě třpytily jako diamanty, mlžný opar nad jezerem se zvolna rozpouštěl a v korunách stromů začínali zpívat ptáci. V dálce, v místech, kde končil les a začínal park, Serena spatřila holuby, jak vylétají ze svých hnízdišť a míří ke kukuřičným polím. Staverley! Jak ho milovala! Při pomyšlení, že jí už nepatří, cítila téměř fyzickou bolest.

Z myšlenek ji vytrhlo bouchání na dveře. Uvědomila si, že i když se snažila vstát co nejtišeji, přece jenom vzbudila pozornost věrného Torqua. Otevřela mu dveře a pes se k ní okamžitě začal lísat a vrtěl ocasem.

„Ach, Torqo,” zašeptala, „uvědomuješ si, co se s námi

děje?”

Pes jí zvesela olízl tvář. Nesmírně ho potěšilo, že na něj promluvila, takže samou radostí vůbec nevycítil, že se přihodilo něco zlého. Serena zvedla hlavu, zadívala se na něj a zasmála se.

„Tak dobře, Torqo,” řekla nahlas. „Nemá cenu dělat si starosti. Berme věci tak, jak přicházejí, a snažme se být šťastní, dokud to jde.”

Pes šťastně zakňučel a Serena se znovu zasmála. Hrála si s ním, jako kdyby byl stále štěnětem, a převrátila ho na záda, takže mu nohy bezmocně trčely do vzduchu.

Tak je našla Eudora, když vešla do pokoje s ranním

šálkem čokolády.

„Vy se smějete, slečno Sereno?” zeptala se podezíravě, jako kdyby nevěřila vlastním uším a očím.

„Ano, směju se, Eudoro. Je to lepší, než kdybych plakala.”

„Těší mě, že máte aspoň nějaký důvod k smíchu,” odpověděla Eudora sklesle.

„Kdyby mou situaci vyřešil pláč, Eudoro, plakala bych,” podotkla Serena, posadila se na postel a napila se čokolády. „Kromě toho se to nejhorší teprve dozvíme.”

„To je pravda,” vzdychla Eudora. „Lord se sem dneska vrátí?”

„Řekl mi, že ano,” poznamenala Serena. „Radši necháme připravit nějaký dobrý oběd, kdyby přijel už dopoledne.”

„Skoro nic v domě nemáme.”

„Je tam ještě ta šunka, kterou schováváme na svátek svatého Michala,” připomněla jí Serena. „Na statku je spousta drůbeže a stájník může dojet do vesnice pro nějaké maso. K čemu si tohle všechno nechávat, Eudoro. Podle mě tady markýz stejně nebude chtít bydlet.”

Poprvé sejí bolestně zlomil hlas a zazněl z něj strach, který celou dobu ukrývala hluboko v srdci, ale teď si

proklestil cestu na povrch. Staverley Court se zavře. Zavře se na sedm západů a postupně bude chátrat. Začne do něj zatékat, okna oslepnou pod nánosem pavučin, zahrada zaroste a květiny, o které se nikdo nebude starat, zplaní. Ta představa ji rozesmutněla. Ale hned nato se vzchopila, jako kdyby se zalekla vlastních myšlenek.

„Pojďme mluvit o něčem jiném, Eudoro,” prohlásila rozhodným tónem. „Co si mám vzít na sebe?”

„Co ty druhé mušelínové šaty, slečno Sereno? Včera jsem je vyprala a vyžehlila. Jsou jako ze škatulky a moc vám sluší.”

Serena se usmála.

„Ano, vezmu si je, Eudoro. Musím udělat dobrý

dojem.”

Eudora ta slova nijak nekomentovala a Serena měla sto chutí zeptat sejí, co si myslí o lordu Vulcanovi. Bála se však Eudořina nesmlouvavého úsudku, proto raději mlčela a její otázka zůstala nezodpovězená. Hned jak se oblékla, seběhla dolů. Okna v salonu byla otevřená, ve vzduchu se vznášela svěží vůně a všechno vypadalo jako obvykle. Jenom zpola vyhořelé svíčky jí připomněly, že tu včera byli hosté.

Zaletěla pohledem ke křeslu, ve kterém seděl markýz. Teď sejí vybavil - vysoký muž, z něhož vyzařovala hrdá důstojnost svědčící o dobré výchově a sebevědomí. Serena si pomyslela, že právě tohle je zřejmě jediná věc, která jí utkvěla v paměti - jeho sebejistota. Nenáviděla ho? Neměla tušení, stejně jako si ráno nedokázala vybavit jeho krásu, jeho dvornost nebo nějaký jiný rys, který by na ni zapůsobil. Pokud k sobě však chtěla být upřímná, musela si přiznat, že jí nahání strach. Proč by se s ní vůbec obtěžoval? Vždyť je úplná nicka. V jeho světě je jenom málo lidí, kteří se mu mohou rovnat svým vlivem a postavením. Vzpomněla si na lady Isabel Calverovou, tak krásnou, tak elegantně oblečenou, s třpytivým náhrdelníkem a náramky.

„Jsem úplně nezkušená!” vzdychla. „Vždyť vůbec nevím, jak tihle lidé žijí! Jsme venkované, Torqo, ty i

já.”

Cítila, jak jí pes olizuje ruku, a znovu ji jeho přítomnost uklidnila. Torqo jí stál po boku také o hodinu později v hale, když jí Eudora oznámila, že přijíždí kočár.

„Kočár?” zeptala se Serena překvapeně a vybavila si lehký vůz s párem hnědáků, ve kterém lord Vulcan přijel včera v noci.

Eudora měla pravdu. Po příjezdové cestě se blížil k domu nádherný kočár s temně rudým a stříbrným zdobením. Kočár doprovázeli vepředu i vzadu jezdci.

Celý konvoj dojel až k hlavnímu vchodu. Tam sluha chvatně seskočil na zem, spustil schůdky a otevřel dvířka. Hned nato vyskočil ven markýz, který vypadal stejně oslnivě jako celý jeho doprovod. Na sobě měl azurově modrý hedvábný kabátec s diamantovými knoflíky. Tentokrát nemusel zvonit u dveří ani čekat, až mu někdo konečně otevře.

Beaston, oblečený do své staré livreje a s parukou na hlavě, ho už očekával a Serena ho přišla přivítat, jakmile vešel do haly. Nesmírně plaše se před ním uklonila. Měla pocit, že tenhle pompézní, slavnostní příjezd je jenom plané gesto, ke kterému se lord Vulcan uchýlil jako k omluvě za včerejší noční nekonvenční návštěvu. Přitiskl si prst k ústům.

„Váš sluha, slečno Staverleyová.”

„Pojďte laskavě do salonu, Vaše Milosti.”

Zavedla ho do místnosti, a když se posadili, Eudora přistoupila k lordu Vulcanovi a nabídla mu víno. Vzal si skleničku, ale nenapil se, pouze ji postavil na stolek vedle křesla. Na okamžik se v místnosti rozhostilo ticho. Napětí uvolnil až Torqo, který s důstojností sobě vlastní přistoupil k markýzovi. Podezíravě ho očichal a potom, zřejmě uklidněný svým zjištěním, se mu pohodlně uložil k nohám.

„To je váš pes?” zeptal se lord Vulcan.

„Ano. A je to můj nesmírně věrný přítel, Vaše

Milosti.”

„Napadlo mě to už včera večer,” podotkl lord Vulcan.

Znovu nastalo ticho a Sereně, která si uvědomila, že z ní lord nespouští oči, zrudly tváře.

Je mladý, pomyslela si. To ten výraz v obličeji ho dělá starším.

Jeho tmavošedé oči, které svou hloubkou připomínaly barvu oceli, byly nesmírně zvláštní. Ještě u nikoho se s takovým pohledem nesetkala. A ať se snažila sebevíc, nedokázala se mu do nich podívat. Víčka s dlouhými tmavými řasami se jí chvěla a tváře, ještě před chviličkou zrudlé, teď měla úplně bledé.

„Musíme si promluvit o spoustě věcí, slečno Staverleyová,” začal lord Vulcan zvolna.

„Jistě.”

„Ale ze všeho nejdřív,” pokračoval, „bych vám chtěl vyjádřit upřímnou soustrast nad smrtí vašeho otce.”

Jeho hlas zněl jasně a jaksi nezúčastněně a Sereně připadalo nevhodné, že se lord vůbec zmiňuje o otci, když právě on byl sice nepřímým, nicméně významným faktorem, který se podílel na tragickém konci sira Gilese. Serena se hrdě napřímila a odpověděla lordovi chladným jasným hlasem.

„Myslím, Vaše Milosti, že bude nejlepší, když o otcově smrti pomlčíme. O událostech, které k ní vedly, i o jejím důvodu mě informoval můj bratranec, pan Nicholas Staverley, který byl v klubu White’s, když s vámi otec hrál, a byl také u jeho konce. při souboji s panem Blacknortonem. Panství Staverley i tento dům teď patří vám a já jsem připravena podat vám o nich veškeré informace.”

Lord Vulcan sklonil hlavu.

„Děkuji vám.”

„Připravila jsem pro vás, Vaše Milosti,” pokračovala pak Serena, „veškeré písemnosti a soupis služebnictva se jmény těch, kdo v uplynulých letech dostávali od mého otce výslužné. Budete. budete si přát v tom pokračovat?”

Teď poprvé ze Serenina hlasu zazněla obava.

„Samozřejmě.” „To jsem ráda.”

I když se za každou cenu snažila stále zachovávat chladnou tvář, bylo zřejmé, že sejí ulevilo.

„Mám pro vás také soupis dobytka, který chováme na vlastním statku,” pokračovala už zase věcným tónem. „Obávám se ale, že naše účetnictví není v příliš dobrém stavu. Nemohli jsme. můj otec. si poslední dobou nemohl dovolit. nemohl sehnat skutečného finančního odborníka.”

„Zítra sem pošlu svého člověka,” prohlásil lord Vulcan. „Už jsem ho pověřil, aby se o podobných

záležitostech důkladně informoval.” „Zavřete dům?”

Serena se usilovně snažila, aby ani v nejmenším nedala průchod svým emocím, ale hlas se jí přesto trochu zachvěl.

„Asi ano,” odpověděl lord Vulcan. „Později se možná podaří najít nějakého kupce.”

S téměř nadlidským úsilím Serena potlačila výkřik, který se jí dral na rty. Zaťala do sebe prsty rukou složených v klíně a ovládla se. Teď už věděla, že ho nenávidí. Nenávidí toho muže, který jí přišel zničit celý její svět -bezohledně a lhostejně, aniž by mu ta destrukce aspoň přinesla nějaké potěšení.

Neuvědomovala si, že až do této chvíle se snažila najít pro markýze omluvu, neboť se vzpírala uvěřit Nicholasovu přehnanému líčení jeho osoby. Přála si vidět ho z lepší stránky, protože se v hloubi srdce obávala nejhor-šího. Chtěla, aby byl lepší, mnohem lepší a příjemnější, než jak ho vykreslovala jeho pověst.

Teď však věděla, že si stavěla vzdušné zámky. Neděsila se markýzovy zloby, ale jeho nečitelnosti, jeho nemilosrdné lhostejnosti vůči pocitům ostatních lidí, kteří musí trpět v důsledku jeho všemocnosti.

Kupce pro Staverley! To znamená, že ho navždy ztratí!

Ve skrytu duše doufala, že kdyby se třeba za markýze provdala, mohla by sem jezdit a stále považovat Staverley za svůj domov. Ale nedopřeje mu to potěšení a nedá mu najevo, jak strašněji zranil. Zůstala sedět vzpřímeně a upřela na něj potemnělé oči. Nenávist, která se v ní právě zrodila, jí umožnila obrátit list a hovořit naprosto klidně.

„Pokud vím, dům a panství tvořily první část sázky, kterou s vámi otec uzavřel. Ta druhá se týká přímo mě.”

„To je pravda.” Serena se zhluboka nadechla.

„Otec vám podle mých informací sdělil, že pokud se vdám, zdědím osmdesát tisíc liber.”

„I tohle je pravda.”

„Jsou to peníze, které mi odkázal můj dědeček z matčiny strany,” vysvětlila mu Serena. „Neměl… neměl mého otce rád, protože jako nesmírně zbožný člověk odsuzoval veškeré hazardní hry. Ty peníze uložil do svěřeneckého fondu s tím, že toto dědictví nedostanu dříve, než se provdám. Bál se totiž, že bych peníze použila na pomoc svému otci. Kdybych to udělala, správci fondu byli oprávněni veškeré dědictví okamžitě zadržet a věnovat ho na charitu.”

„Rozumím,” kývl hlavou lord Vulcan.

Serena vstala z křesla a přistoupila k oknu. Zadívala se do zahrady. Její krása ji jako pokaždé zcela pohltila a vyvolala v ní napůl bolestné a napůl povznesené pocity. Byla nesmírně úchvatná, ale už jí nepatřila. Na okamžik sejí oči zalily slzami, které způsobily, že zahradu viděla rozmazaně, přes duhovou clonu, díky níž teď všechny květiny, keře a stromy hrály kouzelnými barvami.

„Máte to tady ráda?” zeptal se vedle ní chladný hlas, který ji vylekal, protože si myslela, že markýz dosud sedí na protější straně místnosti.

Serena přikývla, protože nemohla promluvit.

„Musím vám ukázat jedno místo, které je ještě

krásnější,” pověděl jí lord Vulcan. „Můj vlastní domov, Mandrake.”

Serena si pomyslela, že se jí rozhodně líbit nebude. Cožpak by na světě mohlo být krásnější místo než Staverley? Lord Vulcan se jí díval přes hlavu do zahrady a ona si přímo fyzicky uvědomovala jeho přítomnost -jeho blízkost a sílu, která se určitě skrývá v těch jemných pěstěných rukou a pod ležérní elegancí krásně stavěného těla. Silou vůle se odvrátila od okna.

„Jak jste říkal, Vaše Milosti, musíme si promluvit ještě o mnoha věcech.”

„Měl jsem dojem, že o nich právě hovoříme.”

Serena zvedla hlavu.

„Co hodláte. udělat se mnou?” zeptala se.

Jakmile ta slova vyřkla, sama se podivila své troufalosti. Do tváří se jí znovu nahrnula červeň. Ale potlačila stud a změřila si markýze vzdorovitým pohledem, i když jí srdce bušilo jako zvon.

„To je samozřejmě důležitá otázka,” odpověděl lord Vulcan, aniž by se usmál.

„Musím se vám k něčemu přiznat, Vaše Milosti.”

Markýz nepatrně zvedl obočí.

„Skoro jsem to čekal. Jste zamilovaná do svého bratrance?”

„Ne, samozřejmě že ne!”

Serenina odpověď byla rychlá, spontánní a skoro pobouřená.

„Mám Nicholase moc ráda, ale. nic mezi námi není.”

„V tom případě už vaše srdce získal nějaký jiný místní nápadník?” zajímal se lord Vulcan a Serena v jeho otázce postřehla cynický, uštěpačný tón.

„Právě naopak. Nikdo takový neexistuje,” ujistila ho. „Kromě toho jsem o svém srdci mluvit nechtěla.”

„Ale říkala jste, že se chcete k něčemu přiznat. A přiznání z úst krásných mladých žen se obvykle točí kolem srdečních záležitostí.”

„V těch záležitostech bohužel nejsem tak zběhlá jako vy, Vaše Milosti,” odpověděla mu a na okamžik měla pocit, že lordu Vulcanovi zacukal koutek úst, jako kdyby ho její pohotová a rázná odpověď příjemně překvapila.

„Omlouvám se,” řekl markýz. „Už se nebudu snažit hádat, k čemu se chcete přiznat.”

„Před chvílí jsme mluvili o mém jmění,” pokračovala Serena. „Máte za to, že v případě sňatku zdědím osmdesát tisíc liber. To je nepřesné.”

„Ano?”

„Ve skutečnosti je to sedmdesát devět tisíc. Musím k vám být upřímná. Těch tisíc liber jsem už získala.”

„Ale vždyť jste mi vysvětlovala, že nic podobného vlastně udělat nemůžete,” namítl lord Vulcan.

„Pokud se to správci dozvědí, veškeré zbývající peníze věnují na charitu, jak jim to ukládá dědečkova poslední vůle,” podotkla Serena. „Můžu vám to vysvětlit?”

„V to doufám,” odpověděl lord Vulcan. „Nemohli bychom se posadit?” „Samozřejmě.”

Serena se vrátila do křesla, na kterém seděla předtím, a markýz se posadil naproti ní.

„Když mi bylo šestnáct, vypravila jsem se během plesové sezony do Londýna. Moje kmotra pro mě uspořádala ples. Nesmírně jsem se na něj těšila, ale zároveň jsem se Londýna bála kvůli událostem, které mu předcházely. Měla jsem totiž přítelkyni, Vaše Milosti, přímo dokonalou. Byla starší než já, ale také milovala Staverley. Žila tady od narození. Její otec byl náš vrchní podkoní a matka bývala komornou mojí maminky. Byla to krásná dívka, jmenovala se Charmaine a všichni ji zbožňovali.

Bývala veselá, při práci si zpívala, a i když musela tvrdě pracovat, vždycky si našla čas a hrála si se mnou. A protože jsem byla neustále opuštěný jedináček, přilnula jsem k ní a měla ji ráda jako vlastní sestru. Jednu zimu otec pořádal řadu večírků pro hosty, kteří přijížděli

na lov. Mezi pozvanými byl i jistý lord Wrotham. Nevěnovala jsem mu příliš pozornosti, protože jsem byla ještě dítě a s hosty jsem nevečeřela. Ale přijížděl k nám velice často a já na něj neustále narážela v nejrůznějších částech domu, kam hosté běžně nechodí.

Objevila jsem ho ve svém dětském pokoji, jindy v prádelně. Jednou jsme si s Charmaine vyšly na procházku a potkaly ho venku, ačkoliv měl být tou dobou s mým otcem a ostatními hosty. Protože jsem byla mladá a naivní, vůbec mě nenapadlo, že má ke svému chování nějaký zvláštní důvod, dokud jsem jednou večer nezaslechla, že se lord Wrotham vrátil do Londýna a Charmaine odjela s ním.

Poprvé v životě jsem tak pocítila, jak bolí zrada. Nesmírně se mě dotklo, že Charmaine, kterou jsem tak zbožňovala, mi vůbec nic neřekla. Kromě toho se mi nelíbilo, jak na její odjezd reagovalo moje okolí. Bylo mi řečeno, že se s ní lord Wrotham nikdy neožení, že Charmaine je nestoudné, špatné děvče a že o ní už nikdy nemám mluvit ani na ni myslet. Nevěřila jsem vlastním uším. Charmaine byla v mých očích tou nejkrásnější a nejmilejší osobou a já ve své nevinnosti věřila, že bude určitě šťastná. Jenom jsem se modlila, aby se mi ozvala a dala mi vědět, kde žije.

Uplynul rok. Její zlomení rodiče se o ní nikdy nezmiňovali. Ostatní služebnictvo o ní hovořilo nelichotivě, se zaťatými zuby. Moje láska k ní se však nezměnila. Potom jsem měla jet do Londýna ke své kmotře. Ráno před odjezdem jsem dostala zprávu o Charmaine. Byl to odporný pologramotný dopis, který nepsala ona - pochybuji totiž, že vůbec uměla psát -, ale žena, u které bydlela. Tvrdila v něm, že jí Charmaine dluží peníze. Psala, že si zjistila moji adresu, a žádala mě, abych jí poslala dlužnou částku, nebo Charmaine vyhodí na ulici.

Nikomu jsem o tom dopisu neřekla a vzala si ho s sebou do Londýna. První dva dny po příjezdu jsem

nemohla nic podniknout, protože jsem s kmotrou nakupovala oblečení, jezdila s ní do parku a zúčastnila se dvou plesů, na kterých jsem byla uvedena do společnosti. Ale potom se mi konečně naskytla příležitost a já se vypravila hledat Charmaine do čtvrti kolem kostela St Giles in the Fields.”

„Dobrý Bože!” zvolal markýz. „Nechcete snad říct, že jste tam šla sama?”

„Ne, na to jsem měla dost zdravého rozumu,” odpověděla Serena. „Vzala jsem s sebou jednoho ze sluhů své kmotry, kterému jsem se se vším svěřila. Naštěstí byl v mládí zdatným zápasníkem. Varoval mě a vysvětlil mi, co je to za místo. Půjčila jsem si šaty od

jedné služky a vydali jsme se k cíli. Nebudu vás obtěžovat líčením, jak to kolem St Giles in the Fields vypadá. Pokud jste tam nebyl, můžete mluvit o štěstí, ale pravděpodobně jste o téhle končině slyšel. Ta bída a hrůzy, které jsem tam viděla, mě dodnes pronásledují. V duchu pořád vidím malé nahé děti, jak lezou po zemi a hrabou se v odpadcích ve snaze najít něco k jídlu, vychrtlé, vyhladovělé a opilé ženy, muže, jejichž vzhled i chování je urážkou lidského rodu. Charmaine jsem našla, jak leží na seně v podkroví tak špinavém, že když jsme tam vešli, krysy se ani neobtěžovaly utéct.

Byla tak zničená, že jsem v ní na první pohled vůbec nepoznala tu milou, krásnou a veselou dívku, kterou jsem považovala za svou sestru. Měsíc předtím porodila mrtvé dítě a od té doby se nezotavila. Nedostalo se jí žádné kvalifikované péče. Když mě uviděla, úplně se zděsila a prosila mě, abych okamžitě odešla a nechala ji být. Ale na nějaký výraznější odpor se nezmohla, protože byla příliš slabá. Vzala jsem ji tedy s sebou a odjela do domu své kmotry. Jenomže ta ji k sobě odmítla přijmout, a tak jsem si najala kočár a vrátila se s ní domů do Staverley. Kmotra zrušila ples na mou počest a od té doby se mnou nemluví, ale já jsem Charmaine zachránila život, a to je pro mě nejdůležitější.”

Serena se zhluboka nadechla.

„Co se stalo potom?” zajímal se markýz.

„Charmaine se zotavila a nabrala sil. Nikdy o svém utrpení nemluvila, ale dovtípila jsem se, že muž, který ji svedl, ji opustil, jakmile se dozvěděl, že čeká dítě. Ve vesnici žil mladík, který ji už dlouho nesmírně miloval, a když se pak vrátila, začal se o ni ucházet. Zpočátku ho odmítala, protože se toužila schovat tady v domě, kde odjakživa pracovala. Ale nakonec jsem pochopila, že toho mladíka miluje stejně jako on ji a že to dobrodružství bylo spíš výsledkem setkání nezkušené venkovské dívky se špatným, ničemným světákem.

Dala se udělat jenom jediná věc - dostat je oba ze

Staverley, kde lidé věděli, co se stalo, a nikdy by jí nedopřáli skutečné štěstí, navzdory všemu, co si vytrpěla. Podruhé v životě jsem se vypravila do Londýna a zašla do firmy pánů Hinkse a Israela, kteří půjčují peníze a o nichž jsem slýchala hovořit otce.

Setkala jsem se s panem Israelem a celý příběh mu vylíčila. Řekla jsem mu, že pro tento mladý pár potřebuji peníze a že se jim nemohu zaručit ničím jiným než svým čestným slovem, že jim peníze vrátím, jakmile se provdám. Musím jim vrátit tisíc liber. Pověděla jsem mu, že se nemohu zaručit písemně, protože takové potvrzení by mě připravilo o dědictví. Musel se spokojit jenom s mým slovem.”

Lord Vulcan se na Serenu zadíval nevěřícným pohledem.

„Vy jste Israelovi nedala žádné písemné potvrzení?”

„Ne,” odpověděla Serena. „Vyplatil mi šest set liber a já mu slíbila, že mu v den své svatby vrátím tisíc liber.”

„Israela znám,” podotkl lord Vulcan zvolna. „Je to tvrdohlavý, nesmlouvavý člověk. Je největším věřitelem v celém Spojeném království a nikdo o něm nemluví jinak než jako o skrblíkovi.”

„Byl ke mně nesmírně laskavý,” řekla Serena. „Těch

šest set liber, které mi půjčil, mi umožnily zakoupit pro Charmaine a jejího muže malý hostinec v Cornwallu. Jsou tam velmi šťastní. Nikdy panu Israelovi nepřestanu být vděčná.”

Lord Vulcan na Serenu jenom mlčky zíral. Na okamžik se mu v obličeji objevil ohromený výraz. „Chápete mou situaci, Vaše Milosti?” „Chápu,” odpověděl markýz.

„Ale také jsem přemýšlela o tom,” pokračovala Serena, a tentokrát se jí hlas trochu zachvěl, „že. že. kdybyste. se mě chtěl zbavit, stačilo by, kdybyste správcům fondu sdělil, co jsem vám právě prozradila. Peníze by šly na charitu a vy byste se mohl vyvléci z

povinnosti splnit svou část závazku. a nemusel byste se oženit s někým. kdo je úplně bez peněz.”

Lord Vulcan ji sledoval s kamenným výrazem.

„Myslíte, že bych se mohl vyvléci na základě nějaké. ehm. kličky?”

Sereniny oči se setkaly s jeho pohledem.

„Proč ne? Vzít si někoho, o kom vůbec nic nevíte, přece nemůže být nic příjemného.”

„Platí totéž, i pokud jde o vás?”

„Ano.”

„Uvažovala jste, že vy sama se z toho závazku vyvléknete za pomoci této. kličky. nebo nějakých jiných… skulinek?”

Serena hrdě zvedla hlavu.

„Jsem k vám připoutaná, Vaše Milosti, v důsledku čestného dluhu. Z té hry založené na náhodě jste vyšel jako vítěz. a já jako poražená.”

„Chápu.”

Lord Vulcan se zamyslel. Než znovu promluvil, vzal si z nádherné tabatěrky vykládané drahými kameny špetku šňupacího tabáku. Serena čekala a jeho klid a sebejistota ji neobyčejně dráždily. Všechny nervy v těle jí hrály, ale přesto se přinutila sedět klidně, se vztyčenou hlavou.

Po chvíli markýz konečně promluvil.

„Slečno Staverleyová, pomyšlení na sňatek se mnou ve vás budí odpor?”

Serena zrudla, i když si umiňovala, že zachová klid.

„Já. jen. stěží se ode mě dá očekávat, že takový nápad uvítám, když vím, že jediným důvodem k němu je vaše touha po penězích.”

V první chvíli měla dojem, že lorda rozhněvala, protože mu šedé ocelové oči zasvítily, ale jeho lhostejný, cynický výraz v obličeji se nijak nezměnil.

„Jste velice otevřená, madam,” poznamenal. „Můžu

vám něco navrhnout?”

„Když vám to udělá radost.”

Serena se snažila, aby její hlas zněl stejně lhostejně jako ten jeho.

„Tak prozatím nedělejme nic. Byla jste tak laskavá, že jste mi nabídla ono… východisko. Na oplátku byste mohla něco přijmout i vy - úctu a respekt. Ale než se o nich budete moct přesvědčit, slečno Staverleyová, zůstaňme tím, čím jsme. dvěma neznámými lidmi, které svedla dohromady hra náhody.”

„Chcete tím říct. Vaše Milosti, že můžu zůstat tady ve

Staverley?”

Navzdory usilovné snaze Serena nedokázala potlačit nadšení, které jí zaznívalo z hlasu. Lord Vulcan však zavrtěl hlavou.

„To. to by bylo obtížné, protože tady nemáte žádnou gardedámu, pokud se nemýlím?”

„Jedna moje starší příbuzná, která tuto úlohu plnila v posledních letech, před osmi měsíci zemřela.”

„Vzhledem k tomu, že Staverley teď patří mně, nemůžete tady žít bez gardedámy,” prohlásil lord Vulcan.

„Chcete tím říct. lidé by si mysleli, že vy. že já.” Odmlčela se. „Přesně tak.” „Ach!”

Sereně se po tvářích znovu rozlila červeň.

„Můžu vám něco navrhnout?” pokračoval lord Vulcan, jako kdyby si nevšiml jejích rozpaků. „Dokud se nedohodneme na jiných, vhodnějších podmínkách, zůstanete na návštěvě u mojí matky v Mandrake. Před setměním jsme na místě.”

„Chcete tím říct, že bych měla odjet už dnes?”

„Dnes!”

„Ale to nejde. Nemohla bych. já.”

Sereniny protesty zůstaly viset ve vzduchu. Když si totiž uvědomila, jak je bezmocná, jak závisí na tomhle muži, který se zmocnil Staverley i jí, slova jí zamrzla na

rtech. Jaký smysl by měly nějaké námitky? Jaké argumenty by mu měla předložit ve svůj prospěch?

„Jestliže si to přejete, Vaše Milosti,” prohlásila formálním tónem.

„Bude to pro vás nejlepší,” odpověděl lord Vulcan.

Serena vstala. Měla pocit, že už se déle nedokáže ovládat. Odjet odsud tak nakvap, s nikým se ani nerozloučit, to bylo nad její síly. Odvrátila pohled stranou, aby markýz neviděl, že sejí oči zalily slzami.

„Mám k vám jenom jedinou prosbu, Vaše Milost,” podotkla přiškrceně.

„Jakou?”

„Můžu si s sebou vzít jediné dva přátele, které mi na celém světě zbyli?”

„Kdo to je?”

„Eudora - moje komorná - a Torqo.” Serena položila dlaň mastifovi na hlavu, jako kdyby u něj hledala podporu.

„Jak si přejete.”

Serena se pokusila poděkovat mu, ale slova se jí zadrhla v krku. Ve snaze zachovat dekorum se markýzovi zlehka uklonila a vyšla z místnosti. Lord Vulcan se za ní nepodíval. Pomalu a bezstarostně si vzal další špetku šňupacího tabáku.
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Serena seděla na polstrovaném saténovém sedadle kočáru a měla spoustu času na přemýšlení. Dvě hodiny cesty uběhly pomalu a Serena uvítala dvě zastávky, kdy vyměnili koně a ona si mohla na chvíli odskočit do hostince a protáhnout si nohy.

Předpokládala, že jízda bude mnohem náročnější, než jak se až dosud vyvíjela. Buď měl kočár nečekaně dobré pérování, nebo silnice nebyly tak hrbolaté, jak očekávala. Nemohla si pomoct, ale ohromovalo ji, jak dokonale byla celá cesta zorganizovaná. Když se kočár zastavil před zájezdním hostincem, markýzovi koně a podkoní na ně už čekali a celá výměna proběhla neuvěřitelně rychle. Všude, kde se ocitli, je vítaly uctivé poklony a projevy úcty, z nichž bylo zřejmé, že markýz je na této trase známou a uctívanou osobou. Serenina zavazadla s Eudorou a Torqem putovala napřed. Serena by byla nejradši, kdyby Eudora cestovala s ní, zvlášť když se dozvěděla, že markýz nebude sedět vedle ní v kočáru, ale pojede na koni. Když však o to markýze požádala, chladně jí odpověděl, že bude lepší, když ji Eudora při příjezdu uvítá už na místě. Serena v sobě nenašla dost odvahy, aby se ho ještě pokusila přemluvit. Cesta v kočáru o samotě měla aspoň určité výhody. Poskytla jí čas k přemýšlení a dovolila jí utřídit si chaotické myšlenky.

V posledních čtyřiadvaceti hodinách události nabraly takový spád, že si nestačila vytvořit na to či ono náležitý názor a nevyznala se ve svých pocitech. Během deseti

dnů, které uplynuly mezi smrtí sira Gilese a příjezdem lorda Vulcana do Staverley, se Serena duševně připravila na změny, ale nečekala nic tak zásadního jako okamžité přestěhování ze Staverley do lordova vlastního sídla. Nepočítala s tím, že se za tak krátkou dobu, během které Eudora stačila zabalit zavazadla a markýz poobědval, bude muset rozloučit se vším, co znala a k čemu přilnula.

Ze Staverley vyrazili v jednu hodinu po poledni a lord Vulcan jí oznámil, že do Mandrake přijedou před sedmou hodinou večer. Jeli velice rychle, a když Serena markýze občas zahlédla oknem, působil netrpělivým dojmem, jako kdyby chtěl být v cíli co nejdříve.

Při jedné takové příležitosti se mu zadívala do

obličeje a zachvěla se. Byl tak krásný, a přitom v něm bylo cosi zvláštního, skoro tajuplného. Nicholas měl pravdu, ano, v mnoha věcech, které jí vyprávěl, se podle jejího názoru určitě nemýlil. V době, kdy Serena čekala, až se objeví, neztrácela čas a leccos si o něm zjistila. Po Nicholasově prvním nevraživém výlevu Serena bratrance přiměla, aby jí řekl všechno, co ví i co jenom zaslechl o tomto muži, který se měl stát jejím manželem.

Udělat si o markýzovi pravdivý obrázek jenom z Nicholasova líčení nebylo nijak snadné, protože markýze jednak neměl rád a jednak se ho bál. Kromě toho se s lordem Vulcanem osobně skoro nestýkal, takže jeho nelichotivé názory na něj vycházely z fám a pomluv, které mohly být podle Sereny značně přitažené za vlasy a notně zveličené.

„Někteří lidé tvrdí, že je to satanista,” pověděl jí Nicholas. „Ale je nepravděpodobné, že by patřil k nějaké sektě. Mnohem pravděpodobnější mi připadá, že z nějakých osobních nekalých důvodů prodal duši ďáblu.”

„Přece takovému nesmyslu nevěříš,” namítla Serena.

„Proč ne?” odpověděl Nicholas. „Každopádně je nějak prokletý.”

„Jak to myslíš?”

„Kéž bych ti to dokázal vysvětlit,” prohlásil Nicholas. „Pochopíš to, až ho uvidíš.”

„Co dělá?”

„Nejde ani tak o to, co dělá - přinejmenším podle toho, co jsem viděl na vlastní oči -, ale jak to dělá,” vysvětlil jí Nicholas. „Když sedí u stolu a hraje, chová se záhadně. Sází vysoko, fantasticky vysoko, a přitom působí dojmem, jako kdyby mu bylo úplně jedno, jestli vyhraje nebo prohraje. Sedí tam s tím svým znuděným cynickým výrazem, ve kterém není ani stopy po nějakém zájmu, a přitom vyhrává a vyhrává. Nikdo nikdy neslyšel, že by odmítl nějakou sázku, a prohrává jen

velice zřídka.”

„Na tom snad není nic špatného, nebo dokonce zlověstného,” podotkla Serena ohromeně.

„Nezdá se to, když o tom teď mluvím,” zamumlal Nicholas podrážděně. „Ale když jsi u té hry, vypadá to nesmírně divně. Každý normální muž se aspoň nějak zatváří, když vyhrává nebo prohrává celé jmění, ale Vulcan ne. Přísahám ti, Sereno, že v tom člověku je cosi ďábelského, a za tím si stojím.”

„Zajímalo by mě, proč se pořád tváří tak znuděně,” poznamenala Serena. „Vždyť má koneckonců úplně všechno, na co si vzpomene.”

„To je pravda,” vzdychl Nicholas hořce. „Má peníze, postavení i ženy - všechny, které chce, včetně - i když bych ti to asi neměl říkat - té úchvatné La Flamme. Ale ženy ho pronásledují na každém kroku. Říká se, že se k nim chová příšerně, ale nikdo nemůže říct nic určitého. Většina z nich je do něj bláznivě zamilovaná a nesnesly by, kdyby o tom jejich proklatém idolu někdo pronesl křivé slovo.”

Když si Serena vybavila lady Isabel, jak ji viděla včera večer, nedivila se, že se do ní Nicholas zamiloval. Ale zároveň bylo zřejmé, že se nemýlil, pokud jde o její city vůči lordu Vulcanovi.

Jeho miluje a mě nenávidí, pomyslela si Serena s povzdechem. Kdyby tak tušila, že bych si s ní klidně vyměnila místo!

Chudák Nicholas! Bohužel ztratil srdce pro ženu, které na něm vůbec nezáleží. Obdivovaná a obletovaná Isabel Calverová, která patří k veselé nevázané skupině lidí pohybujících se kolem prince, by neměla čas na nějakého venkovského mladíčka, i kdyby už nevěnovala své city jinému. Nicholas se během svého poklidného života v Gables setkal jen s hrstkou žen. Při pomyšlení na bratrance Serena lítostivě vzdychla.

Jsme venkované, říkala si v duchu. Tenhle módní svět

pro nás není.

Napadlo ji, jak by bylo všechno jednodušší, kdyby Nicholase milovala natolik, aby si ho mohla vzít. Žili by klidným, fádním životem, starali se o panství, zajímali se o místní záležitosti, vychovávali svoje děti ve zbožném, spokojeném ovzduší a nevěnovali by pozornost všemožným intrikám, fámám a zlomeným srdcím v Londýně.

Serena skoro zalitovala, že odmítla Nicholasovu žádost o ruku. Udělal to pro ni, své vlastní zájmy i lásku k lady Isabel odložil stranou. Milý Nicholas! Odmítla ho z hrdosti, kvůli svému smyslu pro čest, ale také proto, že si ani na okamžik nedokázala představit, že by se do svého bratrance mohla zamilovat nebo se za něj provdat.

Život je tak zvláštní, uvažovala. Bylo pro ni skoro přijatelnější, že si vezme muže, kterého vůbec nezná, než člověka, se kterým vyrůstala a na něhož pohlíží jako na vlastního bratra.

Kočár náhle zastavil a Serena vyhlédla z okna, protože čekala, že opět přijeli k nějakému hostinci, ale překvapeně zjistila, že kolem je jenom nedotčená krajina. Proč stojí, uvažovala, co je k tomu přinutilo? Vtom se otevřely dveře, markýz nastoupil dovnitř a posadil se vedle ní.

„Do Mandrake nám už zbývá pouze pět mil,” promluvil. „Napadlo mě, že poslední úsek cesty pojedu s vámi.”

„To je od vás laskavé, Vaše Milosti,” odpověděla Serena, uvázala si stuhy na klobouku a poposedla si dál do rohu.

Dveře se zase zavřely a koně se rozběhli.

„Jste unavená?” zeptal sejí lord Vulcan.

„Vůbec ne,” zavrtěla hlavou Serena. „Byla to příjemná cesta. Váš kočár je velice pohodlný.”

„Nechal jsem ho speciálně vyrobit pro dlouhé jízdy,” vysvětlil jí markýz a pátravě se jí zadíval do obličeje. „Máte strach?”

Serena se nesnažila předstírat, že mu nerozumí.

„Můj bratranec Nicholas mi o Mandrake vyprávěl,” připustila. „Říkal, že je to nádherné sídlo, i když ho nikdy neviděl. Ale co vaše matka, Vaše Milosti, co. ta si pomyslí o mém příjezdu?”

„Nebude to pro ni ničím neočekávaným,” upozornil ji lord Vulcan a Sereně se zdálo, že to znělo poněkud pochmurně. „Dnes časně ráno jsem poslal do Mandrake posla se zprávou, že vás přivezu - domů.”

„Nebude jí to vadit?” zajímala se Serena.

„To se teprve uvidí,” odpověděl lord Vulcan

klidně.

„Matčiny reakce bývají nevypočitatelně, ale pokuste se nebát sejí.”

„Vynasnažím se,” broukla Serena a potom trochu troufale dodala: „Je to silná osobnost?”

„Říká se to o ní,” usmál se lord Vulcan. „Ale totéž lidé říkají i o mně.”

„A mají pravdu,” vyhrkla Serena bezmyšlenkovitě, ale potom omluvně dodala: „Promiňte. To jsem neměla říkat. Odpusťte mi to prosím.”

„Na tom není nic k odpouštění,” ujistil ji lord Vulcan. „Upřímnost oceňuji. čas od času.”

„To je dobře,” pověděla Serena. „Víte, Vaše Milosti, jsem jenom z venkova, ale jakmile jsem trochu

povyrostla, byla jsem svou vlastní paní. Říkala jsem, co jsem chtěla, a nikdo mi v tom nebránil. Mám strach, že v porovnání s ostatními dámami ze společnosti se vám moje chování bude zdát poněkud neuhlazené.”

Lord Vulcan se k ní znovu otočil a Sereně se zdálo, že vůbec poprvé vidí v jeho očích upřímný zájem. Chvíli se na ni jenom mlčky díval, aniž jí odpověděl.

„Slíbíte mi něco, slečno Staverleyová?” zeptal se jí potom.

„Pokud budu moct.”

„Pak mi tedy slibte, že mi vždycky budete říkat pravdu,” poprosil lord Vulcan. „Svět je teď plný lidí,

kteří něco předstírají a lžou. Falešné pózy mě nudí a lež přímo nesnáším. Můžete mě nenávidět, ale udělejte mi aspoň jednu laskavost - říkejte mi pravdu. Slíbíte mi to?”

„Proč ne?” prohodila Serena. „To vám můžu slíbit docela snadno, protože nikdy nelžu, to přísahám.”

Lord Vulcan si vzdychl.

„Doufám, že vám to nebude dělat potíže ani v budoucnu.”

Potom se v kočáru na chvíli rozhostilo ticho a Serena se na markýze podívala koutkem oka. Je to ale zvláštní muž! Na okamžik s ní hovořil, jako kdyby v něm skutečně vzbudila zájem, a dokonce změnil svůj obvyklý znuděný výraz.

Je snad nešťastný? pomyslela si Serena, ale hned nato se v duchu napomenula: Proč by mě to vůbec mělo zajímat?

Kočár teď jel z kopce a nabíral na rychlosti. Serena se podívala z okna a viděla, že slunce zapadá a obloha se zbarvuje dozlatova.

„Už jsme skoro na místě?” zeptala se.

„Za chvilku už Mandrake uvidíte před sebou,” odpověděl lord Vulcan.

První pohled na Mandrake se Sereně vryl nesmazatelně do paměti. Napůl hrad, napůl panské sídlo,

jehož střechy a komíny se rýsovaly na pozadí zlatočervené oblohy. Stovky zlatě ozářených oken jim v šeru svítily na uvítanou a zlato se rozlévalo i na hladině moře, které dům obklopovalo. Byl to tak úchvatný obraz, že Serena musela zavřít oči, protože měla pocit, že ji ten třpyt oslepí. Když je potom otevřela, spatřila sídlo lorda Vulcana ještě z větší blízkosti - tak nesmírně rozlehlé a impozantní, že ji zaplavila vlna strachu.

Vedle sebe uslyšela markýzův hlas.

„Původně to byla pevnost, ke které každá následující generace něco přistavěla. Moje rodina tu žije celá staletí a nesmírně Mandrake zvelebila.”

Mluvil velice tiše, ale přesto z jeho hlasu zaznívala hrdost vlastníka, kterou nedokázal potlačit.

On má tohle místo skutečně upřímně rád, pomyslela si Serena a její původní strach z tohoto ohromného, velkolepého sídla trochu polevil. Byl to domov lorda Vulcana, stejně jako Staverley bylo zase jejím domovem.

Ještě naposledy se zadívala na moře a mohutná skaliska a potom kočár odbočil z hlavní cesty po pobřeží, stočil se do vnitrozemí a přijel k domu ze severu. Projel masivní branou z tepaného železa a vjel na rozlehlé vnitřní prostranství. Potom se zastavil, sluha seskočil na zem, otevřel jim dveře a Serena v tu chvíli ucítila, jak ji zaplavuje únava, již si až doteď nepřiznávala. Měla za sebou dlouhou cestu a kromě toho se cítila nepřipravená na věci, které má před sebou. Přitáhla si plášť těsněji k tělu a napřáhla paži k lordu Vulcanovi, který už čekal venku, aby jí pomohl vystoupit z kočáru.

„Vítejte v Mandrake,” řekl tiše, když došlápla na vydlážděné prostranství.

Serena viděla, že za sloupy v průčelí jsou otevřené dveře a u nich čeká řada livrejovaných sloužících. V prvním okamžiku ji ochromil panický strach, takže se instinktivně pevněji zachytila markýzovy paže.

„Vaše komorná i pes vás už budou očekávat,”

prohlásil lord Vulcan a Serena pochopila, že ji chce uklidnit a dát jí najevo, že tu nezůstane úplně bez přátel.

Vděčně se na něj usmála a nechala se zavést hlavními dveřmi dovnitř domu. Služebnictvo se jim klanělo a lordovi sluhové spěchali dopředu, aby jim jejich pán mohl předat klobouk a rukavice. Serena si přitom stačila všimnout, že rozlehlou halu ozařuje množství svící, podlahu pokrývá měkký koberec a místnost zdobí skleníkové květiny. Vtom se otevřely dveře do dalšího jasně osvětleného prostoru. Na zelených a stříbrných stěnách visely karmínové sametové závěsy, zrcadla hrající duhovými barvami a obrovské portréty v

masivních vyřezávaných rámech, všude stály další květiny, žluté, bílé a jasně červené, a v krbu plápolal přívětivý oheň.

„Justine! Čekala jsem tě až tak za hodinu,” zvolal náhle ženský hlas a přes celou místnost k nim zamířila dáma ověšená třpytícími se šperky. Sereninu pozornost však neupoutaly ani tak její okázalé klenoty, ani odvážné šaty, ale její tvář. Dívka jenom mlčky ohromeně zírala na markýzu Vulcanovou.

Představovala si ji úplně jinak, ale především mnohem starší. Tahle žena vypadala téměř jako vrstevnice svého syna. Až když pominulo první překvapení, všimla si vrásek pod jejíma nalíčenýma očima a povadlé pokožky na bílém krku. První pohled na její neuvěřitelnou krásu byl však ohromující: bílá pleť připomínající květy magnolií, hluboké modré oči s nádechem do fialová a dlouhými nalíčenými řasami, dokonalý oválný tvar obličeje, jemná linie nosu, tmavé obočí pod výrazným čelem a nad tím vším úchvatné, temně rudé, na spáncích přirozeně zvlněné vlasy, vyčesané podle poslední módy do výšky, takže dávaly vyniknout ženiným diamantovým náušnicím.

„Co to má znamenat?” vyhrkla markýza netrpělivě. „Ten dopis, který jsem dostala dnes ráno! Nerozumím z něj ani slovu.”

„Znamená přesně to, co je v něm napsáno, máti,” odpověděl lord Vulcan. „A dovol, abych ti představil… slečnu Serenu Staverleyovou.”

Teprve teď poprvé se markýza podívala na Serenu. Byla vysoká, takže k ní dívka musela zvednout hlavu. Když se setkaly pohledem, Serena se náhle zachvěla -buď strachy, nebo jako kdyby se jí zmocnila nějaká zlá předtucha. Jestliže se v obličeji lorda Vulcana neodrážely vůbec žádné emoce, jeho matka byla jeho naprostým opakem. V jejích očích Serena zahlédla zlost a cosi podobného nenávisti - něco, s čím se ještě nikdy v životě nesetkala. Na okamžik se na sebe obě ženy jenom mlčky

dívaly a potom markýza netrpělivě mávla rukou.

„Pchá! Celá tahle záležitost je naprosto absurdní, Justine, a ty to víš.”

„Naopak,” oponoval matce markýz. „Je to holý fakt, milá máti, a prosím tě, aby ses s ním smířila.”

„Že se s tímhle děvčetem oženíš?”

Markýza hovořila, jako kdyby tam Serena vůbec nebyla.

„To se ještě musí rozhodnout,” pronesl lord Vulcan tiše. „Do té doby bude slečna Staverleyová naším hostem.”

Markýza se od něj netrpělivě odvrátila a znovu se zadívala na Serenu.

„Syn mi oznámil, že jste zasnoubení,” prohlásila zostra. „Kdo jste a kde jste se s ním seznámila?”

Markýza podle všeho neměla tušení, jaké důvody Serenu přiměly k cestě do Mandrake, což dívce na okamžik dodalo odvahu.

„Váš syn vám to nepochybně vysvětlí, madam,” odpověděla. „Celá tato situace není mým dílem.”

„Co tím chce říct?” vyhrkla markýza.

„Všechno ti za chvíli povím,” řekl lord Vulcan. „Slečna Staverleyová je unavená, takže by si teď ráda chvilku odpočinula ve svém pokoji.”

Přešel na druhý konec místnosti a zatáhl za zvonec vedle krbu. Téměř okamžitě se objevil majordomus, jako kdyby stál ze dveřmi.

„Kde je paní Matthewsová?” zeptal se lord.

„Je tady, Vaše Milosti.”

Do místnosti vstoupila hospodyně v černých hedvábných šatech, které jí šustily při každém kroku, a s bílým čepcem na hlavě.

„Dobrý večer, paní Matthewsová.”

Hospodyně se uklonila.

„Doufám, že mě oči neklamou, Vaše Milosti.”

„Jsem to skutečně já, paní Matthewsová. Zaveďte

laskavě slečnu Staverleyovou do jejího pokoje a postarejte se, aby dostala všechno, co potřebuje.”

„Jistě, Vaše Milosti. Šla byste prosím se mnou, madam?”

Hospodyně se znovu uklonila a otočila se k odchodu. Serena vykročila hned za ní, a když se ocitla v rozlehlé hale, zčistajasna ji přepadl pocit nesmírné opuštěnosti. Vystoupaly spolu po schodech, v prvním poschodí se nezastavily, ale pokračovaly do druhého patra a potom se vydaly zvláštními křivolakými chodbami.

„Teď jsme ve staré části domu,” vysvětlila jí paní Matthewsová v okamžiku, kdy se chodby začaly zužovat. Potom spolu sestoupily po několika schůdcích o trochu níž a hned vzápětí zase vystoupaly po dvou nebo třech schodech výš, takže se zase ocitly na původní úrovni podlahy. „Její Milost se domnívala, že se budete cítit pohodlněji tady nahoře.”

Paní Matthewsová s ní hovořila poněkud stísněným tónem, ze kterého Serena usoudila, že markýza jí rozhodně nevybrala jeden z nejlepších hostinských pokojů v domě, ale naopak jeden z nejhorších.

„Budete mít odsud nádherný výhled na moře, madam,” upozornila ji hospodyně, jakmile otevřela dveře, ve snaze uchlácholit dívku, která byla rozhodně lordovým čestným hostem, když už ne vítanou návštěvnicí jeho matky.

Serena už měla v duchu připravenou odpověď, ale okamžitě se jí zase vykouřila z hlavy, protože uvnitř spatřila Eudoru, jak vedle toaletního stolku vybaluje zavazadla. Vzápětí se k ní přiřítil Torqo, který začal rozjařeně poskakovat jako malé štěně a radostně přitom vrtěl ocasem.

„Ach, Eudoro, jsem tak ráda, že vás vidím,” zvolala Serena. „A tebe taky, Torqo. Jak snášel cestu?”

„Neuvěřitelně klidně, slečno Sereno,” odpověděla Eudora upjatě a Serena se už z tónu jejího hlasu

dovtípila, že něco není v pořádku.

„Pokud si budete něco přát, madam,” ozvala se paní Matthewsová, „buďte tak laskavá a zazvoňte. Prosím vás jenom o trochu trpělivosti, protože to chvilku potrvá, než služka přijde. Jak sama vidíte, pokoj je poněkud daleko, i když - jak jsem vám už vysvětlila - je odsud nádherný výhled na moře.”

„Určitě se tady budu cítit dobře, děkuji vám,” ujistila ji Serena. Jakmile se za hospodyní zavřely dveře, srdečně objala Eudoru. „Díkybohu, že jste tady! Ten dům mi nahání strach. Je tak ohromný!”

„Nejen to,” poznamenala Eudora hlubokým hlasem. „Je nepřátelský.”

„Já vím,” vzdychla Serena. „Pro markýzovu matku jsem nevítaný host, to vím určitě.”

„Jsem tady teprve chvíli,” řekla Eudora, „ale okamžitě jsem vycítila, že tady něco není v pořádku.”

„Tenhle pokoj mi dali schválně, aby mi naznačili, že tu o mě nestojí.”

„Došlo mi to, jakmile mě sem zavedli a já zjistila, že v téhle posteli nikdo nespal už spoustu let. Zajela jsem rukou dovnitř a ucítila vlhkost. Hned jsem požádala o horké cihly. Nemohli tady ani rozdělat oheň, protože komín byl úplně ucpaný.”

Serena se rozhlédla po pokoji. Byl obložený tmavým dubem, měl nízký strop a působil dost skličujícím dojmem. Ale nebyl o nic horší než kterýkoliv pokoj ve Staverley. A vyřezávaný dubový nábytek sice nepředstavoval poslední módní výstřelek, měl ovšem rozhodně značnou hodnotu.

„Proč bychom si měly dělat starosti kvůli nějakému pokoji?” prohlásila Serena. „Markýza o mě nestojí a zvolila výmluvný způsob, jak mi dát najevo svou averzi. Ale proč bychom se tím měly trápit?”

„Záleží mi na vás,” zabručela Eudora.

Serena se na ni usmála.

„Jste zlatíčko, Eudoro, ale nemůžete za mě bojovat ve všech mých bitvách. Jsem dospělá.”

„Kdybych mohla, udělala bych to.”

„Já vím,” ujistila ji Serena. „Ale děláte si přehnané starosti. Vypadáte vyčerpaně. Jste hodně unavená po

cestě?”

Serena věděla, že Eudora špatně snáší cestování kočárem kvůli neustálým otřesům.

„Ani jsem neměla žádné bolesti,” odpověděla Eudora. „Markýzův sluha byl nesmírně laskavý a dal mi polštář, abych si o něj mohla opřít záda. Spřátelila jsem se s ním, třeba nám může být užitečný.”

„Těší mě, že tady máme přítele,” usmála se Serena.

Svá slova myslela upřímně, protože Eudora se dokázala s mnoha lidmi sblížit, ale také si nadělat spoustu nepřátel. Teď k ní malá žena přistoupila se spikleneckým výrazem.

„Varoval mě před markýzou,” zašeptala. „Musíte být opatrná.”

„Na co?” zajímala se Serena.

„Varoval mě,” opakovala Eudora. „Ale od prvního okamžiku, kdy jsem vstoupila do domu, jsem žádné varování ani nepotřebovala. Číhá tady. zlo. a nebezpečí.”

Serena si přitiskla dlaně na uši.

„Přestaňte, přestaňte, Eudoro. Víc už nesnesu. Mám za sebou nesmírně náročný den a jsem strašně unavená.”

V jejím hlase zazněl plačtivý tón, takže k ní Eudora okamžitě přistoupila a snažila se ji uchlácholit; jako kvočna, která chce uklidnit svá kuřata. „Ano, ano, drahoušku, jste unavená. Proč byste měla trápit svou krásnou hlavičku takovými věcmi? Teď si pěkně sedněte ke krbu a já vám zuju boty. Dejte mi klobouk a rukavice.”

Serena se nechala odvést ke krbu - vděčná, že Eudora přestala malovat čerta na zeď - a začala se zabývat

praktičtějšími věcmi. Když pak konečně svlékla cestovní šaty, zahalila se do měkkého kašmírového šálu, posadila se a upíjela teplé mléko, které jí Eudora přinesla, konečně se trochu uvolnila a cítila se lépe.

„Večeře se podává v osm hodin,” oznámila jí Eudora. „Podivila jsem se, že je to pozdě, a dozvěděla jsem se, že teď je to v módě a že tady se poslední módou řídí úplně všechno. Večer sem přijde asi třicet hostů.”

„Třicet!” zvolala Serena.

Eudora přikývla.

„Markýzův komorník mi prozradil, že takhle to tady chodí každý večer. Spousta lidí ke stolu, později přicházejí ještě další a potom hrají až do rána.”

„Hazard? Tady? V Mandrake?”

„Ano, komorník tvrdil, že markýza na nic jiného nemyslí. Přímo tím žije.”

„To je neuvěřitelné!”

„Provozují tady nejrůznější hry,” pokračovala

Eudora. „A často tančí.” Serena si vzdychla.

„Budu si připadat, že tam nepatřím, Eudoro, vždyť víte, jak hazard nesnáším. Kromě toho stejně nemám žádné peníze, které bych mohla vsadit.”

„Což je podle mě dobře,” podotkla Eudora, „protože se tam prý každý večer točí obrovské částky. Markýzův komorník mi pověděl, že vévodkyně z Doveru nedávno

prohrála šest tisíc liber. Nějaký gentleman, už nevím, jak se jmenuje, prohrál úplně všechny peníze, takže nakonec vsadil kočár i s koňmi, a býval by musel jít domů pěšky, kdyby se nad ním jeden z hostů neslitoval a neodvezl

ho.”

„Pro Boha živého,” zvolala Serena. „Ještě že nemám co ztratit, Eudoro.”

„Tohle není místo pro vás,” prohlásila Eudora zlověstně.

Ze strachu, že Eudora zase vyrukuje s nějakou neblahou předtuchou, se Serena pokusila změnit téma hovoru.

„Kam to vede?” zeptala se a ukázala na úzké dubové dveře na protější straně místnosti.

„Bylo mi řečeno, že se tam skladoval střelný prach,” odpověděla Eudora. „Je tam taková zvláštní malá věžní komůrka.”

Otevřela dveře a Serena spatřila místnost s kruhovým půdorysem a malými okénky, v horní části tvarovanými do lomeného oblouku.

„To je zajímavá místnost!” vydechla překvapeně, přistoupila k jednomu z okének a zadívala se ven.

Byla už tma, ale moře se třpytilo a na nebi zářily hvězdy. Dole Serena spatřila zahradu, která byla obehnána kamennou zdí a končila v místech, kde se skalní útes prudce svažoval do moře.

„To je krása!” zašeptala Serena, ale znělo to, jako kdyby chtěla přesvědčit sama sebe, než jako výraz upřímného obdivu, který jí pramení přímo ze srdce.

„Pojďte zpátky ke krbu,” oslovila ji Eudora.

Serena za sebou zavřela dveře.

„Tohle křídlo domu je určitě součástí starého hradu,” řekla. „Je tu ticho. Doufám, že tady nebloudí moc

duchů.”

„Duchů se tady nebojím, spíš něčeho jiného,” poznamenala Eudora.

Přerušil je Torqo, který zvedl hlavu a zavrčel.

„Copak je, Torqo?” zeptala se Serena, pohladila psa a přitom ucítila, že se mu naježily všechny chlupy. Torqo znovu zavrčel.

„Někdo sem jde,” podotkla Eudora.

V tu chvíli obě ženy zaslechly kroky a hned vzápětí se ozvalo rázné zaklepání na dveře. Eudora k nim vykročila, ale než je stačila otevřít, prudce se rozletěly a na prahu se objevila markýza. V malém pokoji s nízkým stropem vypadala ještě vyšší než v prostorném salonu. Se svými šperky, v přiléhavých šatech s hlubokým výstřihem a s vycházkovou holí ze slonoviny vykládanou drahokamy působila jako nepřirozené zjevení z jiného světa.

Serena chvatně vstala a uklonila se. Markýza chvíli

jenom stála, jako kdyby se snažila vstřebat každý sebemenší detail, který se dal vysledovat v místnosti i na jejích obyvatelkách, a potom ukázala holí na Torqa.

„Ten pes v domě spát nemůže,” prohlásila prudce.

„Je zvyklý spát v psinci, madam, ale během dne je pořád se mnou,” odpověděla Serena.

„V tom případě se postarejte, aby se choval, jak se sluší a patří,” řekla markýza. „Nebo bude muset zůstat ve výběhu. Na to, aby se pohyboval po domě, je příliš velký.” Než mohla Serena odpovědět, markýza se otočila k Eudoře. „Chci si promluvit s vaší paní. Počkejte venku.”

Eudora vyšla z místnosti, ale ještě předtím se markýze uklonila. Její pokřivené tělo tvořilo zvláštní kontrast k nádherné a vznešené postavě paní domu, která se tyčila nad ní.

„Posaďte se,” nakázala markýza Sereně, když spolu osaměly, a posadily se proti sobě do křesel u krbu. „Mluvila jsem se synem. Vylíčil mi prapodivné okolnosti, za kterých jste se seznámili. Pokud jsem to pochopila správně, získáte dědictví v hodnotě osmdesát tisíc liber za předpokladu, že se s vámi ožení. Je to tak?”

„Je to dědictví po mém dědečkovi, které mi uložil do svěřeneckého fondu,” odpověděla Serena.

„Je to hodně peněz… ale není to až tak ohromující částka,” poznamenala markýza zdráhavě.

Serena čekala a uvažovala, co touto poznámkou markýza sleduje.

„Můj syn si přeje, abyste tady zůstala,” pokračovala markýza po krátké odmlce. „Aspoň zatím. Musíte pochopit, že mě váš příjezd poněkud překvapil. Justin je všeobecně považovaný za starého mládence. Přísahal, že se nikdy neožení.”

„Chápu,” řekla Serena a napadlo ji, že toto má být jakási omluva, kterou si lord Vulcan na matce vynutil.

„Syn si přeje, abychom zatím se žádnými svatebními přípravami nezačínali,” dodala markýza. „Je to vaše přání, nebo to byl jeho nápad?”

„Mohu mluvit jenom sama za sebe,” podotkla Serena

tiše. „Netoužím po svatbě s někým, koho jsem poprvé viděla teprve včera.”

„Osmdesát tisíc liber,” opakovala markýza, jako kdyby uvažovala nahlas. „Není to žádná ohromující suma, ale…” Pokrčila rameny. „Rozhodně teď nemáme nejmenší důvod činit nějaká ukvapená rozhodnutí. Svým hostům vás jako synovu snoubenku nepředstavím. Celý Londýn teď nemluví o ničem jiném než o té sázce, ale tady v Mandrake se podobnými řečmi nemusíme zatěžovat. Budete v mém domě vystupovat jako normální host. Je vám to jasné?”

„Nic jiného si nepřeji,” odpověděla Serena, podrážděná markýziným tónem.

„To je všechno, co jsem vám chtěla říct,” oznámila markýza a vstala. Na okamžik zůstala stát před krbem, opřená o vycházkovou hůl ze slonoviny, a plameny ozařovaly masivní smaragdové a briliantové prsteny na jejích dlouhých prstech.

„Držíte smutek,” vyhrkla náhle. „Na to také nesmíme zapomínat.”

„Nezapomínám na to,” ujistila ji Serena tiše.

Markýza se na ni jenom mlčky zadívala, ale Serena cítila, že těmito slovy její hostitelka něco sleduje, nějakou myšlenku, kterou ještě není připravena formulovat. Byla tak krásná, a přitom vyvolávala tak tísnivý pocit!

V mládí musela být nevýslovně půvabná, a dokonce i teď se mohla pyšnit úchvatnou krásou, jenomže kolem sebe nešířila příjemné ovzduší, ale naopak cosi zlověstného.

„Ty vaše peníze, dítě,” prohlásila markýza náhle, „těch osmdesát tisíc liber. Víte určitě, že je nemůžete získat ještě před svatbou? Budete je potřebovat. na výbavu a na další nezbytné výdaje.”

„Bohužel, madam, nesmím se jich dotknout, dokud se neprovdám,” odpověděla Serena.

Připadalo jí zvláštní, že markýza ověšená šperky za

tisíce liber se zajímá o její skromné věno.

Markýza netrpělivě mávla rukou.

„Pak tedy musíme počkat. Šlo mi přirozeně jenom o vaše pohodlí. Život bez peněz je těžký, jak jste už pravděpodobně zjistila.”

„Ano, to jsem zjistila,” přitakala Serena, která se nedokázala ubránit úsměvu, ale pochybovala, že by její dosavadní finanční problémy pochopila právě markýza, která žije v tomto ohromném domě a podle všeho má neomezené příjmy umožňující jí využívat veškerý luxus a pohodlí, jež je tu tak okázale k vidění na každém kroku.

„Už půjdu, abyste se mohla obléknout k večeři,” podotkla markýza po další tísnivé odmlce. „Setkáme se ve Stříbrném salonu. Až sejdete dolů, bude na vás u paty hlavního schodiště čekat sluha a zavede vás tam.”

„Děkuji, madam.”

Serena se uklonila a paní domu se otočila ke dveřím.

V tu chvíli stála tak, že dřevěné obložení místnosti za ní vytvořilo rám a markýzina úchvatná tvář s korunou ohnivých vlasů připomínala na tomto pozadí obraz, jehož

krása doslova brala dech. A přesto v něm bylo ještě něco jiného - cosi odpuzujícího, cosi, kvůli čemu Torqo tiše vrčel od chvíle, kdy markýza vstoupila do místnosti. Lady Vulcanová ho teď uslyšela.

„Postarejte se o to, aby přes noc zůstal v psinci,” prohlásila a odešla.

Serena se zachvěla a otočila se ke krbu. Když pak do místnosti vstoupila Eudora, Serena sebou trhla, jako kdyby se lekla, že se markýza vrátila.

„Ach, to jste vy, Eudoro,” vydechla Serena, jako kdyby jí spadl kámen ze srdce.

„Ano, to jsem jenom já,” odpověděla Eudora.

Serena se Eudory nemusela ptát, jaký má ze všeho pocit, a žena s deformovaným tělem tentokrát mlčela. Serena si mlčky oblékla bílé mušelínové šaty - jediné, které měla. Když byla hotová a Eudora ji učesala,

zadívala se na sebe do zrcadla a rozesmála se.

„Děvče z venkova!” zvolala. „Ale co na tom záleží? Nikdo se na mě ani nepodívá, když budou mít před sebou nádhernou markýzu v celé své kráse.”

„Dejte si na ni pozor,” varovala ji Eudora tiše.

„Nemůže mi ublížit,” odpověděla Serena. „Bojím se jí stejně jako vy, Eudoro, ale nemůže nám nic udělat. Nejradši by mě tady neviděla, to je zřejmé, ale proč bychom si stěžovaly, když doma bychom na tom byly ještě hůř?”

„Je nebezpečná,” zašeptala Eudora.

„Čím by nám mohla uškodit?” řekla Serena spíš sama sobě než Eudoře. „Je naprosto zřejmé, že by chtěla dostat moje peníze a zbavit se mě. Možná že její syn uvažuje úplně stejně. Jenomže všichni víme, že je to nemožné. Buď se se mnou a s mými penězi budou muset rozloučit, anebo s nimi přijmou i mě. Ach, Eudoro, kdyby tak dědeček věděl, jaký mlýnský kámen mi těmi penězi uvazuje na krk!”

„Ještě nejste vdaná,” poznamenala Eudora.

„Nejsem a pravděpodobně ani nebudu, pokud do té záležitosti markýza bude moct mluvit,” prohlásila Serena. „Myslím, že by se jí ulevilo, kdyby se mě zbavila i s těmi osmdesáti tisíci.”

„Nikomu v tomhle domě nevěřte,” varovala ji Eudora naléhavým tónem.

„Mám vás,” usmála se Serena. „A Torqa. Najděte mu nějaké pohodlné místo ke spaní a postarejte se, aby

dostal něco k jídlu a misku čerstvé vody. A hned ráno mi ho sem přiveďte. Byla bych radši, kdyby tu spal se mnou.”

„Já taky, ale budu ve vedlejším pokoji. Chtěli mě ubytovat v podkroví, ale řekla jsem, že když nebudu moct spát blízko vás, uložím se tady na podlahu.”

„Ach, Eudoro, jsem tak šťastná, že jste tu se mnou, jste pro mne jediná útěcha,” řekla dojatě Serena.

Objala malou znetvořenou ženu svými mladými silnými pažemi a sklonila k ní svěží a krásnou tvář.

„Drahá, nejdražší Eudoro!” vzdychla a přivinula svou spřízněnou duši k sobě. Vtom ale ucítila, že se Eudořino tělo chvěje.

„Mám strach, bojím se,” zachraptěla žena.

„Ne, to nesmíte,” snažila seji uklidnit Serena. „Slibuju vám, že budeme v pořádku. Jsme tady spolu a nic zlého se nám nestane. aspoň teď.”

Eudora už nic neřekla. Serena ji políbila na dobrou noc a zamířila do přízemí. Ve dveřích se ještě otočila a ohlédla se. Eudora stála vedle toaletního stolku zády k Sereně, ale její tvář se odrážela v zrcadle. Serena viděla, že se jí v obličeji zračí nepopsatelný strach.
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Harriet, hraběnka Vulcanová, zprudka odložila pozlacené zrcátko.

„K čertu, vypadám dnes ráno příšerně,” rozčilovala se. „Za chvíli se už skoro nepoznám.”

Její komorná poodstoupila od lůžka a uchopila tác, na kterém leželo markýzino zrcátko, kartáč s rukojetí vykládanou brilianty a hřeben. U protější strany postele stál malý černý chlapec v nádherném obleku z hedvábí a saténu, na hlavě turban ozdobený pštrosím pérem. Ten markýze podal podnos s šálkem čokolády.

„Po čokoládě se mi zvedá žaludek,” odsekla markýza podrážděně. „Přines mi trochu koňaku, chlapče.”

„Včera jste se zapřísahala, Vaše Milosti, že už po ránu žádný koňak pít nebudete,” poznamenala komorná, která se otočila od toaletního stolku.

„Co jiného si mám vzít, když jsem ospalá a třeští mi hlava? Ten včerejší večer byl nad mé síly. Dvakrát jsem vyhrála přes tisíc guinejí a potom je zase prohrála.” Na okamžik se zdálo, jako by markýza ožila - v očích se jí zatřpytilo a ochraptělý, unavený hlas zazněl jasněji -, ale hned vzápětí zase na své široké posteli ochabla a zabořila se do polštářů. „Ale k čemu to je? Štěstí se ke mně obrací zády. Musím si promluvit s madam Roxanou, ale ze všeho nejdřív vzkažte markýzovi, ať za mnou přijde.”

„Mám dojem, že si vyjel na koni,” odpověděla komorná.

„Tak brzy? Zjistěte, jestli je skutečně venku, vy hloupá, a vyřiďte dole, aby ho za mnou poslali, jakmile se vrátí.”

„Dobře, Vaše Milosti.”

Komorná se uklonila a zamířila ke dveřím, ve kterých se právě objevil černý chlapec. Na stříbrném tácu teď nesl láhev koňaku a křišťálovou sklenku. Nabídl ji markýze, která energickým pohybem popadla sklenku a dychtivě si do ní nalila koňak. Napila se, zakašlala a pak si dopřála další ohnivý doušek.

„To už je mnohem lepší,” zvolala. „Říkejte si, co chcete, Martho, ale tohle je lepší než všechny medicíny a elixíry mládí. Už si zase připadám mladá.”

„Ano, ale jak dlouho, Vaše Milosti?” opáčila komorná

kousavě a vyšla z místnosti, dřív než se její paní zmohla na odpověď.

„Čarodějnice jedna,” ulevila si markýza a znovu se napila. „Je u mě příliš dlouho, v tom to je.”

Zvedla malé ruční zrcátko, které leželo na krajkovém přehozu postele, a zadívala se do něj. Černoušek položil podnos vedle ní a přešel do rohu místnosti, schoulil se a čekal na případné další příkazy. V ranním slunci, které se vysokými okny nemilosrdně dralo do ložnice, markýza otočila hlavu na jednu stranu a pak zase na druhou. Dotkla se jemných vějířků vrásek v koutcích očí a všimla si unavených povislých koutků úst, které nedokázalo zakrýt žádné líčidlo. Pouze její vlasy, ohnivé a bohaté, byly stejně krásné jako před dvaceti lety, v dobách, kdy její krása dosahovala vrcholu. Tehdy se jí zdálo, že nikdy nezestárne.

Provdala se v šestnácti letech a krátce po svých sedmnáctých narozeninách přivedla na svět syna. Potom se horečně vrhla do víru společenského života. Význační malíři, kteří byli ve službách královského dvora, se na ni obraceli, aby jim seděla modelem, básníci pro ni skládali verše, spisovatelé jí věnovali své romány, žádný úspěšný

večírek se neobešel bez její přítomnosti a žádná hostitelka si nemohla dovolit ignorovat její požadavky, i kdyby byly sebenehoráznější.

Harriet byla nejen překrásná, ale také bystrá, impulzivní a nesmírně otevřená, čímž si získala okruh obdivovatelů, kteří ji bezvýhradně zbožňovali a stále více se dostávali do jejího područí. Slavila další a další úspěchy. Svou přítomností oživovala společenské události u královského dvora, sklízela pocty a těšila se úctě a říkalo se o ní, že svou veselou povahou a bystrostí dokáže vdechnout život i zkostnatělým dvorním ceremoniím.

Nebylo divu, že jí tak nesmírný úspěch stoupl do hlavy. Leckdo také připomínal, že její rodině koluje v žilách zkažená krev. Rapleyové odjakživa bývali zhýralci a její otec - než zemřel ve vyhnanství - musel dvakrát

uprchnout do Evropy, protože spřádal jakési ohavné pletichy.

Když bylo markýze třicet let, v Londýně se nemluvilo o ničem jiném než o jejích milostných eskapádách. Lidé se už nerozplývali nad jejími půvaby, ale šeptali si o jejích nejnovějších nepředloženostech a přehnaně okázalém vystupování. Postupem času se všechno ještě zhoršilo. Její krása začala uvadat a s prvními známkami stáří se s markýzou odehrála podivná změna. Po mnoho let byla ztělesněním všeho fantastického, exotického a nekonvenčního. Ve čtyřiceti si našla nového milence, jemuž věnovala veškeré city a touhy - mnohem víc než kterémukoliv muži před ním. Vrhla se na hazard a hra v ní potlačila všechno ostatní. Hrála divoce, neukázněně, neopatrně a nerozumně - stejně jako žila.

Její posedlost vyrážela dech dokonce i těm, kdo si mysleli, že už je u Harriet Vulcanové nic nedokáže překvapit. Neposlouchala hlasy těch, kteří se snažili udržet její dobré renomé u dvora, a dál vyhrávala i prohrávala obrovské částky. Tím si však vysloužila pozornost novin, které ji začaly zesměšňovat, a nakonec i královského páru, který vůči jejímu chování nemohl zůstat slepý a hluchý.

Farao byla zakázaná karetní hra. Markýza ji však hrála při každé příležitosti, která sejí naskytla. Dokonce začala zanedbávat své povinnosti u dvora. Z trůnního sálu utíkala ke hracímu stolu. Neposlouchala diplomaty, kteří jí skládali poklony, nezajímali ji básníci, kteří na ni pěli ódy. Prsty jí svrběly nedočkavostí, aby do nich mohla uchopit karty. Odháněla od sebe dvořany a svou netrpělivostí způsobila víc skandálů a nadělala si víc nepřátel než v dobách, kdy provokovala svými milostnými dobrodružstvími.

Starší šlechtičny se nakonec obrátily na královnu Charlottě, a ta si s markýzou promluvila mezi čtyřma očima. Její závěr byl jasný: buď se Harriet vzdá hazardu, nebo se dvůr napříště obejde bez ní. Bylo to ultimatum, které markýza vyřešila svým typickým způsobem -nalezla třetí řešení tohoto problému.

Svého postavení u dvora se vzdala sama. Požádala o propuštění z královniných služeb a odjela na své panství Mandrake. Módní svět společenské smetánky tomu zprvu nemohl uvěřit, ale potom - pochopil. V Mandrake markýza vytvořila stejné prostředí a ovzduší, které panovalo v Londýně, ale bez jakýchkoliv omezení nebo únavných povinností.

Celá léta navštěvovala Mandrake a svého manžela, který dával přednost životu na venkově, pouze v pravidelných časových intervalech. Teď se však vrhla do nesmírně nákladného zvelebování svého trvalého sídla. O rok později ovdověla a veškerý majetek zdědil její syn. Zdálo se však, že ten - stejně jako jeho otec - nedokáže markýze nic odmítnout. Z Londýna přijížděli nej-slavnější architekti a nejlepší řemeslníci, aby dodali historicky cennému domu nový lesk. A zatímco se lidé dohadovali, co se děje, markýza jim otevřela dveře svého zrenovovaného sídla Mandrake.

Každý den se tu pořádaly večírky, po kterých hosté zůstávali v domě a oddávali se hazardním hrám. Padaly tu mnohem vyšší sázky než v nejmódnějších londýnských klubech nebo hernách. V Mandrake si host mohl vybrat jakoukoliv hru od těch nejobyčejnějších až po mnohem napínavější a přirozeně dražší hry jako farao, whist a makao.

Reprezentační místnosti v hlavním traktu byly natolik pohodlné a exotické, že dokázaly uspokojit i ty nejná-ruživější hráče. Vybrané pokrmy a vína lichotily náročným jazýčkům i těch nejrozmazlenějších labužníků. V Mandrake prostě nikdy nechyběly ty nejmódnější a nejpozoruhodnější věci a ústřední postavou tohoto třpytivého, blýskavého, odvážného a mondénního světa byla sama hostitelka. Zářila mezi všemi svou krásou i bystrým duchem a stala se královnou, o jaké snili zřejmě

všichni historici, když znaveně popisovali nudné a hloupé skutečné monarchy.

V Mandrake se začali setkávat příslušníci velkého světa a zakrátko bylo zřejmé, že cestu sem si mohou dovolit pouze skuteční boháči. Zároveň se však začaly šířit zvěsti o markýzině stále větší neodbytnosti. Hrála jako o život, když se k ní štěstí otočilo zády, a pokud sejí dařilo, lačnila po větších a větších výhrách. A nikdo, komu ještě zbyly nějaké peníze, které mohl vsadit, neunikl jejímu naléhání. Byla to nenasytná žena, poháněná svou vášní.

Někteří hosté se na zpáteční cestě do Londýna dušovali, že se sem už nikdy nevrátí. Markýza sice stále ještě byla úchvatná žena, ale příčil se jim její kořistnický pohled na peníze i její bezohlednost, se kterou se pouze dívá lidem do kapes a úplně pomíjí jejich pocity.

Příliš oblíbený nebyl ani nový markýz Vulcan. Stálí návštěvníci panství cítili, že u něj nejsou vítáni. Šířily se o něm nejrůznější podivné fámy, ale stále zbývalo dost těch, kdo byli ochotni utrácet obrovské částky. Kromě

nich přijížděli do Mandrake i lidé, kteří získali u dvora nálepku persona non grata. Lidé, kteří cestovali z Londýna do pevninské Evropy přes Dover, pohlíželi na Mandrake, vzdálené pouhých patnáct mil na východ, jako na příjemné místo, kde se mohli několik dní připravovat na cestu přes průliv anebo se z ní vzpamatovávat. Další lidé sem přijížděli z mnoha dalších pádných důvodů, takže markýza Vulcanová nikdy neměla o hosty nouzi. Možná se bála jenom jediné věci -že ve svém rozlehlém domě zůstane sama.

Dveře ložnice se otevřely a v nich se objevil lord Vulcan v jezdeckém obleku. Na nohou měl vysoké kožené boty, které mu dokonale ladily s přiléhavými rajtkami v módní žluté barvě, doplněnými sytě hnědým sakem ze slavného Stulzova krejčovského salonu.

„Chtěla jsi se mnou mluvit, máti?”

Zvolna přešel po místnosti a nakonec se zastavil u krbu, ve kterém už plápolal oheň. Rozhlédl se po ložnici s velkou sloupkovou postelí nahoře zdobenou pštrosími pery, se zlaceným vyřezávaným nábytkem a se závěsy z blankytného nilského brokátu na oknech.

„Krásné zařízení,” řekl obdivné. „Blahopřeju.”

„Ještě to není zaplacené,” podotkla markýza podrážděně.

Lord přimhouřil oči.

„Ty poslední peníze jsem ti dával v domnění, Zejdou na zařízení domu,” prohlásil.

„Pokryly jenom čtvrtinu účtů,” namítla jeho matka. „Kromě toho se ještě nově upravovala zahrada. Mimochodem, tlačí na mě krejčí.”

Lord Vulcan vytáhl z kapsy tabatěrku. Stále působil ledově klidným dojmem, ale když pak tiše promluvil, jeho hlas byl tvrdý jako ocel.

„Teď ti nic dát nemůžu.”

„A co to děvče?”

„Ještě jsem se s ní neoženil.”

Markýza se posadila. „Ta svatba se nesmí uskutečnit, Justine. Už jsem ti to pověděla a teď ti znovu opakuju, že se nikdy nemůžeš oženit.”

Markýz s cvaknutím zaklapl tabatěrku.

„Odjakživa jsem ti tvrdil, že za daných okolností k tomu nemám nejmenší chuť.”

„Tak proč jsi sem tu venkovskou husičku bral? Jsi blázen, Justine. Když se nemůžeme dostat k jejím penězům, je to jen další krk navíc, který musíme živit. Dříve nebo později se to s ní musí nějak vyřešit. Pošli ji pryč -hned dnes.”

„Kam? Zapomněla jsi, že její domov teď patří mně.” Markýza netrpělivě mávla rukou.

„Co nám je po tom, kam půjde? Proč jsi proboha přijal tu sázku?”

„Po pravdě řečeno,” usmál se lord Vulcan pobaveně, „tutéž otázku jsem si položil i já. Byl jsem si téměř jistý, že tentokrát nevyhraju. Neustále jsem totiž vyhrával jenom já, takže podle všech pravidel pravděpodobnosti byla tentokrát řada na siru Gilesovi.”

„Ale když už jsi vyhrál,” zabručela markýza nakvašeně, „proč jsi přistoupil na tu frašku a ještě v ní pokračoval? Tu dívku jsi měl ze všeho vynechat, když už víš určitě, že se k jejím penězům nedostaneš.”

„Žádný jiný způsob neexistuje, jak už ti to podle mě sama vysvětlila.”

„Jak to víš? Řekla ti snad, že jsem s ní mluvila?”

„Ne, neřekla, ale znám tvé přímočaré metody, milá máti.”

„No, neexistuje přece žádný důvod, proč bych si s ní nemohla promluvit. Vždyť jsem koneckonců tvoje matka.”

„Jistě,” přisvědčil lord zdvořile. Markýza se na něj zadívala a tvář jí změkla. „Justine, drahoušku, vím, že tě pořád trápím kvůli penězům, ale že by sis stejně nechtěl vzít tu… nicku?” Markýz si vzdychl.

„Už jsem ti řekl, že se s nikým nemůžu oženit. za nynějších okolností.” „Tak ji pošli pryč.”

„Kam?” Zvedl ruku, aby markýzu předem zarazil, protože na ní viděl, že se nadechuje k nějaké netrpělivé odpovědi. „Ne, nemá smysl říkat ,kamkoliv’. Vždyť jsem vlastně v mnoha směrech zodpovědný za smrt jejího otce.”

„Justine, už jsem úplně zničená z těch tvých pošetilých nápadů. Nemůžeš přebírat zodpovědnost za každého hlupáka, který si vezme život, protože prohrál v kartách. To děvče musí mít nějaké příbuzné. A jestli ne, okamžitě ji provdej za nějakého dobrodušného venkovského balíka. A ona pak bude moct žít ze svého dědictví.”

Lord Vulcan se usmál.

„Přesně tohle mě kupodivu napadlo, potom co jsem ji poprvé viděl ve Staverley, i když by bylo dost těžké toho balíka najít - právě tady.”

V jeho slovech zazněl pohrdavý tón.

„Nevím, co tím myslíš,” ohradila se markýza, „ale troufám si říct, že pro ni najdeme někoho, kdo by ji požádal o ruku. Není tak úplně bez půvabu, ale šaty má žalostné.”

„Jistě, máti. A nemohla bys to právě ty, jako ta nejpo-volanější, nějak napravit?”

Markýza si ho změřila pátravým pohledem.

„Přísahám ti, že něco takového mě ani nenapadlo, ale to je jedno. Mám tady pár kouzelných látek - tyl, batist a barchet, ten je teď nesmírně módní. Yvette jí něco ušije. Najdeme jí manžela a ty se zbavíš veškeré zodpovědnosti.”

Markýza se usmívala a oči jí svítily, takže vypadala mnohem mladší než ještě před chvílí.

„Chlapče, tys mě ale vyděsil. Myslela jsem si, že se o to děvče zajímáš.”

Lord Vulcan přešel k oknu a opřel se o ně. Slunce mu

ozářilo obličej a on v tu chvíli vypadal nesmírně mladě a svěže.

„Jednou,” promluvil tiše, „bude zapotřebí dědic, který převezme Mandrake.”

„Jednou jistě,” procedila skrze zuby markýza netrpělivě. „Ale teď ještě ne, Justine. Nedokážu si představit, že bych měla být babičkou. To nejde, vždyť mi zrovna včera Eustace řekl, že vypadám spíš jako tvoje starší sestra než matka.”

„Eustaci Carringtonovi je teprve třiadvacet,” upozornil ji markýz. „Kromě toho je to strašný zhýralec. Jako tvůj nejnovější přítel se mi příčí.”

„Je bohatý,” pousmála se markýza. „Milý Justine, žádný z mých mladých mužů se ti nelíbil. Nikdy nezapomenu, jak jsi vyváděl, když jsi poprvé zjistil, že

mám milence. Už si ani nepamatuju, kdo to tehdy byl. Charles Sherringham nebo William Felton? Už si to nevybavuju, ale zato mi utkvělo v paměti, jak jsi zuřil. Tehdy jsi byl ještě hodně mladý, ale hrozně ses rozčílil. Moc jsi mě tehdy rozesmál.”

„A já to naopak obrečel,” podotkl lord Vulcan.

„Vážně?” Markýza se na něj zadívala a v jejím pohledu se zračil upřímný zájem. „Vždyť jsi nikdy neplakal, ani když jsi byl úplně malý chlapec.”

„Nechtěl jsem se znemožnit před lidmi.”

„Tak ty jsi kvůli mně plakal? To mi lichotí. Kéž bych tě ještě dnes dokázala rozplakat.”

Markýz se zasmál, ale jeho smích nezněl kdovíjak příjemně.

„Na to je už příliš pozdě. Otupěl jsem. Ale stejně se mi nelíbí, když slyším tvoje jméno v souvislosti s tak mladým hejskem. Ten věkový rozdíl je příliš velký.”

„Věkový rozdíl! Ty tvoje řeči o věku mě znervózňují. Přísahám, že mě děsí každá minuta, která právě ubíhá. Všímám si každé nové vrásky. Ach, Justine, kéž bych mohla navždycky zůstat mladá!”

Markýzin hlas zněl žalostně, ale jejího syna zjevně nijak nedojal. Prudkým pohybem popadla zrcátko a dychtivě se natáhla pro sklenku s koňakem, která stála vedle.

„Po koňaku neomládneš,” poznamenal markýz. „Ale aspoň se po něm cítím mladší,” namítla markýza. „A je to velice dobrý koňak. Přivezli mi ho

před.”

Lord Vulcan zvedl ruku.

„Ušetři mě podrobností,” prohlásil zostra. „Už jsem ti řekl mnohokrát, že o tom nechci nic vědět.”

Jeho matka se zasmála. Dobrá nálada se jí zřejmě vrátila.

„Milý Justine, jsi tak směšný. Přísahám, že kdybych tě tak dobře neznala, pomyslela bych si, že se z tebe stává ctihodný člověk.”

Lord Vulcan přešel k matčině lůžku, posadil se na něj a změřil si markýzu zkoumavým pohledem.

„Stává,” odpověděl. „Je zapotřebí postarat se o spoustu věcí. Dnes večer se tady zase bude odehrávat to divadlo jako obvykle?”

„Máš na mysli - naši zábavu?” zeptala se markýza. „Samozřejmě. Po večeři sem přijede vévodkyně z Do-veru s celou společností a ještě předtím přijde pár důstojníků z kasáren.” Oči sejí rozšířily. „Možná se mezi nimi najde někdo, komu se zalíbí ta tvoje malá venkovská myška. Na dnešek ji pořádně oblékneme, to ti slibuju.”

„Kdo ještě sem přijede?”

„Počkej, nemůžu si vzpomenout,” uvažovala nahlas markýza. „Mám dojem, že večeřet nás bude asi třicet, možná víc, a potom budeme tančit v Dlouhé galerii. Ale to nám nijak nezabrání ve hře. Bože můj, dnes večer vyhraju. Večer po tom, co jsi odjel do Londýna, jsem byla pořádně v úzkých.”

Markýzovy oči potemněly.

„Už jsem ti říkal, máti, že takhle to nemůže pokračovat.”

„Tohle je jenom dočasná záležitost. Štěstí se ke mně zase vrátí, možná už dnes večer. Podívám se s madam Roxanou na hvězdy, jestli mi budou přát.”

„Madam Roxana! Ta stará čarodějnice je ještě tady?”

Markýza zvedla hlavu.

„Ano, Justine, ještě je tady. Bez ní se neobejdu. Pomáhá mi. Bez jejích rad bych prohrála ještě víc. než o kolik jsem už přišla.”

„Nesmysl,” zabručel lord. „Zdůrazňoval jsem ti přece, že tu ženskou ve svém domě nechci.”

Markýza se usmála.

„Ve ,svém domě’, drahý Justine?” zeptala se ho sladce.

Lord Vulcan se na ni zadíval a potom beze slova vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

Markýza chvíli zůstala nehybně ležet zabořená do

polštářů a potom se rozesmála. Vzápětí tleskla a z rohu k ní přispěchal malý černoch.

„Madam Roxanu! Okamžitě mi ji přiveď!” zavelela.

Chlapec vyběhl splnit její rozkaz a markýza mezitím upíjela ze sklenky koňak a otáčela rukou, na které měla prsten s obrovským diamantem. Světlo se v něm odráželo ve formě duhových paprsků, které markýze vystřelovaly až nad hlavu.

Stále měla v živé paměti okamžik, kdy ten prsten dostala. Muž, který jí ho daroval, ji bezmezné miloval. Ona mu na oplátku věnovala medailonek se svou podobiznou a on ho nosil na krku až do své smrti. Jeho ovdovělá manželka jí ho pak vrátila s upjatým, ledově chladným stručným dopisem. To byl milenec! Tak impulzivní! Tak vášnivý! Ona ho milovala také, ale ne tolik jako toho, který přišel po něm.

Ten už také zemřel. Utopil se v moři při hledání pokladu, který jí chtěl položit k nohám. I potom bylo na světě stále dost mužů a ona byla natolik krásná, aby přitáhla jejich pozornost. Ale už nic v ní nevyvolalo takovou rozkoš jako posezení u hracího stolu. Zlato! O

nic jiného jí teď nešlo. A když ho získala, věděla, jak s ním správně naložit.

Markýza se pousmála. Vtom se otevřely dveře. Otočila se k nim a spatřila madam Roxanu - černovlasou ženu s výrazným orlím nosem a těkavýma tmavýma očima. Byla to cikánka a také tak vypadala. Markýza ji objevila v jednom zastrčeném kamrlíku v Bond Street. Chodit k madam Roxaně se tehdy stávalo velkou módou. Dámy zahalené závojem, aby je nikdo nepoznal, šplhaly po neosvětlených schodech do její komůrky, aby sejí zeptaly, jak se budou vyvíjet jejich milostné románky. Hejsci z hazardních heren za ní chodili se žádostí, aby se zeptala hvězd, jestli ten den večer vyhrají. Pokud šlo o markýzu, madam Roxana se ve svých předpovědích

podivuhodně trefila. A Harriet pak rychle našla způsob, jak cikánku přestěhovat z Bond Street na své sídlo Mandrake.

Služebnictvo ji nenávidělo. Kromě toho se jí bálo. Roxana dokázala nějakým záhadným způsobem přeměnit ovzduší své nádherné světlé ložnice s vysokým stropem v temnou pochmurnou orientální kobku, která vyvolávala ve všech příchozích pocit přítomnosti nějakých nadpozemských sil.

Černoch, který Roxanu přivedl do markýziny ložnice, zavřel dveře a bojácně se schoulil do rohu, jako kdyby ho ovládl panický strach. Koulel očima, což u něj bylo neklamné znamení, že je vyděšený. Markýza se však o jeho pocity nezajímala. Madam Roxanu uvítala s úsměvem a napřáhla k ní ruku, aby ji cikánka mohla políbit.

„Jak se má dnes dopoledne moje královna?” zeptala se Roxana.

„Jsem unavená,” postěžovala si markýza. „Ale ten koňak mě oživuje.”

Cikánka vrhla bleskový pohled na láhev. „Dala byste si trochu?” zeptala se markýza.

„Později, později,” řekla Roxana. „Nejdříve se budeme věnovat vám. Vyhrála jste včera večer?” Markýza zavrtěla hlavou.

„Varovala jsem vás, radila jsem vám, abyste nehrála,” řekla cikánka. „Hvězdy vám teď nejsou nakloněny. Musíte počkat, musíte být trpělivá. Připadá vám to těžké, moje královno, ale netrapte se, štěstí se k vám zase vrátí, vy budete spokojená a vzpomenete si na moje slova.”

„Myslíte si, že se to štěstí obrátí už dnes večer?” zeptala se markýza dychtivě. „Podívejte se, co na to říkají vaše karty! Potřebuju peníze.”

Cikánka vytáhla odkudsi ze záhybů svých beztvarých šatů balíček velkých umaštěných karet a posadila se na nízkou stoličku vedle postele.

„Jde mi ještě o jednu záležitost,” promluvila markýza. „Je tady jedno děvče. Chci se s vámi poradit ohledně její

budoucnosti.”

„Ta malá dáma, kterou s sebou přivezla Jeho Milost?” zeptala se Roxana.

Markýza se na ni zadívala a nijak se nepozastavila nad tím, že cikánka už o Serenině příjezdu ví. Nijak ji to nepřekvapovalo. Ať se v domě seběhlo cokoliv, neušlo to Roxanině pozornosti. Harriet předpokládala, že má cikánka mezi služebnictvem své zvědy anebo je to výsledek její jasnozřivosti.

„Povězte mi, co říkají karty,” zavelela.

Cikánka zavrtěla hlavou.

„Tohle Roxana nemůže udělat bez její přítomnosti. Karty se s ní musí seznámit. Ta dívka se jich musí dotknout.”

„Tak pro ni pošleme. Stejně si s ní o něčem musím promluvit. Teď vyložte karty mně, Roxano, a modleme se, ať jsou dobré,” nařídila markýza a přitom zatáhla za šňůru od zvonku, ozdobenou střapcem, která byla připevněná vedle postele. Za okamžik se objevila komorná. „Chci mluvit se slečnou Staverleyovou. Vyřiďte jí, ať sem přijde,” přikázala služebné.

„Ano, Vaše Milosti.”

Komorná si změřila pohledem cikánku, která už rozkládala své umolousané karty po podlaze, odfrkla si a odešla.

Markýza se usmála.

„Chudák Martha, nesnáší vás a příčí se jí moje hraní a pití. Vlastně sejí příčí úplně všechno, co dělám, a myslí si, že má nějaké výsadní právo dávat mi to najevo. Jenomže já se bez vás neobejdu, Roxano. Neopustíte mě,

že ne?”

Cikánka k ní zvedla hlavu, protože jí neušel strach, který čišel z markýziných slov.

„Jestli bych chtěla opustit svou velitelku, svou královnu?” zeptala se líbezným tónem. „Jestliže dnes večer vyhrajete, nezapomenete na ubohou Roxanu, která vám nosí štěstí?”

„Samozřejmě že ne,” slibovala markýza. „Cožpak jsem vám nedala pětadvacet guinejí, když jsem posledně vyhrála? Dnes večer to bude třicet… pokud vyhraju. Povězte mi, co vidíte?”

Roxana otočila karty.

„Těžko říct, hvězdy vám začínají být nakloněny, ale ještě ne docela. Možná že vyhrajete, ale bude to jenom hrstka zlata. Do domu míří jistý muž - nesmírně temná postava - vidím ho. mračí se. je na něm cosi zvláštního… ano, ano. už vidím, co to je. je levoruký. jeho obehrajete. Je bohatý, nesmírně bohatý.”

„Ach, já vím, o koho jde,” přikývla markýza dychtivě. „A přijede pozítří. Říkáte levoruký? Ano, je to určitě on! Tvrdíte, že s ním vyhraju?”

„Ano. Počkejte, je tady ještě něco. Budete spolu debatovat. Ach, jak to říct? Uzavřete spolu. nějakou dohodu. která se bude týkat zlata. aleje to divné.”

„Peníze? Ještě víc peněz?” zeptala se markýza.

„Ano, vidím lesk zlata, ale.”

„Dostanu ho? Vyhraju ho? Podívejte se, Roxano, rychle se podívejte.”

Markýza dychtivě vyskočila z postele. Přitom shodila na zem zrcátko a to se roztříštilo na tisíc kousků.

„Sakra,” zaklela markýza. „To nevadí, Roxano, pokračujte.”

Cikánka se však napřímila.

„Už je to pryč,” oznámila. „Nic dalšího nevidím. Ten hluk mě vyrušil.”

„Ach, to mě mrzí. To je smůla,” vzdychla markýza. „Ale viděla jste, že vyhraju?”

„Trochu. Dnes večer jen trochu peněz.”

„Díkybohu i za to. Ale ten muž, o kterém jste tvrdila, že je bohatý. třeba vyhraju mnohem víc v partii s ním. Daleko víc.”

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešla Martha. „Slečna Staverleyová je tady, Vaše Milosti.”

„Uveďte ji dovnitř,” nakázala markýza. „A vy neodcházejte, potřebuju vás.”

Serena vstoupila do ložnice. Měla na sobě bílé muše-línové šaty a přes ramena si přehodila zelený kašmírový šál, aby jí v chladných chodbách nebyla zima. Podle společenských pravidel by měla chodit ve smutku, ale na potřebné oblečení neměla peníze. Vypadala teď velice mladě a svěže. Uklonila se markýze a zaletěla zvědavým pohledem k temné postavě madam Roxany.

„To je ta dívka,” oznámila markýza stručně a potom se obrátila k Sereně. „Slečno Staverleyová, tohle je madam Roxana. Je to skvělá astroložka. Prokazuje nám tu čest, že je hostem v našem domě a pomáhá nám svými nesmírně užitečnými radami.”

„Přeje si slečna, abych jí vyložila karty?” zeptala se Roxana.

Serena ustoupila o krok dozadu. „Ne, děkuji. Radši svou budoucnost nechci znát.”

„To je nesmysl!” zvolala markýza. „Každý chce znát svou budoucnost. Ať vám Roxana vyloží karty.”

„Ne, opravdu ne,” ujistila ženy Serena. „Jestli dovolíte, madam, radši nechci vědět, co přijde. V posledních dnech se mi přihodilo tolik věcí, že bych se

nerada dozvěděla, co všechno mě ještě čeká.”

Markýzu Serenina slova zjevně rozčílila.

„Takže tomuhle venkovskému děvčeti se to nelíbí? Tohle je madam Roxana z Bond Street, kterou žádá o radu elita naší země, ti nejvýznačnější lidé! Sám princ ji poctil svou důvěrou, viďte, Roxano? A nějaká slečinka z - jak se to místo vůbec jmenuje? - ze Staverley nemá zájem!”

Z markýziných slov čišelo takové pobouření, že Serena jenom zaraženě stála a v první chvíli se nezmohla na slovo.

„Promiňte, madam,” vypravila ze sebe po chvilce. „Pokud vás to potěší, budu ráda, když mi madam Roxana karty vyloží.”

„Tohle už zní mnohem lépe,” byla spokojená markýza.

„Vezměte je do svých krásných ruček,” promluvila madam Roxana a podala Sereně balíček karet. „Zamíchejte je a přitom myslete na to, po čem vaše srdce touží ze všeho nejvíc. Něco si přejte a dobře si to uložte do paměti.”

Serena poslušně udělala, co jí Roxana řekla, ale omšelé karty s prapodivnými symboly a umaštěnou rubovou stranou ji odpuzovaly. Podala balíček Roxaně, která si je od ní vzala a rozložila po podlaze.

„Přála jste si něco?” zeptala se.

Serena přikývla.

„Je to zvláštní, ale vy doposud nevíte, po čem vaše srdce touží. Je to pravda, holčičko?” „Myslím, že ano.”

„Ale zjistíte to,” pokračovala Roxana s pohledem upřeným na rozložené karty. „Jednoho dne poznáte, po čem dychtí vaše srdce. a získáte to.”

„Co tam vidíte?” vložila se do jejího výkladu markýza.

Cikánka - usazená na stoličce, oči přikované k Sereniným kartám rozloženým do půlkruhu - jí zprvu

neodpověděla. Oči měla přivřené a mírně se pokyvovala ze strany na stranu. Potom se konečně ozvala, ale hovořila tiše a váhavě, naprosto jinak než předtím s markýzou.

„Vidím nebezpečí,” zamumlala, „ale zachráníte se. pokaždé se zachráníte, pokud budete naslouchat hlasu svého srdce. někteří lidé si přejí, někteří lidé na vás budou vyvíjet nátlak. vidím je, jak se kolem vás srocují. jsou to ženy i muži. tam je to nebezpečí. naslouchejte hlasu svého srdce a nic se vám nestane. ale nedaleko od vás číhá smrt. stojíte vedle ní. je tu krev.

Konec už zůstal viset ve vzduchu a cikánka slabě vyjekla. Vzápětí zvedla hlavu a zadívala se na Serenu.

„Máte štěstí,” řekla. „Veliké štěstí. Ne, je to něco ještě lepšího než štěstí. Vyzařuje to z vás a celou vás to

obklopuje… je to bílé světlo, čisté a.”

„Nechte toho brebtání,” zarazila ji markýza. „Chceme znát fakta, Roxano! Co mají znamenat ty řeči o světle? Nerozumím vám. Vdá se? Tohle potřebuju vědět.”

Cikánka sebrala ze země karty.

„Vdá se,” odpověděla.

„Ale za koho? Můžete mi říct, kdo to je?” naléhala markýza.

Cikánka se provokativně usmála.

„Na to se musíme podívat jindy. Teď jsem unavená,” prohlásila a zabloudila pohledem k láhvi koňaku.

Markýza ji uchopila a vložila Roxaně do ruky.

„Vezměte si ji. Neřekla jste mi ani polovinu toho, co jsem potřebovala, ale prozatím mi stačí, že dnes vyhraju.”

„Jenom trochu, nezapomeňte,” připomněla jí Roxana. „Jenom málo.”

Karty zase zmizely v kapse Roxaniných šatů a láhev zajela do podpaždí, mezi záhyby jejího prošívaného kabátku. Potom se cikánka neslyšně vytratila z místnosti a stejně tiše za sebou zavřela dveře. Serena si nebyla jistá, jestli už Roxana odešla nebo zda se ještě skrývá někde ve stínu místnosti.

„A teď,” ozvala se markýza, „se musíme podívat na vaše šaty.”

„Na moje šaty?” opakovala Serena ohromeně.

„Na vaše šaty,” přikývla markýza. „Jste mým hostem a chci, abyste tu slavila úspěchy. Každý večer sem přicházejí mladí muži. Musíte s nimi tančit a bavit se. Bože můj, dítě, vždyť jste mladá jenom jednou.”

„Ano, ale nerozumím vám,” podotkla Serena. „Bohužel mám jenom pár kusů oblečení.”

„Ano, ano, já vím,” mávla rukou markýza. „A právě na to se teď spolu podíváme. Martho, otevřete truhlu.”

Před jedním z oken stála rozměrná truhla potažená sametem a opatřená zlatým zámkem a klíčkem. Martha ji otevřela a Serena viděla, že uvnitř leží spousta nejrůz-nějších látek.

„Yvette vám na dnešní večer něco připraví,” řekla

markýza. „Kde je ten stříbrný tyl, Martho?” zeptala se netrpělivě komorné. „Ale radši se po něm podívám sama.”

Vstala z postele a Martha k ní okamžitě přiskočila a zavinula ji do bílého sametového pláště lemovaného hermelínem.

„Nachladíte se, Vaše Milosti. Zavřu okna.”

„Nesmysl, je tu hrozný vzduch.”

Martha nehleděla na její protesty, a zatímco markýza vytahovala jednu látku po druhé, zavřela tři vysoká okna.

„Tady je ten stříbrný tyl,” oznámila. „Je to poslední móda z Paříže. Podkládá se saténem v barvě holubicí šedi. ale pro vás je to možná příliš usedlé. A co tenhle tyl se stříbrnými hvězdami nebo světle růžový satén po-šitý perličkami?” Zvedla velký štůček textilie a přehodila látku Sereně přes rameno. „To je úchvatné,” zvolala. „Podívejte, Martho, jak se ta látka odráží od její bílé pleti. A z tohohle batistu budou nádherné odpolední šaty. Rychle, rychle, zavolejte Yvette. Musíme se rozhodnout, do čeho se pustíme nejdříve.”

„Jste. nesmírně. laskavá,” vypravila ze sebe Serena, která si až po hodné chvíli uvědomila, že jí markýza chce nechat ušít šaty, a nešlo jí do hlavy, proč se její chování od včerejška tak radikálně změnilo.

„Laskavá? Samozřejmě že jsem laskavá,” zabručela markýza. „A proč ne? Podívejte, jak krásná je tahle látka!” pokračovala a vytáhla štůček bílého sametu. „Takovýhle samet neseženete po celé Anglii.”

„Nic tak jemného jsem v životě neviděla,” vydechla Serena.

„Je z Francie,” vysvětlila jí markýza. „A v Bond Street by stál hotové jmění. Ale necháme z něj ušít šaty pro vás. Budete v něm vypadat elegantně.”

„Ale madam, přece se něčeho tak výjimečného nevzdáte,” podivila se Serena.

„Proč ne?” zeptala se markýza nenucené. Potom

ztišila hlas a překvapivě dodala: „Nebuďte z toho

nervózní, moje milá, tam, odkud pochází, je ho ještě mnohem víc.”
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Serena zvolna sešla dolů po hlavním schodišti. Od jejího příjezdu do Mandrake uplynulo šest dní, ale stále ještě nepřekonala svou ostýchavost. Taji znovu naplno

přepadla, jakmile se ocitla v rozlehlé přízemní hale a otevřenými dveřmi do Stříbrného salonu spatřila početnou sešlost hostů.

Stříbrný salon a vedlejší taneční sál, který navrhl Robert Adam, Sereně naháněly hrůzu, ale přitom cítila, že kdyby nebylo těch lidí, kteří sem jezdili v tak ohromném množství, docela dobře by si na jejich luxus a exotickou krásu zvykla.

I když bylo hostů tak mnoho, připadalo jí, že jsou v mnoha ohledech všichni skoro stejní a že je navzájem skoro nedokáže odlišit. Muži byli většinou středního věku, bohatí, vyžilí a záletní. Ženy se spoustou třpytivých šperků a obarvenými vlasy, s nánosem líčidel, mondénní a afektované vypadaly jako pokrevní příbuzné; vyznačovaly se také vzájemnou nevraživostí, kterou si příslušníci jednoho rodu velmi často dávají najevo.

Muži i ženy význačných jmen, která se zapsala do anglické historie, se v Mandrake setkávali pouze z jediného důvodu - aby získali peníze. Při pouhém pomyšlení na hrací karty se jim hrnula krev do tváří a jejich ruce roztažené na zelených stolech připomínaly pařáty. Jen malá hrstka dokázala udržet své pocity pod kontrolou, když vyhrávali nebo naopak prohrávali.

Serena nevěřila svým uším a očím, když poprvé slyšela, o jak obrovské částky hrají, a viděla, jak hráči

ztrácejí veškerou lidskou důstojnost kvůli lačné touze po penězích.

Začínala se však učit, že v těchto pozlacených salonech se rodí i jiné vášně. Poprvé v životě zažívala, že se o ni někdo zajímá jako o krásnou mladou ženu a uchází se o její přízeň. Dobře si uvědomovala, že za to ve velké míře vděčí svým novým šatům. První večer šijí okázale oblečení hosté ani nevšimli. Jen pár lidí si našlo čas pro bledou dívku v prostých mušelínových šatech. Zato nazítří, když si oblékla šaty ze stříbrného tylu se saténovým podkladem, vyvolala nové ohníčky ve znuděných očích i těch mužů, kteří už měli krásných žen dost, a zdálo se, že je zajímá jenom další tažená karta.

Poctivě a se snahou, která ji stála mnohem víc sil, než si byla ochotná připustit, se snažila dělat, co se od ní očekávalo - být laskavá k mužům, které jí markýza

neustále neodbytně představovala. Serena nebyla hloupá, takže jí brzy došlo, co svým chováním markýza sleduje. Stačilo mít oči a uši ve střehu a slyšet, jak hostitelka dotyčným mužům - než jim Serenu představila -špitá do ucha.

„Je to bohatá dědička, v den svatby dostane osmdesát tisíc liber! Je tak sladká! Určitě se vám bude líbit.”

Markýza prostě naháněla k Sereně všechny nezadané muže - staré, mladé, středního věku, obtloustlé, váhavé, nechutné, podobané od neštovic - a potom je s ní nechávala o samotě a ona se s tím musela vyrovnat, jak uměla. Postupně si zvykala na neohrabané lichotky senilních rytířů, kteří by jí klidně mohli dělat otce, i na poněkud trapné vtípky postarších důstojníků a místních venkovských šlechticů, kteří do této nóbl společnosti příliš nezapadali.

Měla tolik zdravého rozumu, aby nepřijímala pozvání na „prohlídku obrazů v Dlouhé galerii” nebo na posezení v nějakém odlehlém salonku, „kde by se dalo v klidu

hovořit”. Stále se držela mezi ostatními hosty, a jakmile sebrala dost odvahy a usoudila, že markýza si jí už nevšímá, vyklouzla z místnosti a šla si nahoru lehnout.

Celou dobu cítila, že sem nepatří, připadala si skoro jako cizinka v divné neprobádané zemi. Věděla, že ženy si o ní spolu povídají a žárlí na její mládí, protože zaslechla nejednu jízlivou poznámku a nejméně tisíckrát zachytila pohled, který byl všechno možné jen ne přátelský.

Naštěstí byla Serena zvyklá na samotu, takže si tu bez jakýchkoliv příbuzných a známých nepřipadala zdaleka tak opuštěná, jak by se na jejím místě cítila jiná stejně mladá dívka, ale muži jí naháněli strach. Několikrát za večer se rozhlížela po sále, jestli je v něm i lord Vulcan,

protože pro ni představoval jakous takous oporu nebo útočiště. Neměla ho ráda a nestála o jeho společnost, ale v porovnání s ostatními lidmi, kteří zaplavovali její okolí, jí připadal jako rozumný člověk, který se dokáže ovládat.

S každým dalším dnem se markýzy bála víc a víc. V její přítomnosti se sotva odvážila promluvit, byla rozpačitá a nedokázala potlačit obavy, plachost ani ostatní pocity, i když si v duchu říkala, že je to nesmysl. Z té ženy vyzařovala taková síla osobnosti, že jakmile se někde objevila, Serena jenom lapala po dechu a připadala si úplně ztracená - jako člověk, který se topí v rozbouřených vodách.

„Nic zlého mi nedělá, je svým způsobem laskavá,” svěřila se Eudoře, „a přestojí nedokážu mít ráda.”

„Napovídá vám to vaše intuice a má pravdu,” prohlásila Eudora zostra. „Jakmile jsem ji poprvé spatřila, věděla jsem, že je to špatný člověk.”

„Ale jak je to možné?” řekla Serena spíš sama sobě než Eudoře. „Je krásná. Dala mi všechny ty nádherné róby, už se ani nerozčiluje kvůli tomu, že tady jsem, a přesto…”

„Je to tady,” prohlásila Eudora chmurně. „Neustále to visí nad námi. Každý večer uléhám s otázkou, jestli se ráno vůbec probudím.”

„Ale to je nesmysl,” zasmála se Serena, ale její smích zněl poněkud falešně. „Zároveň je zřejmé, že markýza nechce, aby si mě její syn vzal. Měla byste vidět ty muže, které ke mně včera celý večer vodila. Představte si, že jednomu nebylo ani sedmnáct a dalšímu hodně přes šedesát a jednu nohu měl celou ovázanou, protože ho sužuje pakostnice. Potom se mě zeptala: ,Líbil se vám sir Cuthbert?’ Zeptala jsem se jí: ,To je ten starý pán s pakostnicí?’ ,Starý pán!’ zvolala vyděšeně. ,Sir Cuthbert je muž v nejlepších letech a má nedaleko odtud úchvatné panství. Je to skvělá partie!’ ,Madam,’ odpověděla jsem jí ostýchavě, ,v tom případě doufám, že najde nějakou

postarší svobodnou dámu, která se k němu bude hodit.’” Eudora se rozesmála a Serena si vybavila, že její poznámka tehdy rozesmála ještě někoho. Během hovoru s markýzou si nevšimla, že vedle ní stojí lord Vulcan, ale jakmile zaslechla jeho smích, otočila se a uvědomila si, že je to poprvé, co ho slyší smát se. Upřímně se bavil a vypadal mladší, daleko mladší, než když se schovával za svou obvyklou cynickou znuděnou masku. „Touché, ma mére, „ poznamenal tiše. Markýza ho probodla sžíravým pohledem. Sereně se na okamžik zdálo, že všichni ostatní lidé zmizeli a že tu jsou jenom oni tři - ona, markýza a lord Vulcan - a že mezi nimi cosi jiskří. Bylo to cosi nepopsatelného, neuchopitelného, ale Serena si to přesto s bušícím srdcem uvědomovala. V tom okamžiku se jí zdálo, jako kdyby ji cosi stahovalo do temné hloubky, ze které není úniku.

Hned vzápětí však tento pocit pominul. Markýza jenom pokrčila rameny a otočila se k odchodu. K lordu Vulcanovi pak kdosi přistoupil a odpoutal jeho pozornost, takže Serena zase osaměla a rozbušené srdce

se jí pomalu uklidnilo. Uvažovala, jestli se jí to všechno jenom nezdálo, ale ten zvláštní pocit v ní zůstal. A přetrvával tam stále, takže se ke svému zvláštnímu zážitku chtě nechtě musela v myšlenkách neustále vracet.

Dnes odpoledne ji tento pocit přepadl znovu a s nesmírnou naléhavostí, když se procházela po zahradě zaplavené květinami a ocitla se na vrcholu útesu, s pohledem upřeným na neklidné moře. Lord Vulcan měl pravdu. Mandrake je nádherné místo! Serena by na něm chtěla najít nějakou chybu, potvrdit si, že Staverley je krásnější, ale musela uznat, že zdejší sídlo je daleko úchvatnější. Až k útesům se rozprostíraly nádherné zahrady, nad kterými na pozadí proměnlivého nebe kroužili a povykovali rackové. Od východu k západu se rozléhal park, který plynule přecházel v panenskou

krajinu. Na severu byl dům chráněný lesem, zeleným a svěžím, přestože na něj pravidelně útočily prudké zimní bouře.

Svým všeobjímajícím výhledem na okolní zvlněnou krajinu i na širé moře se toto sídlo skutečně lišilo od Staverley, bezpečně a útulně zasazeného v okolní přírodě. Serena teď cítila, že její dosavadní svět byl příliš malý. Staverley se svými letními vánky bylo skutečně úplně jiné než Mandrake, kde se nad zpěněnými mořskými vlnami proháněly divoké, drsné vichry.

Serena čekala, že ji Mandrake i mořské vichřice budou odpuzovat, ale překvapivě se jí zamlouvaly, protože jejich mohutnost ji vzrušovala a dodávala jí sílu. Navíc cítila, že v ní klíčí jakýsi nový cit, který je odpovědí na neodolatelný půvab tohoto místa.

Kromě toho tu byl sám dům. Nikdy by se nemohl zrodit z představivosti jediného člověka. Musel se budovat celá staletí a bylo zapotřebí, aby se na jeho vzniku podílely celé generace. K nebi se tyčila například normanská věž, šedivá a masivní, ke které se pojily teplé alžbětinské cihly, harmonicky propojené s trámovím přístavby, která vyrostla za vlády Karla II. Nové fasády a

další přistavěné prostory, které byly dílem Roberta Adama, už dokonale splynuly - jak se Sereně zdálo - s ostatními částmi domu a nepůsobily rušivě, natožpak výstředně. Všechno dohromady tvořilo dokonale vyvážený kouzelný celek, a přestože byla Serena upřímně odhodlaná Mandrake nenávidět, nakonec ho musela obdivovat.

Zahrady byly obehnané vysokými cihlovými zdmi, takže se uvnitř mohl člověk nerušeně procházet celé hodiny a nacházet v nich nové netušené krásy, dovedené k dokonalosti nejen celou armádou zahradníků. Úchvatně působilo i celé přírodní okolí domu. Bylo zkultivované, ale přitom si zachovávalo svou divokou nezkrotnou krásu.

V noci Serena obvykle roztahovala závěsy a dívala se na moře, schoulená na sedátku pod oknem. Nikdy by si

nepomyslela, že ji ta nedozírná hladina tak uchvátí. Rozlehlá plocha - stříbřitá, safírově modrá nebo zelenkavá -se rozprostírala daleko za mlhavý obzor a neustále se pohybovala, měnila, přelévala se jako rtuť.

„Vás těší, že jste odjela ze Staverley?” zeptala se Eudora vyděšeně. Serena zavrtěla hlavou. Nedokázala to vysvětlit. Po Staverley se jí stýskalo, ale zdejší sídlo a jeho okolí ji přitahovaly. Dny trávila většinou sama a byla za to vděčná. Těšilo ji, že se může s Torqem v patách svobodně procházet, i když její nadšení po návratu do domu zpravidla poněkud ochladlo, jestliže se dozvěděla, že se po ní markýza sháněla, nebo pokud zjistila, že přijeli další hosté.

Když se oblékala k večeři, dostala zprávu, že dnešní večírek bude mnohem velkolepější než obvykle a že si má obléknout nové šaty. Švadlena je došila teprve dopoledne a markýza nechala pro Serenu poslat a žádala ji, aby si je vzala na sebe, protože chtěla zkontrolovat konečný výsledek.

Serena se děsila všech rán, kdy se musela dostavit do markýziny ložnice. Ta žena jí připadala jako nějaká

kouzelná pohádková bytost; a madam Roxana, která se krčila na nízké stoličce vedle postele, nebyla nic jiného než čarodějnice. A přestože paní domu Serenu pokaždé vítala širokým úlisným úsměvem, dívka se jí pokud možno stranila. Odškodněním za všechny tyto nepříjemné okamžiky byly pouze šaty, které vyrobily Yvettiny šikovné ruce, a Serena věděla, že její poslední výtvor, který si podle markýzina pokynu oblékne dnes večer, ji úplně změnil.

Tylová sukně se světlou saténovou spodničkou byla posetá stříbrnými hvězdami a stříbrnou hvězdou si měla ozdobit i vlasy. Když Serena vešla do salonu, našla tam několik lidí, kteří k ní okamžitě zaletěli pohledem, a markýza jí panovačně pokynula rukou, aby k ní přišla. Vedle ní stál jakýsi muž. Když ho Serena spatřila, srdce se jí sevřelo. Usoudila, že je to další člověk, kterému

markýza vyprávěla o jejích penězích, další potenciální nápadník. S ledovým klidem, který měl daleko k jejím skutečným pocitům, Serena prošla sálem, kde bylo směstnáno mnohem víc vyšňořených debatujících hostů než obvykle.

V místnosti bylo dusno. Markýza totiž věřila, že hráči se v horku uchylují k vyšším sázkám, takže stále nechávala všechna okna zavřená. Teplo, které vyzařovaly svíčky, se mísilo s omamnou vůní květin naaranžovaných v rozích místnosti. Vzduch byl těžký k zalknutí a Serena věděla, že po večeři, až dorazí další hosté, nastane ještě větší dusno. Ale nemělo smysl stěžovat si. Tohle byl teď její život a musela se s ním smířit s náležitou noblesou.

„Ach, tady jste, dítě,” zvolala markýza a z jejího hlasu zazněl ostrý podtón.

„Mrzí mě, že jsem se opozdila, madam,” omlouvala se Serena. „Ty nové šaty mě trochu zdržely.”

Markýza šiji změřila zkoumavým pohledem.

„Jsou velice elegantní,” prohlásila, potom se otočila k

muži po svém boku a dodala: „Mohu vám představit lorda Wrothama?”

Serena zalapala po dechu a hned vzápětí poznala onoho muže se snědou, pohlednou, ale zhýralou tváří, opuchlýma očima i výraznými smyslnými rty.

„Se slečnou Staverleyovou se už známe,” promluvil lord Wrotham a uklonil se.

„Nezapomněla jsem na vás, mylorde.”

„No ne! Je to pro mě čest, že si mě po tolika letech pamatujete.”

„Často jsem na vás myslela,” odpověděla Serena zvolna, jako kdyby jí činilo potíže vyslovit každou slabiku.

„No tohle! Jsem skutečně polichocen.” Markýza je nechala o samotě, aby si mohla promluvit s někým jiným. Serena se dokonale ovládala. Cítila, jak v

ní kypí zlost, ale konečky prstů měla jako led. Lord Wrotham se stále ještě nedovtípil, jaký pocit nevole v ní setkání s ním vyvolalo.

„Staverley mám pořád v živé paměti,” chlubil se. „Váš otec, chudák, byl můj velmi dobrý přítel. Tehdy jste byla ještě dítě - krásné dítě - a teď je z vás dokonalá krasavice. V první chvíli jsem vás nepoznal. Musíte mi jako starému příteli dovolit, Sereno, abych vám složil poklonu.”

„Jako starému příteli, mylorde?” zeptala se Serena ledovým tónem. „Nejste můj přítel a nikdy jím nebudete.”

Lord Wrotham zvedl obočí.

„Co tím chcete říct, moje sladká Sereno?”

„Měla jsem přítelkyni, která se do vás nešťastně zamilovala, mylorde. Později své bláhovosti hořce litovala, protože ji málem připravila o život. Zapomněl jste už na Charmaine, lorde Wrothame?”

Nejdříve se lord Wrotham jen ošíval, ale potom vybuchl.

„Podívejte se, Sereno, jste příliš mladá, abyste to pochopila nebo abyste komentovala něco, co si lze

vykládat naprosto mylně. Charmaine byla krásná dívka -samozřejmě že si ji pamatuju -, ale chovala se trestuhodně. Pokud se dobře pamatuju, utekla ode mě. Jen Bůh ví, do jakých problémů se potom dostala.”

„Jste lhář!” prohlásila Serena stručně. „Charmaine jste odvrhl, když jste se dozvěděl, že čeká dítě - vaše dítě, mylorde. Vzala jsem ji domů do Staverley. Báli jsme se, že umře, ale díkybohu to přežila a našla skutečné štěstí. Ovšem nikdy na vás nezapomene, stejně jako já.”

Potom se Serena zprudka otočila na podpatku a odešla od něj. V první chvíli neměla tušení, kam vlastně jde, pohybovala se jako slepá, protože zlostí vůbec neviděla na cestu. Vtom zaslechla, jak na ni někdo zavolal jménem, ale nezastavila se. Pak před sebou spatřila široká ramena lorda Vulcana. V první chvíli si vůbec neuvědomila, jak se jí ulevilo, protože s ní ještě příliš

cloumala zlost. Zastavila se vedle něj. Lord Vulcan se k ní otočil a Serena si teprve pod jeho upřeným pohledem uvědomila, že se celá třese, rty se jí chvějí a velké oči se jí zalévají potlačovanými slzami.

V prvním okamžiku nemohla promluvit, takže na něj jenom upřela bezmocný pohled.

„Právě jsem mluvil o tom,” promluvil lord Vulcan svým typickým tichým, klidným hlasem, „jak překvapivě rychle se teď cestuje. Cesty jsou mnohem lepší a kočáry mají lepší pérování. I vy jste říkala, že ani po šesti-hodinové cestě nejste unavená. Před padesáti lety bylo všechno úplně jinak. Určitě se mnou budete souhlasit.”

Serena se pomalu uklidnila. Věděla, že jí lord Vulcan chce dopřát čas, aby se vzpamatovala. Nemůže se před těmito divnými lidmi zhroutit. Lord Vulcan vytáhl svou zlatou tabatěrku vykládanou smaragdy a brilianty a zadíval se na ni, jako kdyby ji viděl poprvé v životě.

Serena už dýchala klidněji, slzy jí oschly, a i když si to neuvědomovala, do bledých tváří se jí vrátila barva. Konečně dokázala hovořit téměř normálním hlasem.

„Ten člověk. lord Wortham.,” řekla. „Nesnesu ho vedle sebe. Jestli bude vedle mě sedět u večeře.”

„Nebude,” ujistil ji lord Vulcan tiše. „Postarám se o

to.”

„Děkuju vám,” zašeptala Serena a potom vyhrkla: „Můžu už jít spát? Smím?” Lord Vulcan se na ni zadíval. „Utéct?” zeptal se.

Serena zvedla hlavu a s nesmírným úsilím se na něj usmála.

„Máte pravdu, mylorde. Utéct by měl on.”

Markýz se pousmál a Serena se setkala s jeho pohledem, ale vtom jí k uším dolehl povědomý hlas.

„Justine! Jste rád, že mě vidíte?”

Z hlasu lady Isabel zaznívala nelíčená radost. Nadšeně mu podala ruku k polibku.

„Ach, Justine, tak moc mě těší, že jsem tady. Už jsem si myslela, že mi vaše matka nikdy neodpoví na můj dopis, ve kterém jsem ji prosila, jestli bych mohla přijet. Přivezla jsem s sebou přítele. Doufám, že vám to nevadí.”

Vedle ní se najednou ostýchavě vynořil muž. Tentokrát zvolala překvapením Serena.

„Nicholasi!”

Radostně se rozběhla k bratranci. Ještě nikdy v životě neměla z žádného setkání takovou radost. Nicholasova všední dobrosrdečná tvář pro ni v tu chvíli představovala ten nejkrásnější obraz v sále. Zavěsila se do něj a přitiskla se k němu v prudkém návalu emocí, který překonal všechno, co k němu cítila během dlouhých let, kdy spolu vyrůstali ve Staverley.

„To je překvapení, Nicholasi. Jsi ubytovaný tady v

domě?”

„Ano, bydlíme tady,” odpověděl Nicholas. „Přijel jsem dnes večer s lady Isabel a jejím bratrem, lordem Gillinghamem. Byl to Isabelin nápad,” dodal. „Napadlo ji, že mě ráda uvidíš. Bylo to od ní laskavé, že na tebe myslela.”

„Velmi laskavé,” přitakala Serena. Byla příliš šťastná, než aby si uvědomila, že lady Isabel tím sledovala jediný cíl - zajistit Sereně společníka a uzurpovat si lorda Vulcana pro sebe.

„Nevadí vám, Justine, že přijel i Nicholas, že ne?” zeptala se lady Isabel.

„Jsem šťastný, že můžu pana Staverleyho uvítat v Mandrake,” poznamenal lord Vulcan.

„Děkuji vám, mylorde,” odpověděl Nicholas formálně.

„Se slečnou Staverleyovou jste se už setkala,” otočil se lord Vulcan k Isabel.

„Ano, jistě, ale za poněkud nešťastných okolností,” zašveholila lady Isabel. „A pochybuju, že bych vás ještě poznala.”

Její jiskrné oči zaznamenávaly každičký detail Sereniných nových šatů, hvězdu ve vlasech, šál uvázaný podle nejnovější módy. Serena však měla pocit, že i kdyby si oblékla cokoliv, nikdy by se nemohla srovnávat s elegantní lady Isabel.

Dnes měla na sobě rudé šaty, které tvořily úchvatný rámec k její dokonalé kráse. Na krku měla brilianty a ve vlasech brilianty s rubíny. Vyzařoval z ní půvab, který jí Serena záviděla. Zajímalo by ji, jestli by lord Vulcan dlouho dokázal odolat těm nádherným rudým rtům.

„Tak povězte mi už konečně, že mě rád vidíte, Justine,” žadonila lady Isabel, jako kdyby jí bylo úplně jedno, že ji slyší i Serena s Nicholasem. Sereně neušel Nicholasův bolestný výraz, proto ho odvedla stranou, do výklenku u okna.

„Byla to hloupost, že jsem sem přijel,” zamumlal Nicholas, pohroužený do svého vlastního neštěstí.

„Takhle nemluv, Nicholasi,” zaprotestovala Serena. „Jsem tak šťastná, že tě vidím.”

„A já jsem samozřejmě rád, že vidím tebe,” odpověděl Nicholas zdvořile. „Ale namlouval jsem si, že

je možná Isabel se mnou ráda. Mohl jsem vědět, že má zájem jenom o Vulcana.”

„Chudáčku Nicholasi,” promluvila Serena něžně. „Kéž bych ti mohla pomoct.”

„Kdy si ho vezmeš?” zajímal se Nicholas.

„Nevím, jestli si ho vezmu,” pokrčila rameny Serena. „Přivezl mě sem, ale jak jsem pochopila, žádnou budoucnost se mnou neplánuje, protože jeho matka mě chce provdat za prvního muže, který o mě projeví zájem.”

„Chceš tím říct, že se k tobě chová jako mizera?” vyhrkl Nicholas. „V tom případě…” Serena ho uchopila za paži.

„Ne, ne, Nicholasi, můžu tě ujistit, že se ke mně chová jako skutečný gentleman. Ale je pravda, že ho nezajímám, ani co by se za nehet vešlo. Mám pocit, že je

mu všechno nesmírně trapné. Nic mu o mně neříkej, nenapadej ho. Prosím tě.”

„Doufal jsem, že se s tebou ožení,” řekl Nicholas ztrápeně. „A potom by možná Isabel.”

„Mám pocit, že se lord Vulcan vůbec nemíní oženit,” snažila se ho uklidnit Serena.

„Kdybych se tak mohl toho člověka zbavit,” zamumlal Nicholas. „Kdybych zjistil, že se k tobě chová špatně.”

„Co bys udělal?” zeptala se Serena. „Kdybys ho nějak urazil, nepřineslo by to nic dobrého. Kromě toho se ke mně špatně nechová! Ne, Nicholasi, musíš prostě doufat, že si k tobě lady Isabel časem najde cestu.”

„Kdybych věděl, že mám aspoň nepatrnou šanci, čekal bych třeba sto let,” povzdechl si Nicholas.

Vypadal tak nešťastně, že ho Serena mohla jenom účastně poplácat po paži. Zadívala se na lorda Vulcana a Isabel. Stále stáli naproti sobě. Lord Vulcan se však díval směrem k nim a zjevně nevěnoval lichotkám své společnice nejmenší pozornost.

„Poslechni, Nicholasi,” poradila bratranci Serena, „jestli chceš lady Isabel získat, nemůžeš se tvářit ztrápeně a žárlit. Ona touží po někom, kdo by ji dobýval, někom, kdo by ji ohromil. Nemůžeš se pokusit nějak upoutat její pozornost? Když tady budeš chodit jako mátoha, nic tím nezískáš.”

Serena Nicholasovi domlouvala naléhavým tónem, jako mnohokrát předtím, když byli ještě děti. Odjakživa rozhodovala za něj a snažila se ho přimět, aby udělal, co chce. Pamatovala si, že s ním už tehdy bylo těžké pořízení. Pokud měl pocit, že se mu děje bezpráví, býval rozladěný a nedokázal si prosadit svou. Zadívala se na lady Isabel. Z její rudě oděné postavy, pohybů -například když si odhodila z čela tmavé vlasy a zadívala se na markýze -, jemné křivky její šíje i drobných oblých ňader vyzařovala smyslnost.

„Musíš ji získat, Nicholasi,” dodávala mu odvahy. „Jsem žena a vím, po čem ženy touží. Touží po muži, ve kterém vidí hrdinu. Muž, který žebroní o drobky jejich přízně, si jejich srdce nezíská. Ženy touží po milenci, ne po zhrzeném žebrákovi.”

Nicholas se za ni překvapeně zadíval.

„Kde ses tohle naučila, Sereno?” podivil se. „Pokud jsi tohle všechno pochytila v Mandrake, pak jsi tady rozhodně neztrácela čas.”

Serena se usmála.

„Abych se naučila znát lidi, na to jsem nemusela jezdit sem, ty hlupáčku. Láskaje všude stejná, ať se ocitneš kdekoliv.” Změřila si Nicholase pohledem od hlavy k patě. „V tom novém obleku vypadáš úžasně, Nicholasi, a kravatu máš překrásně uvázanou.”

„Když se podívám na Vulcana, uvědomuju si, že to je bída,” postěžoval si Nicholas pochmurně, ale Serena věděla, že ho její chvála potěšila. „Podívej se na Isabel,” vyhrkl. „Jakou asi tak můžu mít naději?”

Serena se při pohledu na Nicholase nemohla ubránit

lítosti. Isabel držela markýze za paži a visela na něm téměř divokým pohledem - zřejmě se zase něčeho dožadovala.

„No tak, nestůj tady jako smuteční vrba,” vybídla ho zostra. „Jestli o ni stojíš, jdi za ní a udělej něco, aby ze sebe přestala dělat hlupačku. Vzmuž se, odveď ji pryč, ukaž jí, že za něco stojíš a že lord Vulcan není jediný muž v místnosti,” prohlásila rázně.

Nicholas vypnul hruď.

„Tak dobře, udělám to,” řekl.

Vyrazil k lady Isabel.

„Chci vám něco ukázat, Isabel,” oslovil ji. „Pojďte se mnou.”

Prohlásil to tak rozhodným tónem, ze kterého čišela autorita, že se lady Isabel, vyvedená z míry nějakou ostrou výměnou názorů s Justinem, nechala odvést, aniž

si uvědomovala, co se vlastně děje. Serena je sledovala, jak se prodírají houfem hostů, a potutelně se usmívala. Vtom si všimla, že vedle ní stojí lord Vulcan.

„Jste ráda, že tady máte bratrance?” zeptal sejí.

„Moc ráda,” odpověděla Serena upřímně.

„Myslel jsem si to,” podotkl lord Vulcan.

Z jeho hlasu zazněl tak zvláštní tón, že se na něj Serena pátravě zadívala. Už se nadechovala k odpovědi, když vtom majordomus zvučným hlasem oznámil, že se podává večeře.

Markýz měl doprovodit ke stolu vévodkyni z Doveru, která na něj už netrpělivě čekala na protější straně místnosti.

„Změnili jsme zasedací pořádek. Budete sedět vedle bratrance.”

„Ach, děkuju vám,” usmála se Serena, ale překvapeně si všimla lordova zvláštního výrazu.

Večeře trvala jako obvykle velice dlouho, na stole se objevoval jeden chod za druhým a nechyběla nejlepší vína. Překotná konverzace zaměstnávala vždy sousedy

po obou stranách. Nicholas mluvil prakticky neustále o sobě, pokud ovšem nezalétal pohledem k lady Isabel, která seděla o několik míst dál. Muž po Serenině levici zase hovořil výhradně o lovu, o němž ona sama věděla jen velmi málo.

Byla ráda, když se večeře nachýlila ke konci a dámy se přesunuly do salonu. Když se Serena připojila ke štěbetajícímu navoněnému houfu, přistoupila k ní lady Isabel.

„Pojďme do vašeho pokoje, chci si s vámi promluvit.”

Serena vykročila jako první a vydala se s ní vzhůru po hlavním schodišti. Když pak stoupaly do dalšího poschodí, Sereně se zdálo, že se lady Isabel nechápavě rozhlíží kolem dokola.

„Proč bydlíte v téhle části domu?” zeptala se Sereny,

když konečně došly do jejího pokoje, kde plameny z krbu vrhaly podivné stíny na masivní nábytek.

„Nejsem natolik důležitá, abych dostala některý z pokojů pro hosty v prvním patře.”

Isabel zavřela dveře a čekala, až Serena zažehne svíce.

„Nebude vám vadit, když se vás na něco zeptám?” zeptala se lady Isabel po chvíli. Serena se otočila.

„Vím, o co vám jde,” odpověděla. „A ptát se můžete, jenomže já vám nemůžu odpovědět.”

„Jak to myslíte?” zeptala se Isabel zostra.

Serena se vrátila ke krbu a napřáhla ruce nad oheň.

„O čem bychom si my dvě asi tak mohly promluvit?” pokrčila rameny. „Chcete se provdat za lorda Vulcana. Já si ho vzít nechci. Hodlala jste se mě zeptat, jestli se se mnou míní oženit. Na to vám nedokážu odpovědět. Myslím, že ne, ale nevím to jistě. Ještě nikdy jsem se s podobnými lidmi nesetkala. On i jeho matka jsou pro mě záhadou a pořád mě něčím překvapují.”

Serena hovořila klidným tónem a lady Isabel se postupně uvolňovala. Cestou po schodech z ní skoro

čišelo otevřené nepřátelství, ale teď na Serenu zírala s široce otevřenýma očima a pootevřenými ústy. Nakonec se rozesmála.

„No tohle! Líbíte se mi,” zvolala nakonec. „Chtěla jsem vás nenávidět, ale nemůžu. Jste moc milá. Musíme se spřátelit, vy a já. Proč ne?”

„Ano, vlastně proč ne?” opakovala Serena.

„Je to chyba,” pokračovala lady Isabel. „Protože jsem si už dávno umínila, že se nikdy nespřátelím s žádnou ženou, která bude stejně hezká jako já. A vy jste rozkošná, skutečně roztomilá. Nechápu, proč si vás Justin už dávno neodvedl k oltáři.”

..Hodně ho milujete?”

„Úplně z něj šílím,” přiznala Isabel. „Miluju ho už víc než rok, a on o mě nemá zájem. Ale přísahám, že ho

donutím, aby mě miloval. Je tak krásný. kromě toho, že bych se stala markýzou Vulcanovou.”

„Pokud někoho milujete, je pro vás jeho společenské postavení hodně důležité?” zajímala se Serena.

„No ne, vy jste naivní,” zvolala Isabel. „Samozřejmě že je. Jen si pomyslete, co by mohl Justin ženě nabídnout. Mimo to, že je bohatý a má titul i tenhle dům, ho miluju. Zbožňuju jeho troufalé chování, jeho okázalý nezájem o všechno, co se děje, o to, co lidé říkají. Jednou ho získám, uvidíte, že to dokážu!”

„A až ho získáte?” zeptala se Serena.

„Budu markýzou Vulcanovou,” vyhrkla nadšeně Isabel. „To bude triumfální vítězství! Celý rok se kvůli němu trápím a chřadnu.”

Serena se rozesmála.

„Promiňte,” omlouvala se, „ale nevypadáte na to, že byste chřadla. Jste tak krásná, veselá a plná života.”

„Pchá, vždyť jsem říkala, že je to chyba, že bych se s vámi vlastně neměla přátelit,” poznamenala Isabel s předstíranou strohostí. „Jak se odvažujete tvrdit, že

nechřadnu! Myslím na Justina ve dne v noci. vydala jsem se na tu příšerně nepohodlnou cestu z Londýna. jen abych ho viděla.”

„Bylo od vás nesmírně laskavé, že jste s sebou vzala mého bratrance.”

Isabel se na ni na okamžik zadívala a v očích jí zasvítilo.

„Laskavá?” opakovala. „Mám vám říct pravdu, nebo jste ji už uhodla?”

„Chtěla jste se od něj dozvědět co možná nejvíc informací o mně,” zkusila hádat Serena.

„Správně!” přiznala lady Isabel. „A můžu vám prozradit, že jsem se toho dopátrala velice málo. Nicholas neustále mluvil jenom o sobě. Vůbec se mi nedařilo zavést řeč na jiné téma.”

„Což znamená, že vlastně neustále hovořil o vás,”

usmála se Serena.

Isabel zvrátila hlavu a rozesmála se.

„Musím přiznat, že je to dost náročné téma.”

„Chudák Nicholas, moc vás miluje.”

„Ano, já vím, ale ještě nikdy v životě jsem nepoznala tak nudného patrona..Proboha, Isabel, věnujte mi trochu pozornosti!’ a ,Isabel, snažně vás prosím…’ Bože můj, muži jsou takoví hlupáci, když pořád žebroní, žadoní a vzdychají. Na Justinovi se mi líbí právě to, že po nikom nic nechce.”

„Ale Nicholas se k vám chová nesmírně laskavě.”

„Laskavě?” opakovala Isabel opovržlivě. „Kdo stojí o nějaké laskavosti? Mnohem radši bych dala přednost muži, který by mě bil, než tomu, který by mě hýčkal. Přísahám vám, že bych mnohem víc obdivovala krutého partnera. Dnes jsou muži příliš zdvořilí.”

Rozhodila rukama a přimhouřila oči, jako kdyby si v duchu představovala nejrůznější potěšení, která lze objevit v náruči mužů, již nevynikají přílišnou zdvořilostí, láskyplností a roztoužeností. Potom se podívala na

Serenu a po tváři sejí znovu rozlil její typický úchvatný úsměv.

„Pomůžete mi?” zeptala se. „V čem?”

„Abych si vzala Justina. Slibte mi, že mně pomůžete.” Serena zavrtěla hlavou.

„Chci, abyste si vzala Nicholase. Je to ten nejhodnější člověk, jakého znám. Kéž byste pochopila, že byste s ním byla šťastná.”

„Vy si děláte legraci!” zvolala lady Isabel.

„Ne, myslím to naprosto vážně,” ujistila ji Serena. „A protože je Nicholas můj bratranec, leží mi na srdci především on. Pomůžu mu ze všech sil, aby se s vámi oženil.”

Isabel se znovu rozesmála, vyskočila z křesla a objala Serenu.

„Zbožňuju vás, přísahám, že vás zbožňuju. Nikdy

bych nečekala, že tahle návštěva bude tak zábavná. Já se pokusím získat od vás Justina a vy se pokusíte provdat mě za Nicholase.”

„Justina ode mě získat nemůžete,” odpověděla Serena. „Nemůžu vám ho přenechat, protože mi nepatří. Markýza si umínila, že mě provdá za někoho jiného - za kohokoliv. Kdo to bude, ji vůbec nezajímá.”

„Bože můj! Takže se do toho plete markýza?” podivila se Isabel. „V tom případě si musíme dát pozor, Sereno - můžu vám tak říkat, viďte?”

„Proč?” zajímala se Serena.

„Protože markýza vždycky dosáhne svého. Má na Justina obrovský vliv. Nevím, čím ho drží takhle zkrátka, ale moc ráda bych to věděla. Kdykoliv pro něj pošle, okamžitě se za ní rozjede. Když něco chce, vždycky to od něj dostane. Povídá se,” zašeptala Isabel spiklenecky, „že Justin usedá ke hracím stolům jenom na její nátlak, a když vyhraje, ona mu hned všechno sebere.”

„Ale vždyť musí mít obrovské jmění,” namítla Serena.

„Ano, ale podívejte se, kolik utrácejí,” odpověděla Isabel. „Ale to ještě není všechno. Spousta lidí tvrdí, že tenhle dům má ideální polohu pro další aktivity markýzy Vulcanové.”

„Myslíte tím její hráčskou vášeň?” zeptala se Serena. Isabel zavrtěla hlavou.

„Ne, ne. Jsou to samozřejmě jenom fámy, ale moře vyhovuje lidem, kteří mají zájem na určitých věcech, které se sem dostávají přes Lamanšský průliv.”

„Myslíte tím.?” zeptala se Serena, ale konec věty nechala viset ve vzduchu.

„Přesně to, co říkám,” přikývla Isabel a vítězoslavně dodala: „Podívejte se na svoje šaty, Sereno. I kdybyste se snažila sebevíc, takovéhle látky nedostanete v Bond Street ani metr. Na to klidně vsadím krk.”

„Chcete tím naznačit, že. markýza je sem dováží

podloudně?”

„Rozhodně nejsem jediná, kdo něco takového říká.”
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Sereně dopadaly na hlavu teplé sluneční paprsky. Po chvíli odložila vyšívání, které jí zaměstnávalo prsty, a

opřela si hlavu o dřevěný okenní rám.

Zavřela oči. Slyšela šplouchání vln, jež se hluboko pod ní tříštily o útesy. Ve vzduchu, který proudil do její ložnice, cítila mořskou sůl. Tady byla v klidu a mohla se uvolnit. Torqo jí spal u nohou na podlaze a Eudoru měla po ruce ve vedlejší místnosti. Kromě bzukotu včely uvězněné za okenní tabulí ji nic nerušilo.

Vtom do místnosti vtrhla Isabel. Torqo vyskočil a zavrčel, ale při pohledu na nečekanou návštěvu začal radostně vrtět ohonem a jeho vrčení se změnilo v radostné kňučení.

„Sedni si, Torqo,” okřikla ho Serena, když začal na Isabel skákat. „Pozor, ať vám nezničí šaty,” dodala chvatně.

„To je mi jedno, je to nádherné zvíře,” mávla rukou Isabel a pohladila psa, který se k ní nepřestával lísat, šťastný, že mu Isabel věnuje pozornost. „Rychle si vezměte něco na hlavu, Sereno. Jedeme do Doveru.”

„Do Doveru?” podivila se Serena. „Proč?”

„Zaručuju vám, že to bude ohromné dobrodružství,” zvolala Isabel. „Uvidíme pašeráka.”

„Pašeráka!”

„Uvidíme ho a možná si s ním dokonce promluvíme,” odpověděla Isabel. „Všechno to zařídil Nicholas. Včera si povídal s jedním plukovníkem od jízdní pěchoty a ten mu o tom pašerákovi řekl. Je to zřejmě nenapravitelný

člověk, kterého chytili při činu - vykládal zboží podloudně dovezené z Francie. Došlo tam k potyčce, při které několik dalších pašeráků uteklo, ale tohohle výtečníka se vojákům podařilo zadržet a vsadit za mříže. Ten plukovník tvrdil, že se ho jeho muži snažili dopadnout už několik let. Měl prý chladnokrevně zabít nejméně tři lidi a se svou bandou zranit mnoho celníků. Pospěšte si, Sereno, nemáme času nazbyt.”

„Myslím, že o žádného pašeráka nestojím,” řekla Serena tiše.

„Vy ho nechcete vidět?” byla překvapená Isabel. „Já vám vážně nerozumím, Sereno. Když mi Nicholas a Gilly řekli, že pojedou sami, chtělo se mi zlostí křičet. Přesvědčila jsem Nicholase, aby s sebou vzali celou

společnost, takže teď s nimi jede spousta lidí. musíte se k nám přidat.”

„Kdo ještě s vámi jede?” byla zvědavá Serena.

„No, to si nepamatuju,” odpověděla Isabel. „Rozhodlo se to všechno nesmírně rychle, ale vím, že je mezi nimi lady Greyshieldsová, která trvala na tom, že pojede s námi, a pak ještě lord Wrotham.”

„No jistě! Zapomněla jsem,” zvolala Isabel. „Jste hrozná, Sereno, že ho pořád tak nesnášíte! Přísahám, že vás nesmírně obdivuje. Celé včerejší odpoledne na vás pěl ódy. Málem mě unudil k smrti, protože mám mnohem radši, když lidé vychvalují mě.”

„Což dělají neustále,” usmála se Serena. „Ale spíš bych považovala za čest, kdyby si lord Wrotham moje jméno vůbec nebral do úst. Nenávidím ho, Isabel, a nikdy, skutečně nikdy mu neodpustím, co provedl mé ubohé Charmaine.”

„Ach, Sereno, takže to znamená, že se s námi při tom výletu do Doveru nepodělíte o svou společnost?”

„Věřte mi, Isabel, opravdu nemám nejmenší chuť vidět toho vašeho pašeráka a brutálního vraha, který chladnokrevně zabil tři lidi.”

„Jste přecitlivělá! Už jsem vám říkala, že mám ráda drsné a brutální muže, takže se budu chvět vzrušením, až to monstrum uvidím.”

„Tak jeďte a dobře se bavte,” podotkla Serena. „A já s Torqem tady zůstaneme sami a krásně si to užijeme.”

„Musím říct, že jste mi zkazila veškerou radost z toho dobrodružství. Chtěla jsem, abyste jela s námi. Ale když jste tak zatvrzelá, musím se spolehnout na vašeho bratrance Nicholase. Protože si nenechám ujít příležitost spatřit toho člověka, ani kdybych za to měla zaplatit tolik peněz, kolik stál můj diamantový náhrdelník.”

Isabel políbila Serenu na tvář, pohladila a poplácala Torqa, oběma zamávala, vyběhla z pokoje a zanechala za sebou vůni drahého parfému a ovzduší prosluněné svou radostnou náladou.

Serena se usmála a znovu vzala do ruky vyšívání. Měla Isabel ráda, vlastně z ní byla přímo u vytržení. Byla zbrklá, neukázněná a neustále rozjařená jako malé dítě, byť poněkud rozmazlené. Přestože se pohybovala ve zhýralé společnosti, její duši to nijak nepoznamenalo. A Serena už zjistila, že i když se Isabel vrhá po hlavě do nejrůznějších ztřeštěností, dokáže prolévat upřímné slzy nad osudy lidí stižených chudobou a byla by ochotná obětovat třeba poslední šaty, kdyby věděla, že to pomůže někomu, kdo se ocitl v zoufalé situaci.

Isabel prostě člověk musel mít rád a Serena si jejího přátelství vážila. Ale lord Wrotham zůstával nepřítelem, kterému nemohla odpustit a ani na něj zapomenout.

S hrůzou zjistila, že lord Wrotham přijel do Mandrake na dlouhou návštěvu. Vše nasvědčovalo tomu, že je markýziným starým přítelem. V tak rozlehlém domě by se mu Serena mohla při večírcích docela dobře vyhnout, ale dobře si uvědomovala, že lord využívá jakékoliv příležitosti a záměrně vyhledává její společnost. Například v saloncích s hracími stoly se neustále nečekaně zjevoval vedle ní. Zapřádal s ní hovor, i když k

tomu neměla nejmenší chuť. Chovala se k němu tak chladně, jak jí její společenské postavení dovolovalo, ale snažila se při tom nepřekročit hranice zdvořilosti a dát mu najevo otevřené nepřátelství, protože nechtěla vyvolat skandál a upoutat na sebe pozornost.

U večeře vedle něj Serena nikdy neseděla. Vděčila za to lordu Vulcanovi, který zasáhl hned první den po Wrothamově příjezdu. Serena to nevěděla určitě, ale předpokládala, že si o tom promluvil s matkou a zřejmě se s ní kvůli tomu nepohodl. Ale bylo jí jasné, že lord Wrotham se z jakéhosi nepochopitelného důvodu stále dovolává časů, kdy jezdil k jejímu otci, a je odhodlaný získat si její přízeň. Serena však byla stejně odhodlaná nikdy v životě nezapomenout na trápení, které způsobil ubohé Charmaine. Uvědomovala si však, že mnoho lidí

by ji podezíralo, že všechno jenom zveličuje, že dělá zbytečný rozruch kolem záležitosti, nad kterou by většina zdejších lidí mávla rukou jako nad nešťastnou epizodou v životě muže z velkého světa.

Vždyť i Isabel se smála Serenině tvrdošíjnosti, se kterou odsuzovala Wrothamovu zhýralost a zradu.

„Vždyť to děvče s ním koneckonců uteklo,” poznamenala Isabel. „Nemohla být tak naivní a čekat od člověka ve Wrothamově postavení, že se s ní ožení. Říkáte, že to byla dcera vašeho podkoního. Musela přece tušit, že si staví vzdušné zámky. A pro takové děvče bývá mnohem lákavější představa, že se stane milenkou nějakého šlechtice než ctihodnou hospodyní.”

„Ale vy to nechápete, Isabel,” namítla Serena. „Lord Wrotham se o Charmaine ucházel tak vytrvale, že se do něj zamilovala. Věřila mu.”

„Což znamená, že byla bláhová,” skočila jí Isabel do řeči. „Harrymu Wrothamovi nemůže věřit nikdo, kdo není úplně senilní nebo šílený.”

Serena se rozesmála a vzdala se dalších pokusů vysvětlit Isabel, co vůči lordu Wrothamovi cítí. Někdy se

jí zdálo, že jediným jejím spojencem, který ji chápe, je markýz. Podvědomě cítila, že Wrothama také nemá rád, ale neměla pro to žádný konkrétní důvod, protože markýz se ke všem svým hostům choval se stejnou lhostejnou zdvořilostí.

Serena pokračovala ve vyšívání, dokud jí Torqo neskočil na klín a nezačal kňučet.

„Chceš se trochu proběhnout na sluníčku, viď?” chápavě se na něj usmála Serena. „Tak dobře, půjdeme.”

Otevřela dveře svého pokoje a zavolala na Eudoru. Po chvíli vyšla na zahradu, přes ramena přehozený modrý kašmírový šál a na hlavě slaměný klobouček. Společně s Torqem objevila cestu, která vedla ze zahrady dolů na pobřeží. Tady se mohla procházet podél útesů, poslouchat burácení vln, které se pod ní tříštily o skály, a

nastavovat tvář prudkému větru, pod jehož poryvy lapala po dechu.

Serena se ráda vypravovala na procházky. Zvykla si chodit pěšky už ve Staverley, kde se jí jen velice zřídka naskytla možnost jet otcovým kočárem, protože měli jen málo koní a podkoních, takže se rodinný kočár téměř přestal používat.

Naproti tomu Isabel nikdy nešla pěšky, pokud se mohla svézt. Navíc Serenu varovala, že sejí zvětší chodidla, pokud bude podnikat dlouhé procházky.

„Pocházím z venkova,” usmála se Serena.

„V těch nových šatech na to ale nevypadáte,” upozornila ji Isabel.

Byla to pravda. Nový obsah šatníku Sereně nesmírně prospěl. Obsahoval spoustu kusů šatstva a prádla, o kterých Eudora nakvašeně prohlásila, že se v nich vůbec nevyzná. Ale chudák Eudora jenom žárlila. Yvettiny šikovné prsty dokázaly ušít úplně všechno - od plesové róby až po ozdobnou mašličku - a její výrobky vypadaly, jako kdyby pocházely z královského krejčovského salonu. A Eudora při pohledu na odložené mušelínové

šaty, které ušila s takovou láskou a péčí, mohla jenom tiše mumlat svoje zlověstná varování, ale zároveň se těšit z pohledu na šaty nové, které ještě víc podtrhovaly Sereninu krásu.

Serena se pokusila markýze poděkovat, ale ta její vděčná slova rázně odmítla.

„Pokud mi chcete prokázat vděčnost, dítě,” řekla rázně, „pak věnujte pozornost poklonám, jež vám skládají příslušníci opačného pohlaví. Dejte na mou radu a nestarejte se o žádné ženy, které vám vstupují do života. Jediné, na čem záleží, jsou muži.”

V Mandrake samozřejmě pobývalo mnoho mužů, ale Serena byla neustále ve střehu, protože věděla, že je jim předkládána jako tučné sousto, které má cenu zlata. Proto přijímala jejich poklony mnohem chladněji, než kdyby se

s nimi seznámila za jiných okolností.

Přesto se nevydržela dlouho chovat odměřeně, úzkostně nebo dokonce zoufale. Díky slunci a čerstvému vzduchu dokázala zahnat i ty nejchmurnější myšlenky a uvažovat střízlivě. Teď se s Torqem rozběhla podél útesů, a když se pak obrátila nazpátek, cítila, že má vlasy pod kloboukem rozevláté a do tváří se jí nahrnula červeň. Umínila si, že se vrátí do svého pokoje co nejnenápadněji, aby ji nikdo neviděl, takže nezamířila k hlavnímu vchodu do domu, ale plížila se podél zdi obklopující zahradu k menším dveřím ve starém traktu původního hradu, které se podle jejích odhadů nacházely v místě, nad nímž byla její ložnice.

Všimla si, že je používají sloužící, když nesou do zahrady nějaký vzkaz, a doufala, že nebudou zavřené. Nemýlila se - našla je otevřené. Ocitla se v dlouhé chodbě obložené dřevem, která zatáčela a vedla k úzkému schodišti, jež nikdy předtím nespatřila.

Chystala se vystoupat po něm vzhůru, když vtom uslyšela kroky. Protože nechtěla, aby ji někdo viděl, přitiskla se ke stěně v místech, kde se chodba stáčela do

strany. Přitom zjistila, že zůstane-li schovaná ve stínu, dozví se, kdo přichází, aniž by ji ten člověk zahlédl. Ke svému nesmírnému překvapení si uvědomila, že se k ní blíží markýza. Měla na sobě šaty ze smaragdově zeleného hedvábí, které šustily při každém kroku, a v ruce svou oblíbenou vycházkovou hůl ze slonoviny s rukojetí vykládanou drahými kameny.

Chvatně - s pocitem dítěte přistiženého za školou -si Serena uhladila vlasy a narovnala stuhy na klobouku, a zatímco se upravovala, markýza došla k patě schodiště. Na okamžik se zastavila, zadívala se na protější stěnu a pak k Serenině nesmírnému překvapení zmizela.

V první chvíli Serena nevěřila svým očím. Potom se odlepila od stěny a zadívala se na zeď, za kterou markýza zmizela. Zeď byla obložená dřevem, ale žádné

dveře v ní neviděla. Serena stála, zírala před sebe a měla sto chutí promnout si oči, protože si nebyla jistá, jestli nespatřila ducha.

Posléze si uvědomila, že se nachází v nejstarším traktu domu, a napadlo ji, že v dřevěném obložení musí být ukrytý nějaký tajný vchod.

Zvědavost v ní zvítězila nad strachem, proto se neroz-běhla pryč, ale přistoupila blíž ke stěně. Ve Staverley bývala kněžská komůrka, do které se dalo projít po úzkém točitém schodišti z otcovy pracovny, v jejímž dřevěném obložení se skrývaly tajné dveře. Serena si teď vzpomněla, jak se otevíraly. Bylo zapotřebí stisknout jedno místo ve vyřezávané ozdobě dubového obložení. Serena se teď snažila nahmatat něco podobného. Našla drobný hrbolek, stiskla ho a okamžitě poznala, že objevila tajemství markýzina zmizení. Dřevěná deska se tiše a hladce posunula.

„Zajímáte se o dřevěné obklady?” zaslechla za sebou hlas, který ji tak vyděsil, že tlačítko uvolnila a deska se okamžitě vrátila na místo. S provinilým výrazem se

otočila a v polovině schodiště za sebou spatřila markýze s bičíkem v ruce a se psem u nohou.

„Já… já… jenom jsem se dívala,” koktala Serena.

„To jsem pochopil,” řekl markýz. „Ptám se vás znovu - zajímáte se o dřevěné obložení?”

Sešel až dolů a Serena se nezmohla na nic jiného, ne že na něj stále zírala a marně se snažila vymyslet si něja kou věrohodnou výmluvu, kterou by vysvětlila svoje trestuhodné a neslušné chování.

„Zdálo se mi. že tudy vidím. někoho. procházet, mylorde,” vypravila ze sebe nakonec.

„Tak je to! Ale už jste určitě slyšela, že v téhle části domu straší. Na duchy z Mandrake si musíte dávat dobrý pozor.”

Mluvil nenuceným tónem, ale přesto Serena cítila, že jeho slova obsahují důrazné varování, takže jenom

sklopila oči.

„Ano. budu. si to pamatovat. slibuji vám to,” ujistila ho chvatně a pevněji si ovinula šál kolem ramen, jako kdyby se chtěla chránit před markýzovým pátra-vým pohledem.

Když si všiml jejích rozevlátých vlasů a stuh na klobouku, rty se mu zvlnily v sotva znatelném úsměvu.

„Byla jste se psem na procházce?”

„Ano, mylorde. Torqo se rád probíhá venku.”

„A vy?”

„Vždyť víte, že mám venkov moc ráda.”

„Ještě jste mi nepověděla,” pokračoval lord Vulcan, „jak se vám líbí můj domov. Vzpomínám si, jak jsem vám tvrdil, že je to nádherné místo, a vy jste mi nevěřila.”

Serena se na něj zadívala. Překvapilo ji, že si pamatuje jejich rozhovor ve Staverley, a ještě víc ji udivilo, že mu utkvěla v paměti její reakce, když srovnával krásu Staverley a Mandrake. Lord Vulcan si zřejmě jejího údivu všiml.

„Pojďte se mnou, něco vám ukážu,” vybídl ji.

Prošel chodbou, otevřel dveře na jejím konci a uvolnil Sereně cestu, aby mohla vejít dovnitř jako první. Serena ho jako ve snách poslechla a ocitla se v malé místnosti. Těžký vzduch uvnitř naznačoval, že je využívána jenom zřídka. Stěny byly obložené dřevem a nevisely na nich obrazy, ale staré mapy. Uprostřed trůnil mohutný stůl a na něm stálo pod sklem několik hliněných modelů. Lord Vulcan k jednomu z nich přistoupil a ukázal na něj prstem.

„Takhle vypadalo naše rodové sídlo Mandrake původně. Byl to normanský hrad vybudovaný jako pevnost. A takhle,” ukázal na další model, „vypadal hrad o několik století později. Ty modely jsem nechal zhotovit před pár lety. Uznáváte, že jsou zajímavé?”

Serena jenom překvapeně zírala. Vypadaly jako

dokonalé dětské hračky a hrad na nich byl ztvárněn do nejmenších podrobností. Ohromilo ji, že dnešní obrovské, impozantní sídlo vyrostlo z tak strohých, ponurých tvarů. Její klobouk vrhal stín na skleněnou vitrínu, proto si ho sundala z hlavy, aniž si uvědomila, že má vlasy ještě rozevláté větrem. Potom se naklonila nad nejnovější model, který ukazoval Mandrake v jeho nynější podobě.

„Tady jsou ty zahrady, kde jsem se ještě před chvilkou procházela,” zvolala. „Podívejte, jak nádherně jsou upravené. A tady je ta branka, která vede na pobřeží. Ach, a tady vidím útesy. Často jsem si říkala, jak asi vypadají od moře.”

„Myslíte si tedy, že je tady krásně?” zeptal se lord Vulcan, jako kdyby ji chtěl přimět, aby svůj obdiv vyjádřila nahlas.

„Ale ano,” přitakala Serena. „Je to nejkrásnější místo, jaké jsem v životě viděla.”

„Těší mě, že to říkáte,” usmál se lord Vulcan.

„Ale Staverley mám samozřejmě také velmi ráda,”

prohlásila Serena skoro vzdorovitě, jako kdyby měla pocit, že se svým přiznáním zpronevěřuje vlastnímu domovu. „Ale nedokazuje srovnávat. Je to totéž, jako kdybyste se mě zeptal, jestli se mi víc líbí petrklíč nebo orchidej. Obě ty květiny jsou svým způsobem krásné a člověk je musí obdivovat - i když. někdo může dát přednost petrklíči.”

„A vy byste raději žila ve Staverley?” zeptal se lord Vulcan.

„To je přece samozřejmé.”

„Jste tady nešťastná?” zeptal se zostra.

„Nešťastná?” opakovala Serena. „Ne. tak docela. Ale všechno je tu nesmírně zvláštní a já se ostýchám před takovým množstvím vašich hostů.”

„Moji hosté to nejsou,” poznamenal lord Vulcan.

„Tak je sem zve vaše matka. A protože pobývají ve vašem domě, jsou to tím pádem i vaši hosté, mylorde,” podotkla Serena, aniž by si uvědomila, že mu vlastně odporuje. „Snažím se k nim chovat co nejzdvořileji, ale často si říkám, jak by tady bylo krásně, kdyby zdejší pokoje byly prázdné a člověk by se mohl v tichosti těšit ze všech věcí, které v nich jsou. Kdyby mohl poslouchat hudbu, aniž by ho rušilo tlachání stovek hlasů. Kdyby se mohl najíst a napít, aniž by přitom musel zdvořile konverzovat.”

Serena hovořila tak zaníceně, že se lord Vulcan rozesmál.

„Aspoň jste upřímná,” prohlásil. „Uvědomujete si, že spousta mladých žen by za to dala nevím co, kdyby tady mohla být a setkávat se s takovým množstvím lidí, přesněji řečeno. mužů?”

„Možná mi to nebudete věřit,” pokrčila rameny Serena, která najednou cítila, jak se jí zmocňuje podráždění, „stejně jako tomu nevěří ani vaše matka, ale o žádné muže nestojím. Těch několik, které mám ráda, mi úplně stačí.”

„Zřejmě máte na mysli náklonnost ke svému bratranci, úctyhodnému Nicholasovi.”

„Přirozeně. Nicholase mám moc ráda,” přiznala Serena, překvapená markýzovým tónem.

„To chápu. A přesto jste mi tvrdila, že si ho nemíníte

vzít.”

„Mluvila jsem pravdu, mylorde,” hájila se Serena tiše. „Nechci si ho vzít, stejně jako si on nechce vzít mě. Víte moc dobře, že je zamilovaný do lady Isabel.”

„A kdyby nebyl?”

„Stejně bych se za něj nechtěla vdát,” pověděla Serena. „Nechápu, jak si můžete myslet, že bych se mohla zamilovat do člověka, kterého znám celý život. Abych řekla pravdu - slíbila jsem vám přece před časem, že vám vždycky budu říkat pravdu -, nejsem zamilovaná

do nikoho.”

„Rozhodně ne do muže, s kterým jste zasnoubená,” poznamenal lord Vulcan ironicky.

Sereně chvilku trvalo, než pochopila, že hovoří o sobě, takže se nezmohla na odpověď. Když sejí lord Vulcan nedočkal, pokračoval: „Mám vás přimět, abyste se do mě zamilovala, Sereno?”

Bylo to poprvé, co ji oslovil křestním jménem, a v jeho hlase zazněl zvláštní hluboký tón, který Sereně vehnal do tváří červeň. Překvapeně se na markýze zadívala a najednou cítila, jak pod ní podklesávají kolena.

„Ne!” zvolala. „Ne! Ne!”

„Tak naléhavě?” zeptal se a Serenu zarazil zvláštní výraz v jeho ocelově šedých očích. Byla to krutost, nebo… něco jiného?

„Bojíte se lásky nebo jenom. mě?”

„Obojího,” odpověděla Serena a potom divoce popadla klobouk, jako kdyby ztratila půdu pod nohama a zachvátila ji vlna paniky. „Musím jít, mylorde. děkuju vám, že jste mi ukázal ty modely. jsou moc zajímavé. ale musím jít.”

Vrhla se ke dveřím. Když k nim došla, otočila se a viděla, že markýz stojí u okna a na obličej mu dopadají

sluneční paprsky. Vypadal klidně a na tváři měl zase svou obvyklou cynickou masku.

Čeho se bojím? pomyslela si, ale hned nato, ještě než si na svou otázku stačila odpovědět, vyběhla do schodů a po celý zbytek odpoledne zůstala ve svém pokoji.

Bylo už pozdě, když se Isabel vrátila z Doveru. Krátce po příjezdu se přiřítila do Serenina pokoje a chvatně jí začala popisovat odpolední dobrodružnou výpravu. Přitom neustále opakovala, že se Serena zachovala nesmyslně, když s nimi nejela.

„Ten pašerák byl přímo fascinující surovec,” zvolala Isabel. „Muž jako hora, s nosem přeraženým při nějaké rvačce. Přísahám, že kdybych se nedržela Nicholase, okamžitě bych při pohledu na něj omdlela.”

„Nesmysl,” namítla Serena. „Neomdlela byste,

protože byste přišla o všechny další události.”

„To je pravda,” rozesmála se lady Isabel. „Prokoukla jste mě.”

„Nevadilo mu, že na něj všichni zíráte a vyptáváte se

ho?”

„Ne, mám dojem, že si to vychutnával,” řekla Isabel. „Zdálo se, že je na sebe pyšný. Plukovník ho požádal, aby nám ukázal jizvy, ke kterým přišel před rokem, a on odhalil paži, kde měl tři jizvy po noži. Sereno, nic tak vzrušujícího jsem ještě nikdy v životě nezažila.”

„Nechápu, proč se chcete dívat na takové příšernosti,” otřásla se Serena.

„Na to je jenom jediná odpověď: měla jsem se narodit o několik století dřív,” odpověděla Isabel. „Chtěla bych, aby se mě někdo zmocnil a podrobil si mě. Dnešní šviháci s ochablýma bílýma rukama mě nudí.”

„Všichni tak ochablí nejsou,” namítla Serena. „Eudora mi včera vyprávěla, že jí komorník lorda Vulcana prozradil, jak se jeho pán vsadil o pět set guinejí, že porazí Torna Jacksona v zápase, a vyhrál.”

„Torna Jacksona, toho rváče?” otřásla se Isabel. „A Justin ho porazil?”

„Komorník tvrdil, že to byl hrůzostrašný zápas,” pokračovala Serena. „Odehrál se samozřejmě na venkově, asi sedm mil severně od Londýna. Bylo tam jen pár lidí.”

„Ach, co bych za to dala, kdybych to mohla vidět!” vykřikla Isabel. „Ale nijak mě nepřekvapuje, že Justin zvítězil. Je tak silný, Sereno. Myslím, že by dokázal být i krutý, kdyby chtěl.”

Serena se zachvěla.

„Nemluvme už o lordu Vulcanovi. Radši mi prozraďte něco víc o tom svém pašerákovi.”

Isabel vesele švitořila a Serena z jejího vyprávění pochopila, že ji setkání s tím člověkem nevyvedlo z míry natolik, aby si nevšimla pohledného pobočníka od jízdní pěchoty.

„Jeden z nejkrásnějších mužů, jakého jsem v životě

viděla. Dovedla jsem Nicholase k nepři četnosti, protože jsem celou cestu domů mluvila jenom o něm.”

„Chudák Nicholas!”

„Ano, chudák Nicholas,” opakovala Isabel. „Přísahám, že si nikdy nevezmu člověka, o kom lidé hovoří jako o chudákovi. Znamená to, že je politováníhodný. Muž by nikdy neměl vzbuzovat lítost. Měl by vyvolávat respekt, obdiv, úctu, lásku nebo nenávist, ale nikdy ne lítost.”

„Slibuju vám, že už o Nicholasovi nikdy neřeknu, že je ,chudák’.”

„Stejně se do něj nikdy nezamiluju,” prohlásila Isabel, „i když je podle mě mnohem lepší než ten mizera Harry Wrotham. Celé odpoledne se choval tak přezíravě a blahosklonně, že ho už nesnáším úplně stejně jako vy.”

„Škoda že jste ho nesvrhla z doverských útesů,” podotkla Serena.

„Lituju, že mě to nenapadlo,” rozesmála se Isabel. „Byl strašně otravný a můžu vám s radostí oznámit, že byl úplně bez sebe, když se dozvěděl, že zůstáváte doma. ,Měl jsem za to, že Serena jede s námi,’ řekl mi. ,Zeptala se mě, mylorde,’ odpověděla jsem, ,kdo se to-‘ ho výletu zúčastní, a když jsem jí odříkala všechna jména, rozhodla se, že zůstane doma.’ Vrhl na mě podmračený pohled a dobře pochopil, že jste nejela kvůli němu.”

„Kéž by odsud odjel,” vzdychla Serena.

„Obávám se, že tohle rozhodně nemá v úmyslu,” povzdychla si Isabel. Hodiny na krbové římse odbily celou. „Musím jít a obléknout se na večeři,” dodala. „Na dnešek mám připravené nové šaty. Včera dorazily v poštovním kočáru. Upozorňuju vás, že zastíní všechny ostatní toalety, včetně té vaší, Sereno.”

„O tom nepochybuju. Pokaždé nás všechny

zastiňujete.”

„Nesmysl,” zavrtěla hlavou Isabel. „Kéž bych měla tak krásné vlasy jako vy a mohla se pochlubit takovou přirozenou krásou. Včera jsem zaslechla nějakého postaršího pána, jak se vyptává: ,Kdo je ten anděl?’ A k mému zklamání tím andělem myslel vás.”

„Kdo teď říká nesmysly?” opáčila Serena. „A abych vám to oplatila, vezmu si také nové šaty. Jsou z bílého sametu a zaručuji vám, že je to ta nejkrásnější látka, jakou jste kdy viděla.”

„Jestli vám Justin věnuje delší pohled než mně, vyškrábu vám oči, takže si na mě dejte pozor,” zasmála se Isabel a vyběhla z pokoje.

Serena ji ještě slyšela, jak si cestou po chodbě prozpěvuje. Nepřipadalo jí pravděpodobné, že by markýz jedné nebo druhé večer věnoval delší pohled. Hned nato se jí vybavila podivná slova, která lord pronesl dnes odpoledne a která ji připravila o pevnou půdu pod nohama a vyvolala v ní pocit paniky. „Mám vás přimět,

abyste se do mě zamilovala?” řekl jí. Ale proč? Slunce mu dopadalo na tvář a možná právě to v ní vyvolalo dojem, jako kdyby z markýzova výrazu, z jeho šedivých očí a pevně sevřených rtů vyčetla nezvyklý zájem o svou osobu.

Jak byl krásný! Vždycky snila o tom, že až se jednou zamiluje, bude to někdo krásný, koho by mohla obdivovat. Lord Vulcan byl neobyčejně krásný, ale nemilovala ho a nikdy ho ani milovat nebude. Vybavila si Staverley - krásné, prázdné, vzdálené -, ale dnes se jí kupodivu srdce nerozbušilo zlostí jako obvykle.

Proč tu podivnou otázku vyslovil? Ale proč by se tomu měla divit? Markýzovo chování se vymykalo jejímu chápání. Serena netrpělivě vstala, přešla ke dveřím a zavolala na Eudoru, která okamžitě vběhla dovnitř.

„Jestliže se okamžitě nezačnete oblékat, přijdete pozdě, slečno Sereno. Už jsem se bála, že lady Isabel s tím štěbetáním nikdy nepřestane.”

„Chtěla mi vylíčit to setkání s pašerákem, kterého viděli v Doveru.”

„Podle toho, co jsem slyšela, nemusela jezdit za paše-ráky až do Doveru,” odsekla Eudora.

Když se jí však Serena zeptala, jak to myslí, už to dál nerozváděla.

Večírek byl honosnější než obvykle. Serena měla po jedné straně lorda Gillinghama a po druhé mladého námořního důstojníka a kupodivu se dobře bavila. Gillyho, jak mu říkala Isabel, měla ráda, proto ji potěšilo, když jí pochválil nové šaty, protože věděla, že obdiv, který vidí v jeho pohledu, je upřímný.

Také on ale většinou hovořil o pašerákovi, kterého viděli to odpoledne.

„Příšerný člověk,” vyhrkl. „Vůbec se nedivím, že se ho pobřežní hlídka a celní úředníci bojí.”

„Byl to pro ně kapitální úlovek, když ho chytili,” poznamenal námořní důstojník, který seděl po Serenině

druhém boku. „Ale je to jenom jeden z mnoha. Podél celého pobřeží je tolik pašeráckých band, že není v lidských možnostech všechny je pochytat.”

„Skutečně při tom pomáhá jízdní pěchota?”

Námořník pokrčil rameny.

„Je jich jenom hrstka, bylo by jich zapotřebí daleko víc. Další problém je v tom, že lodě, které používali celníci, zabralo vojenské námořnictvo ve snaze posílit svou flotilu. Kromě toho příslušná místa v Londýně nemají ponětí, čemu vlastně čelí. Rozhodnutí, že v Anglii se už nebudou stavět žádná velká plavidla, jenom nahrává Francii a posiluje její obchodní postavení. Slyšel jsem, že tamní stavitelé lodí teď dnem i nocí pracují na člunech s šestatřiceti vesly, které dokážou vyvinout rychlost i sedm až devět mil za hodinu. Jakou šanci mají

naši lidé, pokud chtějí chytit pašeráky v tak rychlých

plavidlech?”

„Samozřejmě že žádnou,” přikývl lord Gillingham. „Ale něco se bude muset podniknout. Podle posledních hlášení kvůli pašerákům každý týden uniká na kontinent přes dvanáct tisíc guinejí a většina z těch peněz jde do kapsy Boneymu. Všichni dobře víme, že jeho vojáci ve Španělsku neberou jako odměnu nic jiného než zlato.”

„Ale jaké existuje řešení?” zeptala se Serena.

„Kéž bychom to věděli!” vzdychl si námořní důstojník. „Rád bych se do stíhání těch pašeráků pustil sám, ale příští týden odplouvám do Středomoří.”

„Tak úspěšný lov a ať s každým výstřelem potopíte nějakou francouzskou loď!” prohlásil lord Gillingham s pozvednutou číší a námořník souhlasně přikývl.

Večer se v Dlouhé galerii tančilo a Serena, jíž dělali společníky lord Gillingham a námořní důstojník, který vedle ní seděl u večeře, zjistila, že jí čas ubíhá překvapivě rychle.

Bylo už pozdě, když k ní přistoupila Isabel a požádala ji, jestli by jí nepůjčila kapesník.

„Ten svůj jsem ztratila,” vysvětlila jí. „Nebo ho už někdo nosí na srdci!”

Serena jí podala svůj vyšívaný, zdobený krajkou a potom se rozhodla, že si dojde ještě pro jeden pro sebe. Vyšla nahoru po schodech a nevěřila vlastním očím, když zjistila, že jsou už víc než tři hodiny po půlnoci.

Měla bych si jít lehnout, uvažovala. Ale už jsem slíbila příští tanec a také ten následující a neměla bych své tanečníky zklamat.

Oheň v krbu dosud jasně plápolal. Sereně se zdálo, že je v místnosti těžký vzduch. Rozhrnula závěsy a pootevřela okno. Měsíc se ukrýval za mraky, ale hvězdy jasně svítily, takže noc nebyla úplně černá. Rozevřela obě křídla dokořán a od moře jí k uším dolehl nějaký zvuk. Připadalo jí, že je to lidský hlas. Zvědavě se vyklonila. Neviděla příliš jasně, ale na okamžik měla

pocit, že přímo pod ní se na hladině rýsuje silueta člunu. Když se pak podívala znovu, obrys byl pryč, proto usoudila, že ji asi šálily smysly.

„Už si začínám představovat ty pašeráky,” usmála se sama pro sebe, vzala si kapesník a zamířila ke dveřím.

Vrátila se do haly, a když se ocitla u paty schodiště, s překvapením zjistila, že hlavními dveřmi vchází do domu skupina mužů. Dokonce ani tady v Mandrake nebyli na tak pozdní hosty zvyklí. Kromě toho Sereně neušlo, že to rozhodně nejsou žádní uhlazení a elegantní gentlemani, kteří navštěvovali markýziny večírky. Poznala, že někteří mají na sobě uniformy jízdní pěchoty, ale ostatní byli oblečení do méně okázalých šatů a Serenu napadlo, že to jsou zřejmě celní úředníci.

Sluha se po mramorové podlaze rozběhl do salonů s hracími stoly, jako kdyby někoho hledal. Serena se pomalu vydala stejným směrem jako on. Orchestr v Dlouhé galerii dosud hrál tutéž melodii, jakou Serena slyšela, když se vydala nahoru do svého pokoje, takže věděla, že další tanec ještě nezačal. Razila si cestu mezi

hloučky hostů, kteří spolu debatovali a sledovali hráče u stolů. Všimla si, že sluha hovoří na protější straně místnosti s markýzem.

Lord Vulcan pak ještě prohodil několik slov s lidmi, s nimiž hovořil předtím, než si ho vzal stranou sluha. Potom se otočil a pomalu vykročil do sálu. Proklestil si cestu kolem stolů a došel až k Sereně, která přicházela z opačné strany.

Markýz se na okamžik zastavil, aby jí uvolnil cestu, a když se na něj poněkud plaše usmála, bleskurychle se sklonil, zatáhl za kapesník, který držela zlehka mezi prsty, a nechal ho dopadnout na zem. Hned nato ho rychle zvedl, jako kdyby ho Serena sama upustila, a podal jí ho.

„Myslím, že je to váš kapesník,” řekl zdvořile, a když

si ho od něj vzala, dodal tiše, aby ho nikdo neslyšel. „Varujte matku, že je tady pobřežní hlídka. Projděte k ní těmi dveřmi v dřevěném obložení.”
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Harriet Vulcanová vsadila hromádku zlata a prohrála. Druhou hromádku potkal stejný osud. Zadívala se naproti přes stůl a spatřila v očích lorda Wrothama

vítězoslavný záblesk.

„Jděte k čertu, Harry,” zvolala „protože štěstí je nepochybně na vaší straně.”

Lord Wrotham se spokojeně zadíval na hromadu zlata na stole, kde se nakupila jeho výhra, a levou rukou ji začal urovnávat. Vyskládal zlaté guineje na sebe.

„Ubohá Harriet,” promluvil účastně. „Štěstí se k vám skutečně otočilo zády.”

„Zase se otočí zpátky! Otočí se!” odsekla markýza hněvivě.

„Chcete odvetu?”

„Samozřejmě!” vykřikla markýza. „Myslíte si, že jsem zbabělá?”

„V žádném případě, Harriet,” odpověděl tiše. „Jenom trochu lehkomyslná, co myslíte? Hlavní zásada každého hráče, moje milá, je nejít proti svým vlastním kartám.”

„Nesmysl, říkám vám, že se ke mně štěstí zase vrátí!”

„Když tedy jinak nedáte,” usmál se lord Wrotham, „budeme pokračovat. Vsadíme padesát guinejí nebo jenom pětadvacet?”

„Padesát! Padesát” zvolala markýza vzrušeně.

Právě v tomto okamžiku si Harriet uvědomila, že kdosi stojí vedle ní. Byl to její malý černý sluha. Napadlo ji, že jí zřejmě přináší sklenku pití, po kterém tak toužila.

Ale potom se objevila jeho malá ruka a položila něco na stůl vedle ní. Harriet se divoce rozbušilo srdce. Stůl s penězi a kartami se jí začal rozplývat před očima. Téměř automaticky sáhla po balíčku karet. Vtom však uslyšela lorda Wrothama.

„Je mi líto, Harriet,” řekl, ale žádná lítost mu z hlasu nezaznívala.

Přistrčila k němu všechno, co jí ještě zbývalo.

„Chybí mi asi třicet guinejí. Za chvilku je tady máte.”

„Žádný spěch, Harriet. Nedělejte si kvůli tomu těžkou hlavu,” řekl. „Vám můžu věřit!”

Předstíral zdvořilost, nebo to myslel upřímně? Markýza si nebyla jistá. Vstala od stolu a v dlani sevřela drobný předmět, který vedle ní položil černý sluha. Byl

to jenom malý flakónek s čichací solí, ale představoval vzkaz, jenž jí rozproudil krev v žilách, a srdce se jí sevřelo ve strašlivé předtuše. Vykročila ke dveřím. Pohybovala se zvolna a cestou občas prohodila několik slov s lidmi, jež právě míjela. Postarší vévoda, který už měl notně upito, ji chytil za ruku.

„Rád bych si s vámi připil, Harriet,” vypravil ze sebe namáhavě. „Na nejkrásnější ženu v Anglii.”

„Děkuji vám, Bárty,” odpověděla s podvědomým svůdným úsměvem, ale hned vzápětí se mu nesmírně uhlazeně vymanila, takže si vévoda ani nestačil uvědomit, že zase osaměl.

Cesta ke dveřím jí připadla nekonečná. Lidé se smáli, debatovali spolu, žertovali, tu a tam zacinkaly peníze a ozval se tichý, nevzrušený šepot a jinde kdosi vyvolával čísla.

Konečně se ocitla u dveří a mohla přidat do kroku, rozeběhnout se po mramorové podlaze v hale a vyběhnout po širokém hlavním schodišti. Martha už na ni čekala a tvářila se rozčileně.

„Jsou tady, Vaše Milosti.”

„Myslela jsem si to.” Markýza rozevřela dlaň a

odhodila skleněný flakónek na postel. „Zrovna dnes večer!” mumlala „Ale mohla jsem to čekat, já bláhová. Moře je klidné.”

„Jste vystrašená, Vaše Milosti.”

„Vystrašená?” opakovala markýza a z jejího hlasu skutečně zaznívaly obavy. „Kde jsou peníze, Martho?”

Komorná přešla na protější stranu místnosti a vytáhla dolní zásuvku toaletního stolku. Ležel v ní bílý plátěný váček. Vzala ho do ruky oběma rukama a překvapeně na něj zírala.

„Je nějak lehký,” vyhrkla.

„Já vím,” vyštěkla markýza.

„Chcete říct, Vaše Milosti,” vyjekla Martha vyděšeně, „že jste z něj vzala nějaké zlato?”

„Ano, ano, samozřejmě. Není vám to jasné, vy

hloupá? Neměla jsem tušení, že se tady objeví právě dneska. Vypůjčila jsem si pár guinejí. Myslela jsem, že budu mít čas zase je tam vrátit.” „Co řeknou, Vaše Milosti?”

„Musí počkat, nic víc. No tak, dejte mi ten váček.a nestůjte tady s otevřenou pusou!”

Markýza si vzala od Marthy váček a zároveň popadla svou oblíbenou hůl ze slonoviny vykládanou drahými kameny, která ležela na stoličce vedle krbu.

„Mám jít s vámi, Vaše Milosti?” zeptala se Martha.

„Ne, jistě že ne! Hlídejte tady. Kdyby sem někdo přišel a ptal se po mně, povězte mu, že se hned vrátím do salonu.”

„Dobře, Vaše Milosti.”

Markýza se rozhlédla kolem dokola divokým pohledem, jako kdyby čekala, že jí odkudsi z rohu místnosti vyskočí někdo na pomoc.

„Jsem to ale blázen,” zamumlala si pro sebe, otočila se a chvatně vykročila chodbou. Její tylový šál za ní vlál jako křídla.

Přešla skoro celé první patro až k úzkému schodišti ve

starém traktu budovy. Sešla po něm dolů a zastavila se až na konci, aby si vzala ze stolku, který stál vedle schodů, stojací svícen a zapálila ho od voskovice zasazené do nástěnného svícnu na zdi. Potom nahmatala tajné tlačítko na protější stěně a dřevěné obložení se rozestoupilo.

Ocitla se v chodbě podobné tunelu a ovanul ji vlhký chladný vzduch. Pohybovala se rychle kupředu a jenom občas se zastavila, aby si posvítila svícnem před sebe a přesvědčila se, že jí nestojí v cestě žádná překážka. Když ušla necelých padesát metrů, ocitla se před kamenným schodištěm vedoucím dolů. Vzduch se ještě víc ochladil, byly z něj cítit chaluhy a z dálky se ozývalo šplouchání vln. Schody byly úzké a markýza se po nich pohybovala opatrně, za pomoci své slonovinové hole.

Když sestoupila až na konec, objevila se před ní další

chodba, vytesaná v pevném skalním masivu, ale s podlahou z hlíny, mokrou a špinavou. Na stěnách visely svícny s připravenými voskovicemi, které cestou postupně zapalovala. Potom se chodba stočila a před markýzou se objevilo světlo. Pokračovala dál, až dorazila do prostorné jeskyně, kde se pohybovali muži - přinášeli sem z temného tunelu žoky a sudy a ukládali je do jiné tmavé chodby, ústící do jeskyně na západní straně, přímo proti té, kterou sem přišla markýza.

Na okamžik se zastavila a sledovala, co se kolem ní děje. Muži přenášející náklad po ní po očku pokukovali a někteří z nich si cestou nazpátek, poté co se zbavili svého břemene, odhrnovali vlasy z čela, ale žádný z nich nepromluvil ani slovo. Pohybovali se rychle a úsporně a veškeré jejich konání svědčilo o dobré organizaci práce.

Markýza se zadívala do chodby, z níž se vynořovali. Chladný vítr, který sem vál od moře, se jí opíral do sukně a pevně se ovíjel kolem markýziných nohou, ochlazoval jí rozpálené tváře a čechral dovedně upravené vlny, jež se jí vzdouvaly na čelem. Do jeskyně v tu chvíli vešel

muž. Nic nenesl, ale vyzařovala z něj nesmírná autorita, která byla v příkrém rozporu s jeho potrhaným námořnickým svetrem, omšelými vysokými botami a špinavým šátkem uvázaným kolem krku.

„Dobrý večer, Vaše Milosti.”

Hovořil zdvořile, ale ne poníženě.

„Dobrý večer, Padlette. Všechno v pořádku?”

„Klidná plavba - dvě hodiny a padesát minut. Ten nový člun stojí za všechny peníze, co za něj Vaše Milost zaplatila.”

„To mě těší. A náklad?”

„Tady je seznam, Vaše Milosti, jak jsem ho dostal od Froggyho. Všechno jsem zkontroloval a je to v pořádku, jenom jedna láhev koňaku chybí.”

„A proč?” vyhrkla markýza zostra.

„Jeden z členů posádky, Vaše Milosti. Ten člověk, co

jsem ho najal minulý měsíc. Jsou s ním potíže. Sebral tu láhev, když jsem se nedíval.”

„Dobře víte, Padlette, že zlodějíčky nesnáším.”

„Mrzí mě to, Vaše Milosti, ale kdybychom ho nenajali, chyběl by mi jeden člověk k veslu. Vaše Milost dobře ví, že spolehlivého člověka je teď těžké sehnat.”

„Nesmysl, předtím jsme žádné takové problémy neměli.”

„To je možné, Vaše Milosti, ale najdou se lidi, co teď nabízejí vyšší mzdu a větší odměny.”

„Vždycky jsem platila štědře,” poznamenala markýza.

„Netvrdím, že Vaše Milost byla nespravedlivá,” odpověděl Padlett. „Ale moji muži by rádi pracovali sami na sebe. Dostávají peníze, to je pravda, ale nic víc už jim nedovolíte.”

„Když se vylodí ve Francii, mohou utrácet vlastní peníze, ale od samého začátku jsem trvala na jednom pravidlu, Padlette - že nesmějí přenechávat nápoje nebo látky lidem, kteří je pak budou rozprodávat ve zdejších vesnicích a vyvolávat podezření, které padne nejen na

jejich hlavy, ale také na tu moji. Už jsme si to snad dostatečně vyjasnili.”

„Ano, já vím, Vaše Milosti,” odpověděl Padlett, ale neznělo to příliš přesvědčivě.

„Bohužel jsem vás čekala až tak za dva dny,” pokračovala markýza.

„To je pravda, Vaše Milosti. Počítal jsem s tím, že se sem dostaneme až ve čtvrtek nebo v pátek, ale zboží bylo připravené a počasí nám přálo.”

„Je hodně jasno,” podotkla markýza pochybovačně, s pohledem upřeným na chodbu, ze které se ozývalo šplouchání vln. „A měsíc svítí, i když je trochu zamračeno.”

„Ano.”

„Tak proč?”

„Po pravdě řečeno, Vaše Milosti, to Matthew -pamatujete se na něj, je s námi už od začátku. Jeho žena čeká dítě, proto pospíchal domů, aby mohl všechno zařídit.”

Markýza sevřela rty.

„Sakra, Padlette, myslíte si, že mě zajímá každý hloupý umolousanec, který pro mě pracuje? Co je mi po tom, jestli jeho žena porodí dvojčata nebo trojčata? Vaším úkolem je nevystavovat se žádnému riziku. A taková noc, jako je tahle, riziko znamená.”

„No tak, Vaše Milosti,” řekl Padlett klidně. „Žádné neštěstí se nepřihodilo, jak vidím.”

„Kolik toho ještě zbývá vyložit?” zeptala se markýza.

„Mám dojem, že ještě pár sudů koňaku. Půjdu to zkontrolovat, Vaše Milosti.”

Otočil se a Harriet se za ním dívala, jak odchází. Netrpělivě podupávala nohou a nervózními prsty svírala rukojeť slonovinové hole. Přeletěla pohledem seznam, který jí předal Padlett. Bylo to dobré zboží. Čaj, krajky, koňak, tabák a látky. Doufala, že je mezi nimi i nějaký samet, protože posledně ho prodala nesmírně výhodně. Ano, byla to dobrá zásilka.

Až ho dopraví do Londýna, určitě by za něj mohla dostat dva tisíce guinejí. V chodbách pod domem ty věci nemohou zůstat dlouho. Kromě toho, že je člun přivezl tak brzy, představují ještě další nebezpečí. Hned za úsvitu bude muset poslat zprávu a zítra v noci se všechno musí naložit na žebřiňáky, které přijedou do průjezdu za parkem obehnaným vysokou zdí. Zboží se překryje senem a vozy pak dokodrcají do malého odlehlého hostince ležícího asi čtyři míle směrem do vnitrozemí. Tam na něj budou čekat londýnští nákupčí a před úsvitem už bude celá zásilka bezpečně pryč a na cestě do Londýna.

Všechno bylo dobře zorganizované a přesně propočítané a zisky patřily jí. Markýza se při tom pomyšlení pousmála. Několikrát byla v pokušení najít si

nějakého společníka, ale nakonec ten nápad pokaždé zavrhla. Nejraději pracovala samostatně. Nechtěla se dělit o peníze. Ano, chtěla si všechno, do posledního šilinku, nechat sama pro sebe.

Když si pořídila poslední člun, přepadl ji strach. Stál ji spoustu peněz, ale na celém jižním pobřeží se nenašlo plavidlo, které by tuto loď s šestatřiceti vesly dohonilo. Dvě hodiny a padesát minut! Mohl by to být rekordní čas, ale bohužel si ho nemohla porovnat s jinými čluny. Rozhodně to stačilo, aby bezpečně připlul. Pořád samozřejmě existovalo riziko, ale postupně bylo stále zanedbatelnější. Pobřežní hlídky byly velice chabé a navíc se pašeráků bály.

Markýza si všimla velkých nožů, které měli všichni muži za pasem. Příslušníci jízdní pěchoty jsou sice vybaveni zbraněmi, ale při střetu tváří v tvář by rozhodně vsadila na svoje muže. Markýza pocítila, jak jí krev rychle koluje v žilách, bez ohledu na chladno, které panovalo v jeskyni. Její muži se nebojí o nic víc než ona. Rozhodla se riskovat a vyplatilo se jí to.

Vzpomněla si na den, kdy do Francie poprvé poslala

zlato. Celé dny a noci pak nemyslela na nic jiného, dokud se posádka nevrátila se zbožím. Tehdy se v tomhle obchodě ještě vůbec nevyznala. Bylo to krátce po tom, co se vrátila do Mandrake. Slyšela, jak si lidé vyprávějí o pašování, a věděla, že si jím zámožní lidé z Doveru a Folkestonu tajně přilepšují. Jeden starý přítel jí prozradil, jak je to snadné. Strávil asi rok za hranicemi, poté co utekl před důsledky souboje, při kterém jeho protivník přišel o život.

„Je to snadné, Harriet,” řekl jí. „A pro lidi, kteří mají peníze, je to příležitost, jak získat obrovské jmění.”

Měl pravdu. Tisíc guinejí zaslaných do Francie se po návratu zdvojnásobilo. Samozřejmě se vyskytli lidé, kteří to odsuzovali jako vlastizradu. Napoleon zoufale

potřeboval zlato, a dokonce i v parlamentu zaznělo, že veškerého zlata propašovaného do Francie se okamžitě ujímají Napoleonovi lidé. Ale jak si tím člověk může být

jistý?

Harriet jen pokrčila rameny. Věděla, že dokud se nezvedne nějaká obrovská bouře protestů, radši by obětovala ruku nebo nohu, než by se vzdala svých pašeráckých aktivit. Poslední dobou však bylo těžké přijít ke zlatu. Justin ji už unavoval. Měla strach, že v něm vzklíčilo nějaké podezření, protože nevyužívala všechny peníze, které jí dával, ke zvelebování sídla. Zpočátku sejí dařilo přesvědčit ho, že veškeré peníze spotřebuje dům. Justin totiž Mandrake nesmírně zbožňoval. Proto bylo snadné přemluvit ho, aby pro ni sháněl zlato, protože žil v domnění, že veškeré výdaje používá ke zkrášlování místa, ke kterému tak přilnul.

„Mandrake je jako tvoje milenka,” řekla mu jednou a skoro ho tím potěšila. Potom se ho pokusila dojmout. Napovídala mu, že prohrála v kartách obrovské částky, potom že potřebuje zaplatit doktorovi… krejčímu. Justin však na její výmluvy nereagoval. Ne! Jenom kvůli Mandrake byl ochoten přinášet oběti. Teď si markýza

uvědomovala, že jí stále častěji odmítá dodávat zlato, které tak zoufale potřebovala.

Kéž by se jí u hracího stolu víc dařilo! V posledních třech měsících prohrávala spoustu peněz. Madam Roxana jí slibovala, že šiji štěstí zase najde, ale ona večer co večer prohrávala. Proto musela sáhnout na peníze ukryté v plátěném váčku, které měla neustále připravené na odměny pro posádku lodi. Pět guinejí pro každého! Po pravdě řečeno, bylo to hodně, a teď jí Padlett ke všemu už několikrát říkal, že jeho muži chtějí víc.

Požadovali různé provize - láhev brandy, tabák a možná i štůček látky pro manželku. Harriet se rázně vzepřela. Věděla, že muži se mohou snadno rozpovídat v místních hostincích a že nové šaty na ženách místních

rybářů nebo kabátky na jejich dětech by vyvolaly v celé vesnici nej-různější dohady. Ne, musejí si vzít peníze a musí se s nimi spokojit. Jestliže se jim to nelíbí, můžou.

Když si Harriet pomyslela, co by mohli udělat, krev jí začala stydnout v žilách. Jestliže by se jim to nelíbilo, mohli by pro ni přestat pracovat. Navíc si nikdy nemohla být jistá jejich loajalitou, stejně jako si nemohla být jistá loajalitou svého služebnictva v Mandrake.

Tihle muži byli drsní a hrubí. Jenom Padlett je poněkud převyšoval - jeho otec dříve spravoval jedno velké panství, ale přišel o práci, dostal se na šikmou plochu a nakonec skončil na šibenici. Padlett uměl číst a psát, ale zbývající muži byli vychováváni jenom k jediné věci -jak se vyhýbat právu a brát si, co se jim zamane, a to za pomoci jakýchkoli prostředků, i nezákonných. Jediné, čemu rozuměli, byla síla a Harriet občas napadlo, že nejsou o nic lepší než zvířata. Kdysi se dali najít rybáři, kteří byli ochotni podstoupit riziko i za jednu guineji. Byli to slušní chlapi, alespoň většina z nich, kteří se do té práce vrhali spíš pro vlastní potěšení než kvůli výdělku. Ty doby dávno minuly - slušní chlapi dostali strach, že by je mohli chytit a pověsit nebo aspoň nadosmrti deportovat. Člověk, který chtěl takovou práci

provozovat pravidelně, musel mít k dispozici muže kruté a drsné, připravené riskovat, ale zároveň si i navzájem podříznout krk, pokud by to vyhovovalo jejich cílům.

Harriet se zachvěla. Za chvíli jim bude muset něco říct. Plátěný váček, který držela v levé ruce, byl děsivě lehký. Polil ji studený pot. Už notnou chvíli se do ní opíral studený průvan. Neměl by už být Padlett zpátky? Zadívala se do temného tunelu vedoucího k moři. Jen málo lidí vědělo, že se průliv mezi skalisky prohlubuje natolik, že kolem útesu může proplout loď a vyložit zboží v ústí tunelu, který vede přímo do Mandrake.

Celá léta o tomto tajemství nikdo neměl tušení. Dokonce ani na starých plánech domu tohle místo nebylo k nalezení. Jedině na malých soukromých mapách, které uschovávala hlava rodiny. Harriet jednou, brzy po

svatbě, přistihla svého manžela, jak si tyto mapy prohlíží, a přinutila ho, aby jí prozradil toto rodinné tajemství, které jí připadalo nesmírně zábavné.

„Ty chodby byly proraženy zřejmě kvůli tomu, aby mohli do země nepozorovaně připlouvat spiklenci,” znělo jeho vysvětlení. „Nebo prostě proto, že bylo snazší zbavovat se odtud nepohodlných vězňů.”

Tehdy to Harriet zaujalo, ale potom na všechno zapomněla. Když se pak ale stalo módním předmětem hovoru pašeráctví, vybavila si, co se tehdy od manžela dozvěděla. A zjistila, že jde o nesmírně užitečnou informaci. Velmi, velmi užitečnou!

Padlett přicházel k ní a uvolněné horní části rybářských bot mu plandaly kolem stehen.

„Už jsme všechno vyložili, Vaše Milosti,” oznámil jí. „Jsme hotovi.”

Dorazili poslední dva muži s nákladem na ohnutých zádech a ostatní se vraceli z druhé chodby, zůstávali stát a čekali. Po stranách jeskyně visely dvě lucerny, které vrhaly do okolí jasné světlo. Odhalovalo krůpěje potu na

čelech mužů, kteří s vypětím všech sil veslovali dvě hodiny a padesát minut. Záře vycházející z luceren dopadala na drsné tváře, výrazné brady, kruté rty a mazané, vypočítavé oči.

Harriet se kolem sebe rozhlédla. Někteří muži se jí směle dívali do očí. Viděli ji už dříve, ale pokaždé v nich ten pohled vyvolával ohromení. Její obnažená ramena s třpytícími se šperky, dokonalá postava zahalená do průsvitné plesové toalety, ohnivé vlasy, její pyšná, exotická krása - to všechno je pokaždé uvádělo do vytržení. Ale byli tu i další, kteří se dívali stranou a klopili kalné oči, orámované pískově žlutými řasami. Právě tyhle nesnášela ze všech nejvíc. Ty ostatní dokázala pochopit -byli to piráti; byly to typy mužů, kteří by se dříve, v mnohem dobrodružnějších časech

plavili s Drakem nebo přepadávali a drancovali cizí lodě na širém moři.

Pro ně byla žena jako žena, bez ohledu na to, jestli šlo o markýzu anebo děvku, která na ně čekala a popíjela s nimi v temných uličkách Doveru. Ano, takové muže markýza dokázala pochopit a nebyla vůči nim předpojatá -jak by se dalo čekat od ženy v jejím postavení - jenom kvůli tomu, že se odvážili vrhat na ni obdivné pohledy.

Markýza si pamatovala, jak jedna urozená dáma poslala svého sluhu, aby vypráskal nějakého člověka, který na ni na ulici Carlton House Terrace pokřikoval: „Tady jde macatá ohřívačka princovy postele.”

„Takovou nestoudnost jsem nemohla nechat bez trestu,” vysvětlila dotyčná dáma později markýze. Harriet sejí však vysmála.

„Byla to lichotka, moje milá, a lichotky jsou vždycky tak trochu na štíru s pravdou,” poznamenala.

Ta historka pak oběhla všechny londýnské kluby a Harriet měla o jednoho nepřítele víc.

Podle markýzina názoru však podobné typy ztělesňovaly skutečné muže. Bez ohledu na to, jestli

chodili v saténu, pudrovali se a používali voňavky anebo na sobě měli potrhané oblečení a čpěli potem, protože z nich sálala vášeň. Muži. silní, vášniví a dobyvační, kteří se svou mužností nijak netajili - těm markýza rozuměla, ať šlo o urozené gentlemany, nebo. pašeráky.

Nesnášela však úplně jiný typ mužů - a nesnášela je ještě mnohem víc, potom co některé z nich zaměstnala a zatáhla je do této obtížné a nebezpečné hry. Byli to lidé, kteří se jí nepodívali do očí a odvraceli hlavu stranou, když je přímo oslovila. Jednoho z nich si všimla už dříve a cítila vůči němu nesmírnou averzi. Byl to statný člověk, ale měl ztrhaný, vyzáblý obličej, těkavé oči a neustále mu cukalo v koutku úst, takže působil dojmem, jako kdyby se nepřetržitě usmíval.

Když se teď všichni shromáždili kolem ní a čekali na peníze, Harriet si uvědomila, že právě tenhle člověk ukradl láhev koňaku. Byl podnapilý a narážel do mužů kolem sebe. Ti ho jenom s tichým zaklením upozorňovali, aby se vzpamatoval. Mluvil sám pro sebe a obracel se i k ostatním kumpánům, čímž porušoval další nepsanou zásadu, že při vykládání zboží mají všichni držet jazyk za zuby a mluvit co nejméně.

Padlett na něj vrhl pronikavý pohled, ale nepromluvil a potom se netrpělivě zadíval na markýzu, jako kdyby jí chtěl naznačit, že čím rychleji jeho posádka dostane zaplaceno, tím lépe pro všechny. Veškerou práci dokončili. Teď už jim pouze zbývalo odplout s lodí do malého zálivu, kde zůstávala ukrytá, a potom se všichni mohli rozprchnout do svých domovů a pár dní odpočívat.

Markýza zaváhala a Padlett pokročil kupředu. „Můžu jim zaplatit, Vaše Milosti?” Markýza mu podala váček.

„Ano, zaplaťte jim. Ale dnes večer mám málo. Jestliže přijdete zítra, Padlette, dodám vám zbytek.”

„Málo?” ozval se jeden z mužů.

„Čekala jsem vás nejdříve ve čtvrtek,” odpověděla markýza stroze.

„Jak málo?” zeptal se jiný muž.

„Pro každého tam budou dvě guineje,” pokrčila rameny markýza. „A jak už jsem řekla, zbytek dostanete zítra.”

„Jo, ale jak to dostaneme?” ozval se kdosi.

„Postarám se o to,” prohlásil Padlett zostra. „Slyšeli jste, že Její Milost nás čekala až ve čtvrtek. Můžete snad na ty peníze pár hodin počkat.”

Ozvalo se mumlání a někteří muži se mračili, ale bylo zřejmé, že se s odkladem smíří, byť neochotně, protože jim nic jiného nezbývalo. Vtom vystoupil dopředu onen muž, který ukradl koňak.

„Chci, co mi patří,” zabručel opileckým hlasem.

Jindy tichému, vychytralému námořníkovi alkohol rozvázal jazyk a popustil uzdu jeho agresivitě. Hlavu měl skloněnou jako býk a mával kolem sebe rukama jako lopaty. Odstrčil dva chlapy, kteří stáli vedle něj, a obořil se na markýzu.

„Chci svoje prachy hned, a dostanu je, ať to stojí, co to stojí, to přísahám.”

„Dostanete je zítra.”

Markýza hovořila tiše, ale zostra.

„Já jsem kvůli tomu riskoval,” pokračoval. „Riskoval jsem vlastní krk, abych dostal přes moře všechno tohle zboží, a nenechám se odbýt nějakýma planýma slibama. Chci jen svoje peníze. Zlato. Kvůli tomu jsem to dělal -kvůli zlatu.”

Muži, kteří ho obklopovali, začali souhlasně mručet, ale Padlett okamžitě zasáhl.

„Slyšeli jste, že svoje peníze dostanete,” okřikl je. „A komu se to nelíbí, dostane ode mě nádavkem něco, co se mu nebude líbit ještě víc. Je to jasný?”

Hovořil tak rázně, že několik mužů podvědomě ustoupilo dozadu, ale opilec mu nevěnoval pozornost.

„Chci svoje peníze,” opakoval jako hlupák.

Hned vzápětí markýza uslyšela z chodby chvatné kroky. Bleskově otočila hlavu a ke svému ohromení spatřila Serenu. Dívka se nečekaně vyloupla ze stínu a světlo luceren jí ozářilo bílé šaty i zlaté vlasy. Měla široce otevřené oči, ale nepůsobila vystrašeně. Zaletěla pohledem k mužům, kteří na ni zvědavě zírali, a potom markýze nahlas, tak aby ji všichni slyšeli, oznámila:

„Posílá mě lord Vulcan, madam. Mám vám vyřídit, že nahoře je jízdní pěchota a celní úředníci.”

Markýza vykřikla.

„Budou to tady prohledávat. Budou sledovat, jestli podél útesů nepluje nějaká loď. Můj syn je určitě chvíli zdrží, ale nesmíme ztrácet čas.”

Padlett už doloval zlaté mince z plátěného váčku. Jeden muž po druhém si od něj brali peníze a co

nejrychleji vybíhali chodbou k moři. Ale opilec, který se sotva držel na nohou, zůstával stát na místě.

„Za tohle mě pověsí,” vykřikoval. „Ty vojáci mě chytnou. Ale než mě pověsí, chci svoje zlato.”

„Okamžitě jděte na loď,” zavelela markýza.

Muž se v celé své výšce postavil proti ní, ale ona si ho jenom změřila vyzývavým pohledem.

„Jestli to zlato nedostanu, vezmu si tenhle zlatej kousek.”

Napřáhl mohutnou ruku a uchopil diamantový náhrdelník, který měla markýza pověšený na krku. Serena vykřikla hrůzou. Padlett, který vyplácel dalšího muže, pustil váček se zlatými guinejemi na zem a zaťal pěsti. Markýza však byla rychlejší. Ozval se svištivý zvuk a ze slonovinové pochvy vyletěl tenký lesklý rapír z kalené oceli. Učinila jediný prudký pohyb a chladná ocel se zařízla do opilcova hrdla. Zavrávoral a v obličeji se mu objevil překvapený, takřka směšný výraz. Potom se zhroutil na zem.

Zůstal ležet, ale prsty se mu ještě chvíli v agónii kroutily a nohy cukaly, než se mu z hrudi vydral příšerný chrčivý zvuk, při kterém všem přítomným naskočila husí kůže, a z úst se mu na mokrou zem vyhrnul pramínek krve.

Markýza se podívala na rapír. Byly na něm stopy od krve, ale hladce zajel zpátky do slonovinové hole. Lucerny na stěnách stále svítily, ale v jeskyni zavládlo hrobové ticho.

Potom se markýza zasmála. Byl to jasný, pobavený smích, jehož ozvěna se ještě několikrát odrazila od stěn, než úplně odezněla, a jediný zvuk, který jim i nadále doléhal k uším, bylo vzdálené šplouchání mořských vln. Markýza se dotkla zhrouceného muže špičkou boty.

„Někam ho odkliďte. Postarejte se o to,” zavelela opovržlivě Padlettovi.

Se vztyčenou hlavou a s úsměvem na rtech se potom obrátila k Sereně.
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Serena se cítila jako ochromená, neschopná jakéhokoliv

pohybu, přestože jí srdce bušilo jako zvon. Polévala ji hrůza ze scény, která jí připadala jako výplod pominutí smyslů a z níž se jí dělalo mdlo. Při pohledu na zhroucenou temnou postavu měla skoro nutkání zavřít pašerákovi ústa, ze kterých neustále vytékala krev, v naději, že mu ze zakalených očí zmizí ten neklamný smrtelný závoj. Vnitřní hlas jí napovídal, že by měla něco podniknout, nějak mu pomoci. Nedokázala se však vůbec pohnout, tělo ji odmítalo poslouchat.

Potom se markýza otočila a v jejím výrazu se zračila taková krutost, taková brutalita, že se Sereně málem vydral z hrdla výkřik a nejraději by utekla pryč, daleko od téhle hrozivé bytosti, od ženy tak zvrácené, že se dokázala vítězoslavně radovat z vraždy. Markýziny oči se třpytily, tváře měla zrůžovělé a hlavu držela tak hrdě vztyčenou, jako kdyby se v tu chvíli neohroženě postavila celému světu.

„Pojďte, dítě,” vyzvala Serenu hlasem, ve kterém se chvělo vzrušení. „Musíme se vrátit ke svým hostům.”

Serena se v první chvíli nezmohla ani na slovo, jenom se nevěřícně zadívala na markýzu. Ta však zpola netrpělivě, zpola zvesela napřáhla ruku, chytila Serenu za předloktí a otočila ji k poměrně tmavému východu z jeskyně, stále ozářené mihotavým světlem luceren. Přitom ji stále svírala silnými odhodlanými prsty, pevnými jako ocel.

Byly však zároveň teplé a Serena skoro cítila energii a vzrušení, které z nich vyzařují.

Zdálo se, jako kdyby ten bleskový čin provedený s jasným záměrem vlil markýze do žil její někdejší nezkrotné, vznětlivé mládí. Zdálo se, jako kdyby náhle ožila, a vyzařoval z ní zvláštní magnetismus, díky kterému působila, jako kdyby upadla do extáze. Přesně takto musela vypadat v dobách, kdy její krása dosahovala vrcholu a kdy utíkala do náruče vytouženého milence.

Teď si chvatně razila cestu chodbou připomínající tunel a vlekla za sebou Serenu, neschopnou nejen rozumně uvažovat, ale vůbec na něco myslet, protože ji stále ještě ochromovala nevýslovná hrůza, která jí pronikala až do morku kostí.

Cestou se markýza zastavila u každé svíčky a sfoukla

ji. Po schodech vystoupaly mlčky. Markýza stále svírala Sereninu paži, dokonce i tehdy, kdy už procházely poslední částí chodby, která končila posuvnými dveřmi v dřevěném obložení.

Vystoupily do tepla a světla, tajný panel se za nimi zavřel a Sereně se zdálo, jako kdyby se probudila z hrozivé noční můry. Jemné zlatavé světlo svíček, nablýskané dřevěné zábradlí, dubový obklad stěny a tlustý červeno-modrý koberec na ni po předchozích zážitcích působil jako kýžený domovský přístav, do něhož vplula po děsivém pobytu v ďábelském podzemí, uprostřed drsných zavlhlých kamenných stěn. Tady bylo těžké uvěřit, že existuje nějaké zlo, pašerácká loď, divoké vášně a krvavá vražda.

Serena zvedla ruku a přitiskla si ji na čelo. Markýza dívku probodávala chladným pohledem a rty stáhla do opovržlivého úšklebku nad takovou slabostí.

„Vzmužte se, děvče,” promluvila zostra. „Nic se nestalo. Jenom je na světě o jednoho darebáka méně. Nikomu nebude chybět.”

„Ale, madam… madam…,” koktala Serena hlasem, který sama nepoznávala.

Markýza jí uvolnila ruku a šperky na jejím krku a v drobných uších se ve světle svíček zatřpytily.

„Ze se nestydíte, taková zbabělost. Myslela jsem, že vám v žilách koluje jiná krev, ale podle všeho jsem se

mýlila.”

Serena markýzin břitký odsudek nijak nekomentovala, ale podvědomě se napřímila a vztyčila hlavu.

„No vidíte, tohle je lepší,” pochválila ji markýza. „Štípněte se do tváří, dítě, ať vám trochu zčervenají, nebo si lidé pomyslí, že jste viděla ducha.”

Zasmála se svému vlastnímu vtipu a Serena se zachvěla. Od svého příjezdu do Mandrake slyšela tolik historek o nejrůznějších přízracích a teď se k nim přidá ještě další duch, který bude bloudit po chodbách a možná hledat své ztracené zraněné tělo.

Byl to sice surovec a pašerák, ale přesto lidská bytost, která tu žila a dýchala. Teď se jeho krev, ještě před pár minutami teplá, smísila s bahnem a vodou a zanedlouho se jeho těla zmocní chladné moře. Serena pocítila nutkání otočit se a rozběhnout se k tomu mrtvému muži. I kdyby mu už nemohla pomoci, mohla by se za něj aspoň pomodlit.

Bylo však příliš pozdě, protože markýza už vykročila vzhůru po schodech, a Serena věděla, že musí jít s ní. Chvíli bylo slyšet jenom šustění jejich šatů a tichý zvuk kroků na schodech. Ale když se ocitly na prvním odpočívadle, Serena k markýze prosebně vztáhla ruku.

„Prosím vás, madam, můžu jít k sobě do ložnice?”

Markýza si ji přeměřila pohrdavým pohledem.

„Samozřejmě že ne, vy hloupé dítě. Cožpak nemáte rozum a neuvědomujete si, že se musíme do salonu vrátit spolu? Lidé si mohli všimnout, že tam nejsme, ale odskočily jsme si do mé ložnice, upravily se tam a znovu nalíčily. Ujišťuju vás, že ta ztráta jednoho darebáka nemá nejmenší význam.”

Přitom se zavěsila do Sereny a té bylo okamžitě jasné,

že je uvězněná stejně spolehlivě, jako kdyby ji k sobě markýza připoutala řetězem nebo ji vsadila za mříže. Přešly první poschodí a došly až k odpočívadlu nad hlavním schodištěm.

„Vím, že se ke mně zase vrátilo štěstí. Vyhraju. Cítím to v konečcích prstů,” zvolala markýza nahlas vysoko položeným hlasem, když začala sestupovat dolů.

Serena si uvědomovala, že to je jen divadlo. Vtom si všimla, že pod nimi stojí skupinka mužů - příslušníci pobřežní hlídky a jízdní pěchoty a s nimi lord Vulcan. Markýza předstírala, že je nevidí, ale Serena poznala podle náhlého pevnějšího stisku jejích prstů, jak se jí celé tělo napnulo. Nedala však na sobě nic znát.

„Hra je riskantní záležitost. Můžete mluvit o štěstí, že vás nezajímá, milá Sereno. Ale slyšela jsem názor, že

manželství je stejný hazard.”

Došly až k patě hlavního schodiště a markýza se s překvapeným výkřikem vrhla ke skupině mužů v hale.

„No ne, další návštěvníci!” zvolala. „To jsou tvoji přátelé, Justine?”

„Ano, přátelé, máti,” odpověděl lord Vulcan ledovým hlasem. „Ovšem bohužel k nám nepřicházejí kvůli zábavě. Vedou je sem služební povinnosti. Můžu ti představit poručíka Delhama?”

Rudolící muž v uniformě příslušníka jízdní pěchoty se poněkud rozpačitě uklonil.

„Nesmírně mě těší, že vás poznávám, poručíku,” za-šveholila markýza. „Připojíte se k nám a pokusíte se o štěstí ve hře?”

„Bohužel, madam, jsem tady služebně,” promluvil poručík. „Pobřežní hlídka nám hlásila, že spatřila blízko zdejších útesů loď. Přišel jsem, abych vás požádal o povolení prohledat vaši zahradu a abych se vás zeptal, jestli nevíte o nějakém místě, kde by mohla loď přistát a vyložit náklad.”

Markýza ohromeně vykulila oči.

„Loď? Tady?” zvolala a přeletěla pohledem jednoho muže po druhém. „A proč by sem měla připlout?”

„Kvůli pašeráctví, madam.” Markýza vyjekla.

„Pašeráci! No tohle! To je neuvěřitelné! Pašeráci v Mandrake! Co si o tom myslíš, Justine?”

„Myslím, že je to jenom planý poplach,” odpověděl lord Vulcan tiše. „Jak říkal poručík Delham, útesy jsou v tomto místě nesmírně nebezpečné, proto je nepravděpodobné, že by tady nějaká loď vůbec dokázala přistát.”

„Ano, ale modleme se, aby se jí to přece jenom podařilo,” zvolala markýza a zatleskala. „Protože vám můžu říct, poručíku, že nebudu mít klid, dokud ten jejich náklad neuvidím. Co by měl obsahovat? Stuhy? Krajky?

Samet na nové šaty? A možná i nějakou láhev francouzského koňaku? Hanba vám, poručíku, i vám, pánové, že chcete překazit hru, která je pro naši společnost tak prospěšná!”

Po jejích slovech se ozvala salva smíchu, ale markýza s okouzlujícím úsměvem pokračovala: „Jen se smějte, ale žádný z vás, puritánských mužů, soustředěných jenom na dodržování zákonů, nemyslí na potřeby nás, ubohých žen. Všechno, po čem toužíme, je od války stále dražší, pokud se to vůbec dá koupit. Myslete na nás, které se snažíme zůstat obdivovanými ženami vašeho srdce, co si počneme bez všech těch pomůcek, které dokážou vytvořit jenom Francouzi. Trochu se nad námi slitujte.”

„Pokud ty pašeráky chytíme, madam, dovolím vám do jejich nákladu nahlédnout,” ujistil markýzu poručík Delham.

„Beru vás za slovo!” rozplývala se markýza. „Děkuji vám, poručíku, jste skutečně galantní. A vy také, pánové,” dodala a jediným gestem ruky objala celou usmívající se skupinu mužů. „Ale nesmím vás zdržovat od vašich povinností. Justine, nabídl jsi pánům nějaké pohoštění?” zeptala se markýza.

„Ano, madam,” ozval se poručík místo Justina. „Jeho Milost byla velice laskavá, ale teď už nesmíme déle otálet. Můžeme tedy s vaším dovolením pokračovat?”

„Ale samozřejmě! Víte určitě, že vás zajímají zahrady? Nechtěli byste raději prohledat dům? Co já vím, třeba je některý z mých hostů s těmi pašeráky spolčený. Třeba si vyměňují signály z okna ložnice.”

„Myslím, že je to nepravděpodobné, madam,” odpověděl poručík.

Markýza vzdychla.

„Asi máte pravdu. Nerada to říkám, ale většina z nich je dost omezená a nemá tolik inteligence, aby něco takového vymyslela, neřku-li provedla. Jednou, poručíku, až budu mít čas, se na pašování vrhnu sama a dám vám příležitost, abyste vedl pátrání, které bude

odpovídat vašim schopnostem.”

„Doufejme, že ten den není příliš vzdálený, madam,” podotkl poručík galantně. „Dopadnout takového pašeráka, jako jste vy, by v tak fádní kariéře, jako je ta moje, znamenalo kolosální úspěch.”

„To mě těší,” poznamenala markýza a potom podala ruku Sereně, která během celé konverzace stála tiše a nenápadně stranou. „Pojďte, dítě, musíme se vrátit do salonu. Ovšem po tak zajímavém rozhovoru tady s poručíkem se bude jakákoliv hra zdát nudná. Skutečné vzrušení a dobrodružství vidíte tady.”

„Váš služebník, madam,” uklonil se poručík a odešel i se skupinou mužů za svými povinnostmi.

Serena, která dosud tiše a nenápadně stála po markýzině boku, slyšela lorda Vulcana, jak říká komorníkovi, aby zavedl poručíka k východnímu vchodu, který vede do zahrady. Serena věděla, že tyto dveře jsou od útesů nejdále. Vycházelo se jimi do zeleninové zahrady obehnané vysokou zdí, odtud do starého spletitého labyrintu a potom do růžové besídky. Potrvá několik minut, než se poručík se svými muži dostane k trávníku, který sousedí s útesy. Ale ani odtud

nevedl přístup přímo na skaliska, s výjimkou malé branky, kterou používala ona sama, jenomže ta se ve tmě a bez průvodce skoro nedala najít.

Teď Serena stála v hloučku hostů ohromeně naslouchajících markýze, která jim líčila, co se právě dozvěděla.

„Díkybohu, že neprohledávají dům,” oddechla si. „Protože ty tři sudy koňaku, které před třemi dny dorazily z Londýna, vypadají jako pašované. Kdyby je ti lidé našli, určitě by nás obvinili, že jsme je sem propašovali sami, a Justin by se ocitl v podezření, že seděl u vesla toho pašeráckého člunu.”

Hosté na její poznámku reagovali hurónským smíchem.

„Ale je mi líto těch pašeráků, ať už jsou, jací jsou,”

pokračovala markýza, „Nikdy jste neviděli tak odhodlané statné mladíky, jako jsou ti vojáci. A příslušníci pobřežní hlídky vypadali jako lamželeza. Kdyby došlo k boji, bylo by mi pašeráků ze srdce líto, to mi věřte.”

„Vsadím se, že se o sebe dokážou postarat,” podotkl jakýsi mladý floutek.

„Co bych za to dala, kdybych takový kohoutí zápas mohla sledovat,” řekla markýza. „Isabel Calverová a její bratr nám o nich mohou vyprávět, protože se včera vrátili z Doveru, kde s jedním takovým člověkem mluvili.”

Ozvaly se překvapené výkřiky a několik lidí se vydalo hledat Isabel a Gillyho, aby se jich mohli zeptat, co v Doveru viděli.

„A co si o tom všem myslí naše sladká Serena?” uslyšela Serena vedle sebe nenáviděný hlas. Když zvedla hlavu, zjistila, že na ni pátravě zírá lord Wrotham.

Zatímco hledala slova, markýza pohotově odpověděla místo ní.

„Bojí se, ubohé dítě,” prohlásila, ale v jejím hlase nebylo ani stopy po nějaké účasti, spíš z něj zaznívalo opovržení.

„A kdo by jí to mohl mít za zlé?” pokračoval lord Wrotham, „když i naprosto nezkušené oko pozná, že

tahle exkluzivní látka, ze které má ušité šaty, může pocházet jenom z Francie?”

Markýza na okamžik zvedla obočí, ale potom se zasmála.

„Harry, vy proklatče, je vůbec možné, že něco uteče vašim ostřížím očím?”

„Asi ne,” odpověděl Wrotham. „Zvlášť když jde o takovou krasavici.” Vrhl na Serenu lačný pohled, ale ta se od něj zprudka odvrátila. „Harriet, potřebuj u vaši pomoc,” pokračoval. „Naše sladká Serena, kterou znám už od dětství, se na mě zlobí. Už jsem sejí omluvil, skutečně upřímně omluvil, ale neposlouchá mě. Použijte svého vlivu, Harriet, ať mě aspoň poctivě vyslechne.”

Hovořil nenuceným tónem, ale z jeho hlasu zazníval jakýsi hluboký podtón. Působil tak záludně, že se Serena

nezmohla na nic jiného, než že se obrátila k markýze a vyhrkla: „Prosím vás, madam, abyste mě omluvila. Bolí mě hlava, a jestli dovolíte, ráda bych si šla lehnout.”

Markýza se na ni zadívala. Byla natolik bystrá, aby si uvědomila, že Serena se ocitla na pokraji zhroucení. Když ji tady bude zdržovat, nic tím nezíská.

„Jděte si lehnout, jestli chcete,” dovolila jí. „V sále je tak horko, že tady snadno rozbolí hlavy i ty nejodolnější z nás.”

„Jsem vám vděčná, madam. Dobrou noc.”

Serena se uklonila. Na lorda Wrothama se ani nepodívala. Ale když odcházela, jasně a zřetelně ho slyšela, jak říká: „Harriet, něco vám chci navrhnout. Něco, co vás bude rozhodně zajímat.”

Jeho hlas zněl zlověstně, ale to bylo u lorda Wrothama typické, proto to Serenu příliš nepřekvapilo. Mohl se ten návrh týkat jí? To je nesmysl! Snažila se namluvit si, že je to jen výplod její přehnané obrazotvornosti. Události dnešního večera ji natolik vyděsily, že vidí nebezpečí, kam se podívá.

Došla do haly. Byla prázdná, až na dva sluhy hlídkující u hlavních dveří. Položila ruku na vyřezávané zábradlí a nohou došlápla na první schod, když za sebou uslyšela hlas.

„Jdete spát, Sereno?”

Markýz, který právě vyšel z předpokoje, teď mířil k

ní.

„Ano, mylorde, jdu. spát.”

Hlas se jí trochu třásl, přestože se snažila zachovat

klid.

„Něco vás rozrušilo,” řekl. „Viděl jsem vám to na očích, když jste s matkou sešla ze schodů.”

Zadívala se na něj. Poprvé se jí zdálo, že z jeho hlasu zaznívá laskavost a téměř soucit. Mezi všemi ostatními lidmi, kteří jí teď kvůli rozbouřené obrazotvornosti

připomínali nelidská monstra, jí připadal jako jediná lidská bytost.

Na okamžik zapochybovala, jestli se jí všechny ty předcházející události jenom nezdály. Připadaly jí totiž téměř nemožné a její mysl, kterou naplňovala změť pocitů a představ, se s nimi nedokázala vyrovnat. Zmítaná hrůzou a s nervy napnutými k prasknutí teď dokázala myslet jenom na jednu věc - lorda Vulcana v tom okamžiku považovala za jediného člověka, kterému může důvěřovat.

Díval se jí přímo do očí. Neodpověděla mu na jeho otázku, jenom stála na místě, nesmírně drobná, zranitelná a bledá jako stěna a v hlubokých očích se jí zračilo utrpení. Markýz napřáhl paži a uchopil ji za ruku, kterou se opírala o zábradlí. Byla chladná a on ji na chvíli sevřel do dlaní, jako kdyby ji chtěl zahřát.

„Co se stalo?” zeptal se něžně.

Místo odpovědi se jí roztřásly prsty, takže připomínaly lapené ptáče, a potom se mu zaklesly do ruky, jako kdyby u něj zoufale hledaly oporu - jako prsty člověka, který se topí.

„Já… nemůžu… vám to… říct, mylorde.” Vyslovila to tiše, šeptem, musel se k ní sklonit, aby ji vůbec slyšel.

„Tak tedy nic neříkejte. Ráno se vám všechno bude zdát lepší.”

„Lepší!” opakovala, jako kdyby ji to slovo překvapilo. „Nikdy. nikdy. na to nezapomenu.”

Měla slzy na krajíčku. Šok, který ji nadlouho připravil o řeč, začínal ustupovat. Na okamžik se markýze znovu zachytila třesoucími se prsty a podvědomě mu vložila do teplé dlaně i druhou ruku, ale hned nato se mu vymanila.

„Musím. pryč.”

Věděla, že teď touží po bezpečí svého pokoje. Chtěla být sama, chtěla zapomenout. Vyběhla po schodech nahoru, proletěla chodbou do své ložnice a tam se vrhla na lůžko, zabořila hlavu do polštáře a zůstala ležet v

jakési agónii, neschopná dokonce ani plakat.

Po bezesné noci ji ráno zastihlo s bolavou hlavou a tmavými kruhy pod očima. Eudora jí dovolila vstát až pozdě odpoledne, ale i potom Serena zůstala v pokoji. Seděla u okna a zírala na moře. Eudora jí přinesla mléko a jídlo. Mléko Serena vypila, ale jíst odmítla s tím, že nemá na jídlo ani pomyšlení.

Eudoře se nesvěřila, co se stalo. Nedokázala vyjádřit slovy, co večer zažila. Ale ten obraz sejí neustále zjevoval před očima - rozzářené lucerny osvětlující stěny a strop jeskyně, obrovská zhroucená postava na tmavé zemi, temně rudý pramínek krve. Vytratí se jí vůbec někdy z paměti?

Pozdě odpoledne Torqo začal kňučet a dorážet čenichem na Sereninu ochablou ruku, aby jí připomněl, že je čas na obvyklou odpolední procházku.

„Půjdu ven, Eudoro,” oznámila komorné Serena, která se jen stěží probírala k životu.

„Prospěje vám to, protože vypadáte jako tělo bez

duše,” odpověděla Eudora. „Kdybyste byla malá, byla bych si jistá, že na vás leze nějaká nemoc.” Serena vzdychla.

„Bohužel už nejsem dítě. A není mi špatně kvůli tomu, co se teprve stane, ale kvůli tomu, co se už přihodilo.”

Eudora vyčkávala, až se jí její paní svěří, ale když se nedočkala, nevyptávala se. Věděla, že Serena mívá už od útlého dětství podobné chvíle, kdy se uzavírá sama do sebe - pokud ji něco velice tíží nebo prožívá nějaké utrpení. V takových okamžicích nemůže mluvit a jenom se trápí. Teď se Serena trápila. A přestože nad ní Eudoře srdce krvácelo, nemohla dělat nic jiného než se o ni co nejlépe starat a čekat, že se jí dříve nebo později svěří.

Eudora přistoupila ke skříni a vytáhla z ní slaměný

klobouk, ale Serena zavrtěla hlavou.

„Dejte mi radši tu pelerínu s kapucou,” poprosila Eudoru. „Vezmu si tu, protože mi nebude vidět do obličeje.”

„Vypadáte vyčerpaně, to je pravda, ale přesto jste mnohem krásnější než všichni ostatní lidé v domě.”

Serena se usmála Eudořině slepé oddanosti.

„Nejde mi o to, jak vypadám, tak marnivá nejsem, ale nechci, aby se na mě někdo díval, nemám na to sílu. V té kapuci mě třeba nikdo nepozná a nebudou si o mě myslet, že jsem nezdvořilá, když se jim vyhnu.”

Cítila, že by se teď nedokázala normálně, nenucené bavit ani s Isabel nebo s Nicholasem.

Jestliže někoho uvidím, pomyslela si, uteču opačným směrem.

Isabel jí už brzy odpoledne poslala lístek s dotazem, jestli by si s nimi nechtěla někam vyjet, ale Serena jí vzkázala, že je nesmírně unavená, proto zůstane až do večeře na lůžku a bude spát. Serena nepředpokládala, že by se s nimi mohla setkat v zahradě, ale Isabel byla ne-vypočitatelná jako aprílové počasí a neustále měnila svá rozhodnutí, a tak si nikdo nemohl být jistý, kde na ni narazí.

Bleděmodrá pelerína s kapucou lemovaná stužkami patřila k Serenině výbavě, kterou si přivezla z domova. Yvette jí už šila jinou, sametovou, zdobenou sobolí kožešinou, ale ta ještě nebyla hotová, a navíc byla Serena vděčná, že si může obléct něco, co si pořídila a zaplatila sama a nedostala to darem od markýzy.

Je to malichernost, říkala si Serena, oproti všem závažným věcem, kterým teď musím čelit, ale přesto cítila alespoň malé uspokojení, že je pelerína její a že s ní markýza nemá nic společného.

Když se oblékla a Torqo, který poznal, že ho čeká oblíbená vycházka, se už hlučně proháněl po pokoji, přistoupila Serena k oknu. Zadívala se do zahrady a zjistila, že je prázdná. Potom otevřela dveře do sousedního pokojíku ve věži. Okna z něj vedla na

východ i na jih a otevíral se z nich výhled na všechny zahrady. Kromě zahradníka, který plel záhony, nespatřila ani živou duši.

„Nechcete, abych šla ven před vámi a podívala se, jestli někdo není na schodech?” zeptala se jí Eudora.

Nechápala sice Sereninu náhlou touhu po samotě, ale byla připravena respektovat ji a pomáhat své paní, co jí síly stačily. Něco se stalo, něco, kvůli čemu Serena ulehla do postele bílá jako stěna a rozechvělá jako malé vyděšené dítě. Ale nijak se nemohla dopátrat, co za jejím chováním vězí, dokonce ani diskrétními dotazy u služebnictva.

S Marthou se Eudora nepřátelila, protože ji jako mar-kýzinu komornou řadila mezi podezřelé osoby, a od komorníka lorda Vulcana se nedozvěděla nic podstatného, kromě toho, že na večírku se v noci objevili členové pobřežní hlídky a příslušníci jízdní pěchoty, kteří hledali pašerácký člun, ale odešli s nepořízenou. Možná je to vina lorda Wrothama, napadlo Eudoru. Zlověstně cosi zamumlala, protože lorda, který svedl krásnou Charmaine, nenáviděla úplně stejně jako její paní. Serena se odvrátila od okna ve věžním pokojíku a chystala se k odchodu.

„Vyklouznu ven po tom úzkém schodišti,” řekla. „Zajímalo by mě, kam vedou tyhle dveře,” dodala a ukázala na dveře, které se nacházely přímo v pokojíku. Byly nízké a úzké, se staromódním kováním a masivní závorou.

„Nikdy jsem je nezkoušela,” odpověděla Eudora.

„Zřejmě jsou zamčené,” podotkla Serena, ale zároveň napřáhla ruku a nadzvedla závoru. Dveře se otevřely. „No tohle, Eudoro!” zvolala. „Jsou tady schody dolů. Myslíte, že vedou na zahradu?”

Eudora k ní přistoupila, aby se podívala. Schodiště bylo úzké a točité a jeho konec se jim dole ztrácel z dohledu.

„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ho někdejší majitelé domu využívali jako tajné útočiště v případě

nouze,” poznamenala Eudora.

„Asi ano,” souhlasila Serena. „A je zřejmé, že vede přímo na zahradu. Tím je můj problém vyřešen, Eudoro. Nikdo mě neuvidí a já můžu vycházet ven a vracet se, jak se mi zlíbí.”

Serena se teď usmívala a Eudoře se ulevilo, že její paní něco vytrhlo z letargie.

„To je dobrý nápad,” přikývla. „Torqo vás ochrání. To schodiště je určitě určené k užívání, protože jinak by dveře byly zamčené.”

„Tak pojď, Torqo,” vybídla Serena psa a vydala se dolů.

Musela postupovat pomalu, i když bylo schodiště dostatečně osvětlené slunečními paprsky, které sem pronikaly úzkými střílnami ve zdi. Pokračovala až dolů, kde narazila na další dveře. Dole už byla tma, takže po nich Serena musela přejet rukou, aby nahmatala podobnou závoru, jakou našla nahoře.

Musela s ní trochu zápolit, než se dveře otevřely. Neocitla se však na zahradě, jak očekávala, ale spatřila před sebou několik naleštěných schodů, které vedly přímo do rozlehlé místnosti. Všechny stěny vyplňovaly knihy a uprostřed, za masivním psacím stolem, rovněž

zavaleným knihami, seděl starý muž. V první chvíli nebylo zřejmé, kdo z nich je překvapenější - Serena nebo stařec, který místnost obýval.

Torqo, který už nedokázal déle čekat na potemnělém schodišti, proběhl kolem Sereny, vrhl se k muži za stolem, očichal ho a zavrtěl ocasem. Muž napřáhl ruku, pohladil psa po hlavě a potom vstal ze židle.

„Nechtěla byste jít dál, madam?” zeptal se Sereny.

Serena sešla po naleštěných schodech a vykročila ke starci.

„Musím se vám omluvit, pane,” promluvila a trochu se uklidnila. „Měla jsem za to, že se po těchhle schodech, které vedou přímo z mé ložnice, dostanu na zahradu. Chtěla jsem si vyjít na procházku se psem.”

„Tohle byla původně strážní komnata a schody vedly

na jednu ze strážních věží. Mnoho let se nepoužívala a já si myslel, že dveře jsou zamčené.”

„Musím se vám skutečně upřímně omluvit, pane,” opakovala Serena.

„Prosím vás! Ujišťuji vás, madam, že jste tu srdečně vítána,” řekl a roztržitě si přejel rukou po lysé hlavě. „Proboha, kde mám paruku? Na návštěvy nejsem moc zvyklý, takže jsem trochu neupravený.”

Rozhlédl se po místnosti a objevil paruku na židli. Zvedl ji a připlácí si ji na hlavu, jenomže trochu nakřivo, proto vypadal poněkud komicky. Potom přistoupil ke křeslu před krbem a sundal z něj hromádku knih.

„Posadila byste se laskavě, madam?” zeptal se s galantním výrazem, ze kterého Serena usoudila, že to není jenom nějaký obyčejný knihovník, jak v první chvíli předpokládala. Záda měl nahrbená, ale bylo zřejmé, že v mládí to býval vysoký muž.

Už na první pohled, jakmile zvedl hlavu od stolu, Sereně připadal jeho obličej povědomý, ale byl to jenom prchavý dojem. Teď viděla, že se na jeho tváři podepsal věk a že je bledý, jako kdyby byl nemocný.

„Máte tady tak ohromné množství knih!” podivila se a rozhlédla se po svazcích, které se ani nevešly na všechny police a ležely naskládané na podlaze, na židlích, na křeslech, na stolech. prakticky všude po celé místnosti.

„To je moje knihovna,” prohlásil starý pán hrdě. „Píšu historickou knihu a potřebuji k tomu mnoho literárních podkladů.” Zaletěl pohledem k balíku, který ležel ještě nerozbalený uprostřed pokoje. „Tyhle přišly včera večer poštovním kočárem z Londýna. Ještě jsem je neměl čas vybalit, ale rozhodně budou nesmírně pozoruhodné. Zajímáte se o knihy, madam?”

„Ano, pane, protože jsme doma měli velkou knihovnu. Můj otec si na čtení příliš nepotrpěl, ale dědeček byl učenec. Možná jste o něm slyšel - sir Hubert

Staverley?”

„Hubert Staverley! No tohle, Bože můj, byl to můj spolužák. Světlovlasý mládenec, pokud si dobře vzpomínám, který nás všechny velmi znervózňoval, protože pokaždé posbíral všechna ocenění.”

Serena pocítila zvláštní radost, že tady objevila člověka, který znal někoho z její rodiny.

„Studoval jste v Etonu, pane?”

„Ano. Celá moje rodina získala vzdělání v Etonu.”

„A vaše jméno? Prozradíte mi, jak se.” zajímala se Serena, ale v tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vešel malý stařík v livreji Vulcanových.

„Slyšel jsem hlasy, Vaše Milosti.,” začal. Potom spatřil Serenu a zůstal stát jako přimražený.

„Mám tady návštěvu, Newmane. A proboha, zapomínám na slušné vychování. Přineste dámě čaj.”

„Ano, Vaše Milosti.”

Komorníkovo překvapení při pohledu na Serenu působilo skoro komicky, a když Newman vyšel z místnosti, starý pán se zasmál.

„Newman si musí myslet, že jste se sem dostala komínem, protože z domu sem existuje jenom jediný vchod a ten je zamčený.”

„Vás tahle samota těší, pane?”

„Ano. ano. Mám rád samotu a přichází ke mně jenom hrstka návštěvníků. Můj syn za mnou samozřejmě chodí hodně často a občas i moje žena. Ale Harriet má pořád něco na práci. Neustále ji zaměstnává nějaká zábava.”

Serena na něj ohromeně zírala. Potom překvapeně vydechla. Starý pán se na ni zadíval.

„Bože můj, Bože můj, to jsem neměl říkat. Můžete na to zapomenout?” zeptal se a oči mu spiklenecky zasvítily. „Ne. Asi ne. Proto tu nepřijímám žádné návštěvy. Vidíte, moje milá, nedokážu udržet tajemství. Nikdy jsem to neuměl.”

Posunul si paruku dál z čela. Potom ji zase postrčil dopředu a Serena konečně pochopila, proč jí starcova

tvář připadala tak povědomá. Justin byl celý otec. Měli stejné výrazné rysy, stejné ocelové oči, stejnou bradu, stejný aristokratický nos. Ale pokud je tohle Justinův otec…

Serena do sebe zaklesla prsty rukou. Jestliže je tohle Justinův otec, pak Justin není lordem Vulcanem a nemá právo používat titul markýz.

Starý pán se zasmál.

„Zase upadnu do nemilosti. Jsem v ní skoro pořád, kvůli tomu či onomu. Ale myslím, že vnučce Huberta Staverleyho můžu důvěřovat. Dáte mi své slovo, že nikomu neprozradíte, co vám chci povědět?”

„Tady je moje ruka, pane,” ujistila ho Serena. „Ovšem mám dojem, že už jsem vaše tajemství uhodla. Jste markýz Vulcan - Justinův otec.”

„Správně, moje milá. Naprosto správně. Ale nikdy jsem to neměl vypustit z úst. Je to dlouhá historie a podle mého skromného názoru nijak zvlášť zajímavá. Ale posuďte sama. Ach, tady je váš čaj.”

Do místnosti vešel komorník se stříbrným podnosem. Položil ho na stolek vedle krbu, z něhož lord chvatně odklidil knihy.

„Připravil jsem ten čaj, mylorde,” oznámil tiše.

„Dobře, dobře.”

Starý pán se otočil k Sereně.

„Promiňte mi, madam, že jsem vám čaj nepřipravil sám, ale jsem velice roztržitý a občas do něj nasypu víc lžiček - přímo spoustu - a občas na něj naopak úplně zapomenu. Vaří mi ho Newman. Je nesmírně pečlivý. To je nutné, když je teď čaj tak drahý.”

Nalil svému hostu šálek čaje a Serena ke starému pánovi pocítila lítost. Má vůbec ponětí, jak okázale se žije v ostatních částech domu a s jakou samozřejmostí jsou tam vynakládány obrovské částky na cokoliv? Anebo se dovtípil, že čaj, který pije, se dostává do země bez příslušných celních poplatků?

Komorník se zase vytratil a markýz se napil čaje.

„Protože jste mě objevila, máte právo dozvědět se,

proč tady vlastně jsem, protože jinak by vás mohlo napadnout množství jiných důvodů, nemám pravdu?”

„Budu ráda, když mě poctíte svou důvěrou, mylorde, ale pokud byste se mi radši nesvěřoval s něčím tak důvěrným. pochopím to.”

„Aby vás po zbytek života trápila zvědavost?” zeptal se starý pán a rozesmál se.

„Ne, moje milá, i já jsem býval mladý a vlastně nikdy jsem nepřestal být zvědavý. Aspoň dokud existují věci, které se člověk ještě může naučit neboje objevit. Teď je nacházím v knihách, ale ve vašem věku jsem je raději vyhledával za chodu. Takže začněme. Setkala jste se s mou ženou?”

„Ano, Vaše Milosti.”

„A s mým synem?”

„. Ano.”

Než odpověděla, nemohla se ubránit krátkému zaváhání, ale starého pána její stručná odpověď zjevně potěšila.

„Je to skvělý člověk a jsem na něj hrdý. Nikdy na mě nezapomíná. Nikdy. Někdy si spolu čteme, ale obvykle prostě jen tak hovoříme. Vypráví mi o venkovním světě.

Nikdy jsem nelitoval, že jsem se z něj vzdálil, a Justin mi dává jistotu, že toho ani nikdy litovat nebudu. Skvělý chlapec, opravdu skvělý chlapec.”

Zdálo se, jako kdyby starý pán na okamžik zapomněl, že chtěl Sereně vylíčit svůj vlastní příběh. Po chvilce však pokračoval.

„Ale chtěla jste se dozvědět, proč jsem tady. Pravda spočívá v tom, že jsem doplatil na hazardní hru.”

„Hazardní hru!” zvolala Serena.

„Ano, ano, vím, co si myslíte. Že jsem stejný jako moje žena. Ale je to trochu jinak. Nepropadl jsem hráčství. Trochu jsem hrál, když jsem žil v Londýně, ale nijak jsem to nepřeháněl, jestli mi rozumíte. Tu a tam v klubu Cocoa Tree nebo Watier’s. Potom jsem ale vzal Harriet do klubu Almack’s. Tam jsem hrál, abych si

zkrátil čas, zatímco Harriet tančila. To bylo celé moje hraní. Nikdy jsem v těchhle ďábelských věcech nenašel žádné zvláštní zalíbení. Mou jedinou lásku představovaly knihy. V té době jsem začínal psát dějiny svého panství Mandrake.”

„To je ta kniha, kterou teď píšete?” zeptala se Serena.

„Celých dvacet let. Bude to nádherný příběh, až ho dopíšu. pokud ho vůbec dopíšu.”

Rozhlédl se po pokoji a povzdechl si.

„Mám-li k vám být upřímný, knihy mě odjakživa zajímaly víc než cokoliv v životě. Tvrdí to Harriet a říkává, že jsem se měl s nějakou knížkou také oženit. Je to nesmysl, ale zrnko pravdy obsahuje. Připadal jsem jí jako nudný patron. Možná jsem byl příliš starý na to, abych si vzal tak rozkošné dítě, kterým skutečně byla, když jsem ji viděl poprvé. Ale zdálo se mi, jako kdybych najednou prožíval všechny pohádky, které jsem četl ještě jako chlapec. Nemohu najít slova, kterými bych ji popsal. ta naprosto výjimečná tvář. a myslel jsem si. věřil jsem. že ji učiním šťastnou!”

Starý pán vzdychl a zadíval se do ohně.

„Ale byl jsem zřejmě starý, příliš starý. Všechen ten společenský život a neustálé zábavy mě zakrátko unavily. Už mi nezbýval čas na čtení a samozřejmě ani na psaní. Vrátil jsem se do Mandrake a nechal Harriet, ať si dělá, co chce. Potom zničehonic přijela a usadila se tady. Poprvé v životě jsme se nepohodli, protože chtěla v celém domě provést změny, zaplnit ho lidmi. Zřejmě jsem si na svou samotu zvykl, protože jsem o žádné lidi ve svém domě nestál. Kromě toho jsem chtěl pokračovat v práci na knize.”

Starý pán znovu zavzdychal a Serena se dovtípila, že si vybavuje tehdejší neshody a rozmíšky.

„Když se situace nejvíc vyhrotila, onemocněl mi starý přítel. Byl to velice význačný člověk, émigré z Francie, princ Charles de Fauberg St. Vincent. Byl ještě v nejlep-

ších letech, ale trpěl srdeční chorobou - stejně jako já po celý svůj život; vlastně od té doby, co jsem studoval s vaším dědečkem v Etonu. Princ byl cizinec, měl silné bolesti a byl přesvědčený, že zemře. Tihle cizinci nemají žádnou výdrž, ani ti nejlepší z nich. Byl to i Harrietin přítel, takže mě moje žena prosila, abych si s ním promluvil, nějak ho povzbudil. Ztratil veškerou chuť do života a jenom ležel a čekal na smrt. Zašel jsem za ním.

,Charlesi, milý příteli,’ řekl jsem mu, ,Nic vám není. Vstaňte a vraťte se do světa. Ceká vás ještě spousta let naplněných radostí.’ ,Je příliš pozdě,’ odpověděl mi, ,protože umírám.’ Jaképak umírání, musel jste se pominout na rozumu, protože neumíráte o nic víc než já. Občas nás oba sice trochu pozlobí srdce, ale to ještě neznamená, že bychom se měli chystat do hrobu; rozhodně ne dříve než tak za čtvrt století.’

Neodpověděl mi, ale byl jsem odhodlaný dodat mu odvahu za jakoukoliv cenu, a tak jsem prohlásil:.Vsadím se s vámi, Charlesi, že umřu dřív než vy. O co se se mnou vsadíte vy?’ Chabě se na mě usmál. ,Přijdete o peníze, Vulcane.’ Zavrtěl jsem hlavou. ,To vy o ně přijdete,’ odpověděl jsem. ,Kolik vsadíte?’ ,Cokoliv chcete,’ odpověděl, ,protože vyhraju já.’ ,Deset tisíc guinejí,’ navrhl jsem. ,Ne, dvacet tisíc. Dvacet tisíc, když já umřu dřív než vy, Charlesi.’ Poprvé po mnoha týdnech se zasmál. ,Zůstanu naživu, jenom abych nad vámi zvítězil,’ zvolal.”

Starý markýz se zhluboka nadechl. „Domyslíte si konec celého příběhu?”

„Myslím, že ano,” odpověděla Serena.

„Moje žena chtěla peníze. Potřebovala je investovat do Mandrake. Já jsem toužil po klidu. Když teď všechno posuzuji ze zpětného hlediska, neměl jsem na to přistoupit, ale princ byl nesmírně bohatý muž. Pro něj bylo dvacet tisíc skoro nic, ale pro Mandrake nesmírně mnoho. Takže jsem zemřel. Zemřel jsem na neštovice! V posledních dnech mé nemoci se o mne starala jenom moje žena a nejvěrnější komorník. Rakev byla neprodyšně uzavřena, ještě než se na mne mohl kdokoliv podívat, aby se nikdo nenakazil. Okázale jsem byl uložen do rodinné hrobky. A tady jsem - živoucí mrtvola!”

Starý pán se zasmál a ani Serena se neubránila

pousmání.

„To je neuvěřitelný příběh!” podivila se. „Je tak dramatický, že by se podle něj dala napsat kniha.”

„Často jsem o tom uvažoval,” přiznal markýz. „Možná že tu knihu jednou napíšu, ale nikdy ji nikdo neuveřejní.”

„A váš syn? Vadí mu to?” Serena si tuto otázku nemohla odpustit.

„Ach, Justin! Celý rok neměl o ničem nejmenší tušení. Nejdříve ho to rozzlobilo. Vlastně jsem ho ještě nikdy v životě neviděl tak rozčileného. Přísahal, že všechno prozradí. Velmi nám všem celou situaci zkomplikoval, ale přesvědčili jsme ho - aspoň Harriet se to podařilo. Především proto, že peníze se utratily a nikdo by nám je už nevrátil. Dalším důvodem byla moje spokojenost. Život, který teď vedu, se mi líbí mnohem víc. Mám všechno, co potřebuji - vlastní pohodlí, vlastního sluhu, výhled z okna a vědomí, že jsem tady, v Mandrake.” Starý markýz mávl rukou.

„A navíc mám čas na psaní,” pokračoval. „Kdybyste jen tušila, jak nesnáším všechny ty skopové hlavy, se kterými jsem se musel večer co večer stýkat. Pokud ti lidé vůbec uměli číst, nikdy toho nevyužívali, protože nesměli chybět na žádné významné společenské akci. A ty večírky, které mi připadaly k nepřežití! Díkybohu, že jsem ušetřen veškeré nudy beau monde.”

Mluvil jako nějaký trucovitý nezvedený kluk a Serena se neubránila smíchu.

„Jsem vám nesmírně vděčná, Vaše Milosti,” promluvila, „že jste mě poctil svou důvěrou a svěřil se mi se svým tajemstvím. Můžu vás ujistit, že je u mě v bezpečí. Teď vás však musím opustit, abych příliš nenarušovala vaše soukromí.”

„Ach, čas od času rád někoho uvítám,” odpověděl

markýz. „Zvlášť někoho tak mladého a krásného, jako jste vy.”

Serena se na něj usmála.

„Děkuji vám, mylorde, za vaši poklonu. Můžu přijít

zase?”

„Velmi byste mě zarmoutila, kdybyste to neudělala. Ale nezapomeňte, nikomu o našem setkání nesmíte povědět.”

„Dávám vám své čestné slovo, Vaše Milosti, že se ode mne nikdo nedozví, že jsem objevila cestu k vám. A pokud si nebudete přát, abych za vámi přišla, je to velice jednoduché - prostě zamkněte dveře.”

„To by mě nikdy ani nenapadlo,” ujistil ji markýz. „Ty dveře zůstanou otevřené, trvale otevřené a vy mi slibte, že zase přijdete, ano?”

„Slibuji.”

„A teď byste se asi ráda dostala na zahradu. Mám samozřejmě svou vlastní cestu, vycházím ven, abych se nadýchal čerstvého vzduchu, a zase se sem vracím. Newman mě doprovází. V měsíčním svitu vypadá Mandrake úžasně. Někdy sem musíte přijít večer a dovolit mi, abych vám tu krásu ukázal.”

„Velice ráda,” odpověděla Serena prostě. Starý pán zazvonil a téměř ve stejném okamžiku se otevřely dveře.

„Doprovoďte dámu do zahrady, Newmane.” Serena se uklonila.

„Na shledanou, Vaše Milosti, a ještě jednou vám

děkuji.”

„Jsem vám k službám, moje milá.”

Zvedl Sereninu ruku ke rtům. Když se k ní sklonil a Serena spatřila na pozadí okna jeho široká ramena, na okamžik se jí zdálo, jako kdyby jí líbal ruku Justin.
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Začínám vám stále víc závidět to vaše jezdecké oblečení,” prohlásila Isabel s otěžemi v rukou, když dostihla Serenu, která na ni čekala na nádherném hnědá-kovi na konci dlouhé travnaté plochy. Serena se usmála.

„Mám takový strach, abych ty šaty nějak nepoškodila, že se skoro bojím pohnout,” odpověděla Serena. „Došili mi je teprve včera.”

„Takový samet jsem v životě neviděla,” poznamenala Isabel, svlékla si rukavici a dotkla se prsty Sereniny sukně. „Klidně bych odpřísáhla, že něco takového se v Anglii nesežene.”

Serena zrudla, rozhlédla se a chvatně se pokusila změnit téma hovoru.

„Nejede k nám tamhle lord Vulcan?” zeptala se.

„Ano, určitě je to Vulcan,” ozval se za oběma ženami mužský hlas, který je natolik polekal, že málem nadskočily v sedle.

Lord Gillingham na koni se k nim nepozorovaně přiblížil zezadu a hned za ním k nim dojel Nicholas.

„Tak tady jste!” zvolala Isabel. „Máme na vás se Šeřenou obrovskou zlost. Měly jsme za to, že budete galantní a počkáte na nás, i když jsme se trochu opozdily. Místo toho jsme se od podkoního dozvěděly, že Jeho Milost a pan Staverley byli velice netrpěliví a vyrazili’.”

Gilly se rozesmál.

„Ty jsi ale lhářka, Isabel. Ale je pravda, že jsme se s Nicholasem vzbouřili. Čekali jsme celou věčnost,

mnohem déle, než se obvykle čeká na děvčata, i když jsou sebekrásnější.”

„Nechte je být, Sereno,” mávla rukou Isabel s předstíraným znechucením. Slyšela jste někdy něco tak neskonale troufalého?”

„Tak už se nezlob, Isabel,” prosil ji Gilly. „A Nicholas za nic nemůže. Ten chudák by určitě čekal až do zítřka, kdybych mu v tom nezabránil.”

Nicholas se tvářil rozpačitě, ale nijak slova hraběte nekomentoval. Serena by mu nejradši vyhubovala za jeho pokornou odevzdanost, kterou projevoval při každé příležitosti, pokud šlo o Isabel. Ale nebyla vhodná doba ani příležitost, aby se ho zastala, protože se k nim právě tryskem blížil lord Vulcan na hřbetě nádherného vraní-

ka, se kterým měl dost práce, aby ho usměrnil.

„No ne, pane, to je ale nádherné zvíře!” zvolal Gilly.

„Dobré ráno, dámy,” pozdravil je markýz a smekl. Teprve potom odpověděl lordu Gillinghamovi. „Máte pravdu. Blesk je nádherné zvíře, ale těžko ovladatelné. V žilách mu koluje příliš mnoho arabské krve.”

Blesk jako kdyby věděl, že se o něm s obdivem hovoří, zahrabal kopyty a začal se vzpínat. Serena musela markýze obdivovat, jak skvěle si s ním dokáže poradit.

„Dávejte pozor, Justine,” vyhrkla Isabel. „Tenhle ďábel mě děsí k smrti. Vypadá, jako kdyby z něj sálala přímo pekelná energie a každou chvíli se vás chystal vyhodit ze sedla.”

Markýz se usmál.

„Budu opatrný, Isabel, ale Blesk už moc dobře ví, kdo je jeho pánem. A teď mě omluvte, půjdu se s ním projet a pokusím se vyhnat mu z těla toho ďábla.”

Markýz smekl, vyrazil obrovskou rychlostí kupředu a skupinku, která ho provázela obdivným pohledem, nechal za sebou.

„Ten proklatý chlapík ale umí jezdit, to mu člověk nemůže upřít,” poznamenal Nicholas s kyselým

výrazem. Isabel se otočila v sedle a usmála se na něj.

„Ubohý Nicholasi, uvrhl vás do ještě větší malomyslnosti?” zaštěbetala Isabel. „Ale musím přiznat, že vy sám se držíte v sedle, jako kdybyste se v něm narodil.”

„Nicholas odjakživa zbožňoval koně,” poznamenala Serena, ale Nicholase to očividně příliš neutěšilo.

Jezdil dobře, ale jeho tichá grošovaná klisna, na které seděl, mu neposkytla příležitost, aby své umění náležitě předvedl. Jen stěží mohl překonat obrázek, který se jim naskytl při pohledu na markýzovu elegantní postavu na hřbetě ušlechtilého hřebce.

Skupinka teď zamířila na protější konec parku, ale Serena zůstala poněkud stranou, protože se nechtěla zapojovat do jejich nenuceného hovoru. Netoužila však

po úplné samotě, neboť se bála svých vlastních myšlenek. Stalo se tolik věcí! Poslední dva dny jí přinesly tak ohromující zážitky, že ze všeho nejvíc teď potřebovala trochu klidu, aby zahnala mraky, které ji obestíraly, a zaplašila problémy, jež se na ni hrnuly ze všech stran. Chtěla jenom vnímat slunce, svěží vzduch a pohupování koně pod sebou.

Jízdu v sedle zbožňovala a už jako malé dítě se naučila zacházet s koňmi, které měli ve Staverley. V Mandrake jí ale všechno připadalo jiné. Kůň, na němž teď seděla, byl nesmírně citlivý a mohl se pochlubit - jak říkal podkoní - „tou nejvzácnější krví, jakou si dáma může přát”. Serena by ani nebyla pravou ženou, kdyby si neuvědomovala, že jí nové jezdecké šaty velmi sluší. Byly ušité z nádherného sametu, který tak uchvátil Isabel, kolem krku měla pravou krajku a klobouk zdobilo ladně stočené pero, jež sejí po straně dotýkalo ramene.

Serena věděla, že v tomto oblečení působí elegantně, a napadlo ji, jestli si jí lord Vulcan všiml a co si o ní pomyslel. Markýz! I když o něm uvažovala jako o markýzovi, uvědomila si, že mu ten titul vlastně nepatří.

Před očima se jí zjevila laskavá stará tvář jeho otce. V noci nemohla spát. Ležela a před očima se jí ve tmě střídaly živé obrazy.

Jeden z nich představoval starého markýze obklopeného knihami, na dalších viděla temný tunel, jímž prošla, když hledala markýzu, jeskyni s rozsvícenými lucernami a hrubým stropem vytesaným v kameni, obličeje pašeráků a mezi nimi markýzu -úchvatnou, samý šperk, nádhernou… a potom… ten tmavý pramínek krve vytékající z úst umírajícího muže.

Tu poslední vzpomínku, která ji děsila a naháněla jí hrůzu, se snažila s vypětím všech sil vyhladit z povrchu své mysli, nicméně zůstávala ukrytá uvnitř a znovu a znovu sejí zjevovala jako neodbytný duch.

Po procházce v zahradě, do které vešla markýzovým

soukromým vchodem, se vrátila po své obvyklé trase nahoru do ložnice. Když spěchala po dřevem obložené chodbě, chvěla se nevyslovitelnou hrůzou a odporem. Potom se ocitla u paty schodiště s vědomím, že kdyby teď přejela rukou po dřevěné ozdobě, nahmatala by perko, které by otevřelo tajné dveře. Na okamžik málem podlehla pokušení stisknout ji a sejít dolů, schod za schodem, a podívat se, jestli je jeskyně prázdná a zda pašeráci mrtvého muže odklidili, jak markýza přikázala.

Co s ním udělali? Serena to tušila a nervy sejí při tom pomyšlení napínaly k prasknutí.

Bylo to však jenom okamžité, prchavé nutkání, takže nakonec Serena vyběhla do své ložnice. Po Eudoře poslala markýze vzkaz, že jí není dobře, a proto ji žádá, aby ji při večeři omluvila.

Serena nelhala. Skutečně utrpěla šok, a když ji Eudora svlékla, vklouzla pod studenou pokrývku a celá se chvěla, dokud jí Eudora nepřinesla horké cihly pod nohy a teplé mléko. Mládí je však přizpůsobivé, a tak přestože Serena ani druhou noc pořádně neusnula, ráno cítila nový

příliv zdraví a také touhu utéct před chmurnými myšlenkami.

Proto ji potěšilo, když jí Isabel vzkázala, že si chtějí vyjet na koni, a zeptala sejí, jestli by se k nim nechtěla připojit. Serena měla pocit, že noční strach a děsivá hrůza pominuly nebo jí už přinejmenším v ranním slunci nepřipadaly tak děsivé. Ještě včera večer měla za to, že jí nezbývá nic jiného než uprchnout z Mandrake; utéct a najít si nějaké jiné místo, kde by se mohla usadit, byť třeba chudé a zdaleka ne tak úchvatné.

Ráno si však s chladnou hlavou uvědomila, že by tím nic nevyřešila. Stále byla vázána povinností splatit Justinovi otcův dluh, pokud to po ní bude požadovat. Byla s ním tímto dluhem spojená úplně stejně, jako když s ním odjížděla ze Staverley. Chování jeho matky, byť odporné a nezákonné, se jí netýkalo. Byla Justinovou

zajatkyní, obětí čestného dluhu, od něhož ji může osvobodit jen on sám. A dokud od něj neuslyší závazné slovo, jakýkoliv útěk z Mandrake by ji pasoval do role zbabělce, který se chce vyhnout splnění svého závazku.

Nedovolí markýze, aby ji připravila o odvahu. Byla to její jediná zbraň do budoucna, zbraň proti všemu, co ji ještě může postihnout. Serena zvedla hlavu a na okamžik zapomněla, že není sama.

„Kdo vás rozčílil, Sereno?” zavolala na ni Isabel. „Vypadáte jako anděl pomsty.”

Serena se poněkud zahanbeně rozesmála.

„Nejsem rozčilená,” odpověděla. „Jenom jsem se zamyslela.”

„Zamyslela!” vykřikla Isabel. „V tom případě jste myslela na někoho, kdo vás rozzlobil. Určitě to zase byl ten příšerný Harry Wrotham.”

„Vůbec mě nepřekvapuje, že Serena toho člověka nesnáší,” ozval se Nicholas. „Je to nula, pokud se to dá o někom ze zdejších hostů vůbec říct.”

„Je odporný, to je pravda,” přitakala Isabel. „Ale nemá smysl, aby se Serena kvůli němu tak trápila. Je

zřejmé, že tady zůstane hodně dlouho, protože markýza na něj hodně dá.”

„Nechápu proč, vždyť na ní vyhrává ohromné částky,” poznamenal lord Gillingham.

„To je pravda,” souhlasil Nicholas. „Včera večer ji obehrál o několik tisíc guinejí. Na vlastní oči jsem viděl, jak si tu částku zapisuje.”

„To je možné, ale ona je od něj zase dostane nazpátek,” řekla Isabel.

„Jak to myslíš?” zajímal se její bratr.

„Nevím přesně, o co jde, ale včera v noci. ne, předevčírem v noci. jsem viděla Serenu, jak odchází, a rozběhla jsem se za ní, abych jí popřála dobrou noc. Ale byla rychlejší než já a zmizela mi ve dveřích, právě když jsem se ocitla vedle markýzina stolu, takže jsem

usoudila, že už nemá smysl, abych seji snažila dohonit.

Na okamžik jsem se zastavila a váhala, jestli se mám vrátit ke své hře, když vtom jsem uslyšela markýzu, jak říká: ,Patnáct tisíc, Harry. Za tolik vám stojí a vy to moc dobře víte.’ A on jí odpověděl tím svým úlisným hlasem: Jsem ochoten dát vám deset tisíc guinejí, Harriet, samozřejmě potom, až to zboží přijde, ne dřív.’ Přitom to slovo ,zboží’ vyslovil s nesmírně zvláštním důrazem. Uvědomila jsem si, že poslouchám soukromý rozhovor, a tak jsem se otočila, ale ještě předtím jsem slyšela markýzu, jak povídá: Jste strašně lakomý, Harry, chcete

tu.’”

Isabel se odmlčela.

„Co chce?” zajímal se Gilly.

„Víc jsem už neslyšela,” odpověděla.

„No tak, Isabel, když jsi už vyslechla tolik a napnula naši zvědavost, mohla jsi tam zůstat o chvilku déle.”

„To jsem si později říkala také,” podotkla Isabel. „Ale co z toho vyvozujete? Co si o tom myslíte vy, Sereno?”

Serena odvrátila obličej.

„Nevím… nemám ponětí…,” vyhrkla váhavě. „Dnes je příliš krásný den na to, abychom mluvili o tak příšerných lidech, jako je lord Wrotham. Pojďme si dát závod. Vidíte tamhleten kostelík? Kdo tam bude první?”

Všichni přijali její výzvu a Serena byla vděčná, že aspoň pro tentokrát obrátila jejich pozornost k něčemu jinému. Moc dobře chápala, o čem markýza hovořila. Počínala si nesmírně hloupě, když tak bez obalu hovořila o věcech, které ohrožovaly nejen ji samou, ale i spoustu dalších lidí. Kdyby se zjistilo, že v Mandrake se pašuje, postihl by trest nejen markýzu, která by musela zaplatit ohromnou pokutu, ale také jejího syna a všechny ostatní, kteří o tom věděli. Znamenalo by to příšerný skandál a navíc není jasné, jaké další tajnosti by se přitom dostaly na světlo boží a jaká obvinění by pak následovala.

Mohlo by se například zjistit, že tu dosud žije starý markýz. Serena se zachvěla při pomyšlení, co by si svět pomyslel o synovi, který užívá otcův titul, ačkoliv je markýz dosud naživu, a jakou smrtelnou ránu by to zasadilo Justinově hrdosti. Justin už o všem ví. Ale kdo by mu uvěřil, že v době, kdy se všechno osnovalo, neměl o ničem nejmenší tušení a potom už bylo na jakýkoliv protest pozdě?

Byl loajální vůči své matce, i když podle Sereny musel nesmírně těžce nést, že je součástí takového komplotu. Ačkoliv Justina neměla ráda, musela uznat, že takové neustálé lhaní a podvádění bylo v příkrém rozporu s jeho charakterem. Ne, muselo ho to velice trápit, uvažovala Serena, a možná je právě tohle příčinou jeho cynismu, odtažitosti a lhostejnosti vůči všemu, co každému jinému mladému muži působí radost a štěstí. Skoro ho začínala litovat. Jenomže může mu věřit, že nehraje žádnou roli v oněch protizákonných aktivitách, které se dějí pod rouškou okázalého a noblesního života v Mandrake?

Co ti pašeráci? Když přišli vojáci s celníky, dobře

věděl, kde má matku hledat. Vynášelo zboží pašované z Francie něco i jemu? Serena tomu nějak nemohla uvěřit. Možná se o těch pašerácích dozvěděl - podobně jako o předstírané smrti svého otce - tak pozdě, že už proti tomu nemohl nijak zasáhnout.

Kéž bych to věděla! Kéž bych tomu rozuměla! říkala si Serena v duchu, když se řítila ke kostelíku a dorazila k němu o jednu koňskou délku před Nicholasem.

„Vyhrála jsem!” vykřikla vítězoslavně, nadšená, že porazila ostatní tři jezdce.

„Výborně, Sereno,” zavolal na ni lord Gillingham, který dorazil jako třetí, a potom se k němu přidal ještě další hlas, který jí také blahopřál k vítězství.

„Jela jste dobře.”

Serena, nadšená a zarůžovělá v obličeji, se otočila a

spatřila ve stínu stromů markýze na koni. Přijel až k ní. Zadívala se na něj a usmála se, i když ještě stěží popadala dech.

„Měl byste poblahopřát hlavně svému koni, mylorde.”

Serena se p ředklonila a poplácala klisnu po krku. Lord Vulcan ji sledoval, zatímco se k nim klusem blížila Isabel, která zůstala daleko vzadu a očividně nijak nespěchala.

„Jste na mě příliš rychlí,” zavolala na skupinku, když se přiblížila na doslech. „Snažila jsem se vás dohonit, ale uvolnil se mi klobouk, a protože jsem za něj ještě nezaplatila, rozhodla jsem se, že zvolním tempo a dojedu sem pomaleji.”

Gilly s Nicholasem se tak průhledné výmluvě bezstarostné Isabel vysmáli, ale ta si jich vůbec nevšímala. Zamířila přímo k Justinovi, napřáhla ruku a položila mu ji na paži.

„Přestaňte obdivovat tuhle domýšlivou Serenu a radši mi povězte, jestli dneska ráno nevypadám dobře.”

Justin zamrkal. Ve velitelském tónu Isabelina hlasu zazněl osten žárlivosti. Krásná Isabel v šarlatových

šatech se zeleným hedvábným lemováním byla skutečně hodná obdivu. Vypadala úchvatně a velice svůdně.

„Nemusím vám vůbec říkat, Isabel, že vždycky budete ozdobou. každého. velkoměsta.”

Na okamžik se zdálo, že ji jeho slova potěšila, ale potom protáhla obličej.

„Ale ne Mandrake! Díky, Justine, za tuto velice jednostrannou poklonu. Oceňuji váš jemnocit.”

Na okamžik se nad rozjařenou skupinkou mladých lidí přehnal mrak. Těžko říct, co se stalo, ale ráno už najednou nebylo tak jasné a Sereny se zmocnila únava.

„Pojeďme zpátky,” navrhla, a aniž čekala na souhlas, vyrazila k domu. Dojela k němu před ostatními, předala koně podkonímu a vystoupala po schodech do své ložnice.

„Bavila jste se dobře?” zeptala sejí Eudora. „Rozhodně vám zčervenaly tváře.”

„Ano, bavila,” přitakala Serena, protože si uvědomovala, že kdyby tvrdila opak, bylo by to nezdvořilé a ani by to nebyla pravda.

„Budete dnes večeřet dole?” zajímala se Eudora.

Serena přikývla.

„Nemůžu zůstat natrvalo tady v pokoji,” řekla. „A na nic se vymluvit nemůžu, protože jsem si dnes ráno vyjela na koni.”

„Co si vezmete na sebe?” zeptala se Eudora.

„Je mi to jedno. Něco mi vyberte,” požádala Eudoru.

Náhle si však přitiskla dlaně na čelo. „Jsem strašně ospalá. To bude tím čerstvým vzduchem.”

„Tak si na chvilku lehněte,” navrhla jí Eudora. „Kdybyste.vydržela spát přes poledne, přinesu vám něco k jídlu, až se probudíte.”

„Dlouho spát nebudu,” pověděla Serena, ale jakmile položila hlavu na polštář, upadla do hlubokého spánku beze snů.

Spala dlouho a Eudora ji nebudila, jenom každou chvíli tichounce vklouzla do místnosti, aby se ujistila, že

je její paní pořádně přikrytá. Když Serena konečně otevřela oči, byl už večer. Ještě chvíli zůstala ležet, než se pořádně probrala, a pak se zase cítila dobře a vyrovnaně. Potom si uvědomila, že závěsy jsou zatažené.

„Eudoro!” zavolala. „Kolik je hodin?”

„Bylo šest.”

Serena se posadila na posteli. „Děláte si legraci, Eudoro.”

„V žádném případě. Podívejte se na hodiny na krbu.” „To jsem spala tak dlouho?” „Prospělo vám to.”

„To je pravda,” odpověděla Serena. „Připadám si jako úplně jiný člověk, připravený poprat se s čímkoliv a kýmkoliv.”

Vyklouzla z postele, přehodila přes sebe šál a

přistoupila k oknu. Slunce zapadalo v záplavě rudé a zlaté barvy a na oblohu vycházel bledý měsíc. Moře bylo naprosto klidné a žádné vlny nečeřily hlubokou safírově modrou vodu. „To je krása,” řekla Serena spíš sama pro sebe než Eudoře a potom otočila hlavu a s úsměvem dodala: „Stydím se to přiznat, ale mám hlad.”

„Přinesu vám něco dobrého,” nabídla se Eudora. „Ale ne moc. Nechci vám zkazit požitek z večeře.”

Serena se rozesmála. Tuhle poznámku od Eudory slýchala už od dětství.

„Klidně bych snědla celého vola, takže se o mou večeři bát nemusíte,” ujistila ji. „Určitě zvládnu sníst i

tu.”

„V tom případě se ale nevejdete do šatů, které jsem vám vybrala,” usadila ji Eudora.

Serena se znovu zasmála - Eudora prostě musela mít poslední slovo. Seděla u okna jenom v noční košili a šálu a čekala na Eudoru, až se vrátí. Vůbec jí nebylo chladno. Napadlo ji, jak krásně by teď asi bylo u moře. Ale vtom si vzpomněla na pašeráky. Poplují přes průliv i dnes v noci? O jejich aktivitách věděla jenom velmi málo, takže neměla ponětí, jak dlouho odpočívají mezi jednotlivými

cestami přes moře nebo jestli se řídí pouze počasím a stavem moře.

Nejisté se zadívala na měsíc. Nebyl ještě v úplňku, ale svítil tak jasně, že představoval velké nebezpečí pro všechny, kteří by si přáli, aby jejich plavba po moři zůstala utajena. Mlžný opar nad hladinou nebo hustá mlha v ovzduší by byla pro jejich záměry rozhodně nejlepší, protože by mohli uniknout pozornosti pobřežní hlídky. „Už na ně nebudu myslet,” umínila si nahlas. „Musím na ně zapomenout. Jestli na ně pořád budu vzpomínat, zblázním se z toho.”

Eudora se vrátila s podnosem, na kterém přinesla studené kuře, plátky šunky, koláč z lístkového těsta se smetanou a košíček plný jahod.

„Jsou to první letošní jahody,” oznámila Eudora.

„Komorník Jeho Milosti byl tak laskavý a obstaral mi je pro vás od jednoho ze zahradníků. Dokonce ani Její Milost je ještě neochutnala.”

„Vy jste úplný zázrak, Eudoro. Vždyť víte, jak jahody zbožňuju. A protože jsou to první jahody v letošním roce, musím si něco přát.”

Jakmile to vyslovila, vybavila si slova madam Roxa-ny: „Jednoho dne poznáte, po čem dychtí vaše srdce, a získáte to.” Ale co by si měla přát právě teď? Zvedla jahodu k ústům.

„Tohle mi připomíná Staverley,” řekla. „Pamatujete se, Eudoro, jak jsem chodila krást jahody přímo na záhony a starý Meakam se pak rozčiloval? Nikdy v životě mi nic tak nechutnalo jako ty sladké jahody prohřáté sluncem, protože jsem šije natrhala sama pro

sebe.”

Vzpomínky na dětství Serenu úplně přemohly, takže chvíli zůstala nehnutě sedět.

„Tak se aspoň trochu najezte,” domlouvala jí Eudora. „Nemá smysl trápit se minulostí.”

„To je pravda,” povzdechla si Serena.

Zadívala se na jahody.

„Co bych si měla přát?” zeptala se.

Znenadání, úplně nečekaně, se jí v mysli jedno přání zrodilo - „milovat a být milována”. Znovu a znovu si ho v duchu opakovala - jako sudička, která chce sama sobě předpovědět budoucnost - a přitom spolkla jahodu, kterou až dosud držela v prstech.

Hned nato se pustila do kuřete a šunky, takže spokojená Eudora mohla odklidit prázdné talíře. Potom Serena spořádala i koláč a znovu sáhla po jahodách. Vtom ji však něco napadlo. Uchopila košíček a položila ho na sedátko k oknu.

„Tác už můžete odnést, Eudoro.”

„A co ty jahody?” zajímala se Eudora.

„Odložila jsem si je stranou,” odpověděla Serena. „Chtěla bych je zanést jednomu příteli.”

„Příteli?” podivila se Eudora.

„Dost zvláštnímu příteli,” řekla Serena tajuplně. „A ráda bych začala s oblékáním už teď, abych byla hotová o trochu dřív.”

Eudora si trochu podezíravě odfrkla, ale na nic se nevyptávala a spěchala pro teplou vodu, aby se Serena mohla umýt a obléct si průsvitné prádlo, připravené pod plesové šaty.

Eudora jí na dnešní večer vybrala bílou saténovou toaletu s dekoltem lemovaným krajkou, ze které byly ušity také průsvitné nadýchané rukávky. K nim ještě patřil stejně průsvitný bleděmodrý tylový přehoz. Jeho barva Sereně nádherně ladila se zlatými vlasy a zarůžovělými tvářemi. Bleděmodré měla i střevíčky a stuhu do vlasů, která jí přidržovala neposedné kučery. Když se oblékla a zadívala se na sebe do zrcadla, Eudora spokojeně vydechla.

„Vypadáte překrásně, zlatíčko. Škoda že vás teď nevidí všichni ti, kteří vás znali ještě jako dítě!”

Serena se něžně usmála a zeptala se: „Myslíte, že by na ně moje šaty udělaly dojem? Většina z nich mě měla

ráda kvůli mně samotné, a ne kvůli tomu, jak jsem se oblékala. A pokud jde o otce.” Na okamžik se zarazila. „Buďme k sobě upřímné, Eudoro. Nikdy se o mě nijak zvlášť nezajímal.”

„Po smrti Její Milosti se nezajímal o nikoho,” řekla Eudora pomalu.

„Dokonce ani o své jediné dítě,” poznamenala Serena. „Snažila jsem se mít ho ráda, Eudoro, a někdy mám výčitky svědomí, že už po něm nedržím smutek, ale znamenal v mém životě velmi málo, stejně jako já v jeho. Kdybychom k sobě měli blíž, nikdy by neuzavřel tu poslední krutou sázku.”

Při posledních slovech se jí zlomil hlas, potom se však usmála.

„Ale k čemu jsou takové truchlivé hovory? Už na to

nemysleme. Mluvily jsme o tom, že mi tyhle šaty moc sluší, ne?” podotkla a v náhlém přívalu emocí se sklonila k Eudoře a políbila ji na tvář. „Jediný člověk, kterého odjakživa opravdu upřímně miluju, jste vy, Eudoro,” pověděla, a dřív než se dočkala odpovědi, přeběhla na druhý konec místnosti a zvedla košíček s jahodami. „A teď půjdu navštívit toho svého přítele,” prohlásila a přistoupila ke dveřím, které vedly do věžní místnosti.

„Zase jdete tam dolů?” zvolala Eudora.

Serena přikývla.

„Až odejdu, do mé ložnice nikoho nepouštějte. Tohle schodiště musí zůstat naším tajemstvím, o kterém víme jenom my dvě.”

Eudora místo odpovědi zevnitř zamkla dveře do Sereniny ložnice. Serena vešla do místnosti ve věži a zvedla závoru na dveřích vedoucích do knihovny starého markýze. Opatrně sestupovala dolů a přitom si jednou rukou nadzvedávala šaty, aby se jí neušpinily od zaprášených schodů, ve druhé držela košíček s jahodami. Venku už byla tma, proto příliš dobře neviděla na cestu, ale orientovala se docela dobře. Když došla až ke schodům do knihovny, na okamžik se zastavila a

poslouchala. Věděla, že by bylo nerozumné vejít dovnitř, pokud by měl starý markýz nějakou návštěvu.

Po chvilce čekání tedy nesmírně opatrně pootevřela dveře. Závěsy v knihovně byly zatažené a na psacím stole svítila voskovice zasazená v masivním stříbrném svícnu. Markýz seděl za stolem a psal, jak Serena očekávala. Velmi pomalu, aby ho překvapila, otevřela dveře dokořán a vešla do knihovny. Nakonec po špičkách sešla po třech schodech vedoucích do místnosti a konečně promluvila.

„Dobrý večer, mylorde.”

V první chvíli ji napadlo, že ve svých bílých šatech obklopená stíny možná vypadá skoro jako duch. Proto ji ani příliš neudivilo, že když zvedla hlavu, uslyšela překvapený výkřik, který se vydral z markýzových rtů.

Jenomže když ve světle svíčky spatřila jeho tvář, překvapeně vykřikla zase ona. Za stolem neseděl starý markýz, ale Justin!

Na okamžik na sebe jenom mlčky zírali, ale potom Justin vstal, a když konečně promluvil, místo obvyklého lhostejného tónu mu z hlasu zaznívalo zděšení.

„Co tady děláte?”

Serenu pohled na Justina natolik vyvedl z míry, že ze sebe v první chvíli nedokázala vypravit jediné slovo, a když se pak konečně zmohla na odpověď, její hlas zněl tak vystrašeně, že ho sama skoro nepoznávala.

„Já… přišla jsem… navštívit… vašeho otce.”

„Mého otce?” Justin zalapal po dechu, obešel stůl a přistoupil k Sereně. „Je v tomhle domě vůbec nějaké tajemství, o kterém byste ještě nevěděla?” zeptal se a hlas mu zněl opravdu podrážděně.

Sereně srdce bušilo jako zvon, ale přestojí celá situace připadala poněkud komická.

„Je. je mi to nesmírně líto,” řekla tak zkroušeně, že Justin cítil, jak ho zlost zvolna opouští.

„Jak jste sem našla cestu?” zeptal se. „Po schodišti, které sem vede z mojí ložnice, mylorde.”

Oči se mu rozsvítily a zdálo se, jako kdyby si konečně vzpomněl na své dobré vychování, protože pokynul rukou ke krbu a ukázal na křeslo s vysokým opěradlem.

„Když už jste sem přišla, Sereno, neposadíte se?” Vykročila ke krbu, ale vtom si uvědomila, že v ruce drží košíček jahod.

„Přinesla jsem vašemu otci dárek.”

Justin se zadíval na košíček.

„Jahody?” zvolal překvapeně.

„První v letošní sezoně,” vysvětlila mu Serena.

„Dovezené z Londýna?”

„Ne. mylorde. Ze zdejší zahrady. z Mandrake.”

Justin zvrátil hlavu a rozesmál se - srdečným chlapeckým smíchem, který zněl zvláštně v tomto pokoji plném stínů.

„Vy jste naprosto nenapravitelná!”

Serena cítila, jak v ní polevuje napětí, i když jí srdce stále ještě divoce tlouklo.

„Tu cestu sem jsem objevila včera a byla to moje vina,” snažila se mu vysvětlit. „Ale váš otec mě pozval, abych za ním zase přišla.”

„A jak jste zjistila, že je to můj otec?”

Serena se na něj zadívala zpod tmavých řas a ostýchavě pověděla: „Asi bych to zjistila sama, mylorde, ale. pravda. prostě vyplula na povrch.”

„U ďasa!” zvolal Justin.

„Přísahala jsem, že to nikomu neprozradím,” ujistila ho Serena. „Věříte mi?”

„Můžu?” zeptal se Justin místo odpovědi.

Serena vztyčila hlavu a zadívala se na něj široce otevřenýma očima.

„Pochybujete o mně, mylorde?”

„Jste tady jako host, navíc teprve krátce, a přitom znáte nejintimnější tajemství, která se tu skrývají. Myslím, že se vás tak trochu bojím, Sereno.”

„Bojíte, mylorde? Zřejmě vám dělá radost, když si ze mě můžete dělat legraci.”

„Ne, myslím to naprosto vážně.”

„Slibuju vám, že všechna tajemství Mandrake, byť sebepodivnější, jsou u mě v bezpečí.”

Místo odpovědi k ní napřáhl ruku.

„Přísaháte?”

Položila mu ruku do dlaně a překvapilo ji, jak pevně ji sevřel.

„Dala jsem vám na to svou ruku,” prohlásila Serena. „Nic z toho, co jsem se tady dozvěděla, nikdy nepřejde přes moje rty.”

„Děkuju vám, Sereno,” odpověděl lord Vulcan vážným hlasem.

Ruku však Sereně kupodivu nepustil, a naopak ji teď

vzal do obou dlaní. Serena cítila jeho hřejivé prsty a zaplavil ji zvláštní pocit, který nedokázala vysvětlit, jenom si ho uvědomovala. Celá se rozechvěla a znovu z lorda dostala strach.

„Taková drobná ručka,” promluvil lord Vulcan něžně, „a přesto svírá v dlani veškerá tajemství, která v sobě skrývá Mandrake.”

Náhle se k ní sklonil a vtiskl jí na otevřenou dlaň polibek. V prvním okamžiku byla Serena tak ohromená, že se nezmohla ani na slovo, jenom zprudka dýchala a srdce jí sevřela dosud nepoznaná bolest. Potom však ruku vymanila a lord Vulcan se napřímil. Otočil se k ní zády, ruku opřenou o krbovou římsu, a chvíli zůstal mlčky stát.

„Otce teď bohužel vidět nemůžete,” řekl až po chvíli svým obvyklým hlasem. „Odpoledne mu nebylo dobře. Má nemocné srdce, jak víte. Po obědě dostal záchvat a jeho komorník ho uložil do postele. Teď právě spí.”

„Je mi moc líto. že je mu špatně,” zašeptala Serena.

Nebyla schopná hovořit normálním, pevným hlasem nebo potlačit zvláštní pocit v hrudi, který ji připravoval o

klid.

„Až se probudí, dal byste mu ty jahody a vyřídil mu, že. ho z celého srdce zdravím?”

Zvedla se z křesla, postavila košíček na stůl a otočila se ke dveřím, kterými sem vešla, když vtom ji lord zarazil.

„Jsem rád, Sereno,” pronesl vážným tónem, „že jste v Mandrake objevila aspoň něco, co si zaslouží vaši náklonnost. Protože jste poznala také spoustu věcí, které vám jsou rozhodně proti mysli.”

Skoro proti své vůli na něj upřela oči. Svíce jim oběma osvětlovala obličej a Serena spatřila v jeho očích zvláštní třpyt, který ji okouzlil. Neměla tušení, odkud se

v Justinově tváři bere tak cituplný výraz. Viděla jenom jedno - jako kdyby sejí Justin snažil něco naznačit. Něco nevyslovitelného.

Stáli nehnuté, jako vytesaní z kamene, a Serena jenom cítila, jak se jí zrychluje tep. Pootevřela ústa, jako kdyby chtěla zalapat po dechu. Měla strach, ale zároveň ji zaplavovalo zvláštní vzrušení. Cítila, že by měla odejít, ale přitom ji nějaké vnitřní nutkání nedovolalo pohnout se z místa.

Vyrušilo je až zapraskání ohořelého polena, které se propadlo na ohništi a narušilo tajemné kouzlo, jež je ovládlo. I když šlo o velmi tichý praskot, upoutal Justinovu pozornost. Markýz zamrkal a Serena byla volná. Zamumlala cosi jako omluvu, vyběhla po třech schůdcích ke dveřím a vyklouzla dveřmi na chodbu. Dveře se za ní zavřely a závora dopadla na místo. Potom se v pokoji rozhostilo ticho.
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Markýza se oblékala k večeři. Martha jí zasazovala mezi

kadeře klenotnický skvost - trs květů ze zlata a drahých kamenů. Yvette došívala poslední stehy na toaletě ze stříbřitého tylu, kterou dokončila teprve odpoledne, a malý černý sluha stál vedle toaletního stolku a držel v rukou podnos s křišťálovou karafou naplněnou vínem a se sklenkou ozdobenou monogramem.

„Kousek doprava, Martho,” přikázala markýza komorné. „Máte strašně neohrabané prsty. Taháte mě za vlasy. Už mi z toho třeští celá hlava.”

„Moc mě to mrzí, Vaše Milosti, ale když se pořád vrtíte, nedokážu vám vlasy upravit tak, abyste nic necítila.”

„Nedohadujte se se mnou,” okřikla ji markýza. „K takovým zbraním se uchylují jenom hlupáci. Co se ošíváte, Yvette?”

Markýza netrpělivě vstala.

„Vepředu jsou ty šaty v pořádku, Vaše Milosti,” ozvala se Yvette. „Ale vzadu jsou trochu delší. Vaše Milost musí být trochu trpělivá.”

„Pchá! Právě tahle vlastnost mi chybí,” odpověděla markýza. „Tak si proboha pospěšte, dělejte!”

„Vaše Milost má na oblékání ještě spoustu času,” uklidňovala markýzu Martha.

„To vím taky,” odsekla markýza. „Ale chci si ještě promluvit s madam Roxanou.”

Martha si odfrkla. Neměla cikánku ráda a při pouhé zmínce o ní se mračila a vydávala různé nesouhlasné zvuky, jež ji markýza nedokázala odnaučit ani po třiceti letech, které komorná strávila v jejích službách.

„Nemůžu si pomoct,” pokračovala markýza tišeji, jako kdyby mluvila spíš sama pro sebe než ke komorné, „ale v mnoha věcech, které mi poslední dobou předpověděla, měla pravdu.”

„Jenom v těch, které pro Vaši Milost nebyly nijak zvlášť důležité,” poznamenala Martha. „Bylo by mnohem užitečnější, kdyby vám dodala nějaké spolehlivé informace co se týče karet.”

„Je pravda, že v tomhle ohledu hvězdy nejsou příliš konkrétní,” připustila markýza.

„Podle mě je v tom záměr,” podotkla Martha.

„Ale ujišťuje mě, že hvězdy mi zase brzy budou přát,” namítla markýza a oči jí zasvítily. „Brzy, už brzy, Martho, a potom bude tomuhle vašemu věčnému krákání konec.”

„Jenom doufám, že Vaše Milost nebude zklamaná,” prohlásila Martha upjatě. Podle tónu, jakým svá slova pronesla, byla jednoznačně přesvědčená, že její paní zklamání nemine.

Markýza se zasmála a její podráždění rázem zmizelo.

„Martho, vy už se nikdy nezměníte. Když svítí slunce, tvrdíte, že přijde déšť. Já madam Roxaně věřím. Slíbila mi na dnešní večer zlato. Ano, dnes večer. uvidíme.”

„Vaše Milost věří, že dnes večer vyhraje?”

„Ne, Martho, to jsem neřekla. Řekla jsem, že ho čekám.”

Martha na ni vrhla tázavý pohled.

„Snad Vaše Milost neplánuje něco nového?” zeptala

se.

Pověděla by mnohem víc, ale uvědomila si, že ji Yvette a malý černoch poslouchají. Proto zmlkla a upnula k markýze tázavý pohled, jako kdyby se dožadovala dalších informací.

„Teď toho nechte, Martho,” nakázala markýza. „Mám něco v úmyslu a je to nesmírně povedený plán.”

Vstala od toaletního stolku a zadívala se na svůj obraz v zrcadle.

„Nejsem tak stará a nemožná a ještě mi to skvěle myslí. A dnes uvidíme, jestli mi to přinese štěstí.”

Martha se zatvářila ustrašeně. Markýza napřáhla ruku a strčila do ní.

„A teď běžte, vy stará vráno, a přiveďte mi sem madam Roxanu. Yvette, za chvíli už vás tady nechci

vidět.”

„Už je to hotové, Vaše Milosti.”

Yvette, která markýze až dosud klečela u nohou, vstala. Byla to Francouzka středního věku, ale když se na svoji paní zadívala, v očích se jí zračil nezměrný obdiv.

„Mais, madame, vous étes ravissante, vous étes ex-quise!”

„Je to nádherná toaleta, Yvette.” „Vaše Milost bude dnes večer ta nejkrásnější bytost v celém sále.”

Markýza se spokojeně usmála na svůj obraz v zrcadle. Co do krásy, celkového vzhledu a inteligence se s ní mohlo srovnávat jenom velmi málo žen. Krása, moc a peníze! Tohle všechno měla, a přestože sejí peníze poslední dobou příliš nedržely, dnes se k ní štěstí zase vrátí. Otočila se k černému chlapci a nalila si z křišťálové karafy do sklenky trochu vína. Chvíli ho jenom po troškách upíjela a nakonec do sebe jedním mohutným douškem obrátila zbytek.

Zaplavil ji pocit radostného očekávání a připadala si v povznesené náladě. Zároveň však kdesi uvnitř cítila strach, přímo neodbytnou obavu, která jí svírala srdce. Otočila na prstě briliantovým prstenem. Kámen se zatřpytil, jak na něj dopadlo světlo svící. Proč by se měla bát? Její plán neměl chybu - byl skvěle vymyšlený, dokonale připravený - a kynul z něj úžasný zisk. Deset tisíc guinejí už stálo za to. Ale přesto ji uvnitř cosi

nahlodávalo. Co tomu řekne Justin? Nemělo by mu to vadit, ale byl ve svých reakcích nevypočitatelný.

Jak se na ni včera rozzuřil! Při pomyšlení na jeho nepříčetný vztek markýzu znovu zaplavilo zděšení. Až do té doby neměla tušení, že její syn o jejích pašeráckých aktivitách ví. Proto ji tak ohromilo, když za ní včera Serena přišla, vystoupila ze stínu a prohlásila, že jí nese vzkaz od Justina.

V tu chvíli a krátce potom musela myslet na spoustu věcí, takže si teprve v noci na lůžku - když už měla jistotu, že celníci ani vojáci nic neobjevili - uvědomila, že se ráno musí setkat se synem.

Justin o pašerácích věděl! Tolik se tuhle skutečnost snažila před ním utajit! Až doteď sejí to dařilo. Jenomže skutečně za to vděčila svému důvtipu? Nevěděl o tom už

nějakou dobu? Nebylo možné, že ji podezíral, ale raději zavíral oči, protože věděl, že ji stejně nic nezastaví?

Dráždila ho a předstírala, že všechny ty látky na nové šaty, koňak a další předměty, jež vídal v Mandrake a poutaly jeho pozornost, propašovali její přátelé nebo vděční rybáři z pobřeží, kteří si tak přilepšovali ke svému normálnímu řemeslu.

Těšilo ji, že takto může odvracet synovu pozornost jiným směrem. Proto ji nikdy ani ve snu nenapadlo, že by se mohl dovtípit, z jakého zdroje tyto věci skutečně pocházejí; že by mohl odhalit důmyslně zorganizovaný obchod, jenž jí umožňoval posílat přes průliv zlato v hodnotě mnoha tisíc liber a dostávat za ně zboží v dvojnásobné hodnotě, které šlo skvěle na odbyt. Dokonce i teď se chlácholila myšlenkou, že Justin možná nezná úplně celou pravdu. Nazítří však přišlo vystřízlivění.

Když k ní ráno Justin přišel, zuřil tak, jako ho ještě nikdy v životě zuřit neviděla. Probodával ji očima tvrdýma jako ocel, kolem úst měl tvrdý, hořký výraz a každé slovo, které vypustil z úst, ji bolelo jako rána bičem. Poprvé v životě se svého syna bála - už to nebyl hoch, který ji obdivoval a jehož mohla udržovat v

područí jako své milence, ale muž, který ji soudil; muž, který se na ni díval zklamaně a bez sebemenších iluzí, ale chránil ji nikoliv kvůli její osobě, ale protože nosila jméno, na jehož počestnosti mu nesmírně záleželo.

Prolila dokonce pár slz v naději, že ho obměkčí, že zaplaší jeho znechucený výraz, ale byl neoblomný. Mohla se jenom modlit, aby se nedozvěděl víc, než už ví. Obávala se, že mu Serena řekne o tom zabitém námořníkovi, ale strach jí zřejmě zavřel ústa. Markýza zjistila, co všechno Justin odhalil - mimo jiné i to, že se zboží posílá do Londýna a tam se prodává. O námořníkovi, kterého vlastní rukou zabila jeho matka, však neměl nejmenší tušení. Ale to ostatní stačilo, aby v něm vyvolala ten chladný vztek, který nesla mnohem hůř, než kdyby na ni křičel a běsnil nahlas.

„Musí to přestat,” prohlásil tónem, který nepřipouštěl námitky.

„A když odmítnu?” zeptala se markýza a sledovala ho zastřeným zrakem.

„Pak nechám všechny podzemní chodby zazdít.” Markýza zalapala po dechu.

„To by sis netroufl! Je to tajemství, které se předává po staletí. Je to součást domu, která k němu neodmyslitelně patří!”

„Stejně jako naše dobré jméno. A stejně jako fakt, že vládneme na našem panství po celé generace; a nikdy jsme nezaprodali svou čest a nezpronevěřili se právu. Otec ti o těch tajných chodbách nikdy neměl říkat. To tajemství měl předat jenom mně. Jenomže ses o nich dozvěděla a zneužila je ke svým vlastním cílům. Až doteď jsem byl slabý a do ničeho jsem se nevměšoval; slabý jako ve všem, co se tě nějak dotýkalo. Dovolil jsem ti, abys mě zneužívala. Jenom kvůli tobě jsem hrál hazardní hry a získal pověst krutého, vypočítavého člověka, protože jsem byl připraven obrat o peníze kohokoliv, kdo byl ochoten vsadit své jmění. Hazard

jsem odjakživa odsuzoval, a přesto jsem hrál, protože jsem věřil, že ty peníze používáš na Mandrake. Postupem času ve mně ale začalo hlodat podezření. Byl jsem hlupák, že jsem věřil všemu, co jsi mi napovídala, přestože mě vnitřní hlas varoval, že mě podvádíš. Teď je konec. Žádné peníze už ode mě neuvidíš a to pašování přestane.”

„Jak se opovažuješ mluvit se mnou takovýmhle tónem?” vykřikla markýza.

„Ano, opovažuju,” odpověděl jí syn. „A tentokrát mě poslechneš a uděláš, co ti říkám.”

Hned nato odešel a markýza zůstala ležet, zabořená do polštářů, a prsty si nervózně pohrávala s krajkami na lemu přikrývky. Co si počne? Co řekne? Věděla, že se své honby za zlatem nevzdá. Tvořila nedílnou součást

její osobnosti, stejně jako ruce nebo nohy. A žít bez hazardních her pro ni představovalo totéž jako dobrovolně se nechat ukřižovat a přežívat ze dne na den. Stárne. Skoro žádné jiné vášně ji už nelákaly, zato požitek ze hry ji přímo stravoval. Potřebovala ji, stejně jako opilec potřebuje svou dávku alkoholu.

Dlouho takto ležela v posteli a hlavou sejí honily nej-různější představy, ale potom si uvědomila, že ji teď čeká něco odlišného - plán, který ji přivede na jiné myšlenky, a pokud se podaří, uspokojí přinejmenším v nejbližší době její potřeby. Věřila, že dnes večer všechno vyjde, stejně jako věřila, že jí ty nové stříbrné šaty vrátí její někdejší úchvatnou krásu.

Kdysi jí její krása stačila. Nepřála si od života nic víc než jistotu, že se mužům v její přítomnosti zrychlí tep. Vzrušoval ji pohled jejich očí, ve kterých se zračila touha, vzrušovalo ji vědomí, že jejich ústa prahnou po doteku jejích rtů a že stačí, aby se usmála nebo zamračila, a vyvolala v nich štěstí anebo zoufalství. Moc její vlastní krásy ji uváděla do vytržení, ale zakrátko zjistila, že pouhé svádění a mučení mužů jí už nestačí.

Chtěla víc. Její vášně dychtily po ukojení. I ona zatoužila po lásce.

Byla však brzy nasycena a znuděna, ani ne tak láskou a vášní jako takovou, ale spíš mužem, s kterým ji právě sdílela. Jeden milenec střídal druhého. Dráždila je, dávala jim nahlédnout do ráje, ale pak je chladnokrevně zavrhovala, aniž by se aspoň trochu zajímala o jejich zlomená srdce.

Jenomže čas pracoval proti ní - pomalu a nenápadně, proto to ani ona sama nepostřehla. Milenců bylo stále méně, zejména těch slepě oddaných. Lásku vystřídala pouhá vášeň a zavržení milenci nežebrali o její přízeň, ale pouze pokrčili rameny a vydávali se hledat jiné, mladší milenky.

Vědomí, že teď musí vynakládat značné úsilí tam, kde

bývala zvyklá poroučet, a že se její někdejší moc vytrácí, ji naplňovalo hořkostí. Nemínila se ponižovat tam, kde předtím neomezeně vládla. Toužila po něčem, co by jí v životě vynahradilo muže… a našla to.

Ale i potom, co se vrhla do hraní, které ji zcela pohltilo, byla pyšná na svou krásu a dokázala šiji vychutnávat plnými doušky. Někdy jí bylo do pláče při pomyšlení, že jednou se hedvábná pokožka jejích nohou pokryje křečovými žilami a alabastrová šíje povadne a zvráskovatí. Jindy v lichotivém světle svící podléhala klamnému dojmu, že je opět nevýslovně krásná jako dříve, před spoustou let.

Dnes měla pocit, že z ní zase sálá život a radost jako v časech kvapem se vzdalujícího mládí. Zrcadlo jí prozradilo, že je stále mladá a krásná a může si aspoň pro tuto chvíli namlouvat, jak je žádoucí a obdivovaná.

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

„Dále,” zvolala markýza.

Na prahu se ve stínu objevila madam Roxana. Dnes působila ještě temnějším a zlověstnějším dojmem než kdykoliv předtím. Orlí nos jí vrhal podivný stín na ústa a oči sejí třpytily ve svitu svíčky. Jakmile vešla dovnitř,

černoušek se tak roztřásl, až se rozcinkala sklenka na tácu, který držel v ruce. Když to markýza uslyšela, netrpělivě na něj mávla rukou. Chlapec vděčně položil podnos a s vytřeštěnýma očima zalezl do svého důvěrně známého rohu.

„Musela jsem vás vidět, Roxano,” zašeptala markýza. „Dnes večer je v sázce příliš mnoho. Vyložte mi karty a povězte, co v nich uvidíte.”

„Už jsem je vyložila dnes ráno, moje královno,” odpověděla Roxana, „ale mlčely. Není příliš moudré vynucovat si odpověď.”

„Ale proč mlčí?” zajímala se markýza. „Nic se nemůže pokazit. Jak by mohlo? Tvrdila jste, že mi ten člověk přinese zlato - ten levoruký muž. Vzpomínáte si, viděla jste ho dva dny předtím, než přijel, a teď.”

Cikánka přešla ke krbu a napřáhla ruce k ohni.

„Je teplý večer,” podotkla, „ale v kostech cítím

chlad.”

„Myslíte tím, že můj plán nevyjde?” zeptala se markýza.

„To jsem neřekla,” odpověděla Roxana. „Pojďte, vezměte do ruky karty, a pokud si to přejete, moje královno, zeptáme se jich ještě jednou.”

Markýza uchopila balíček karet a promíchala je. V místnosti bylo horko, ale madam Roxana hovořila pravdu, když si ohřívala ruce nad ohněm, protože je měla chladem úplně promodralé. Markýza o naprostém úspěchu dnešního večera vůbec nepochybovala, ale přesto se při pohledu na ruce staré cikánky zachvěla. Deset tisíc guinejí pro ni teď znamenalo nesmírně mnoho.

„Vyložte ty karty, Roxano! Vyložte je,” zavelela cikánce a podala jí zamíchaný balíček.

Pět minut před ohlášeným začátkem večeře Serena sbíhala ze schodů, když vtom spatřila temnou postavu madam Roxany, jak se krade z markýzina pokoje a míří k odpočívadlu. Hlavu měla skloněnou a ramena schoulená a na Serenu působila zvláštním, vystrašeným

dojmem. V jejích pohybech bylo cosi záludného a lstivého, ale zároveň z nich čišelo ještě něco jiného. Jako kdyby mířila na nějaké konkrétní místo a spěchala, ba přímo letěla.

Mám dnes bujnou fantazii, řekla si v duchu, ale při pohledu na cikánku, která o její přítomnosti neměla nej-menší tušení, v ní ten zvláštní pocit zůstal. Roxana se bála. Před něčím utíkala.

Serena zvolna scházela dolů po hlavním schodišti. K uším jí doléhal obvyklý hovor ze Stříbrného salonu, kde se před večeří shromažďovali hosté a sluhové jim roznášeli šery. Když došla až na konec schodiště, podvědomě vztyčila hlavu a vypnula hruď. Pokaždé jí činilo potíže vejít do salonu sama. Občas totiž po jejím

příchodu zavládlo ticho, jako kdyby o ní lidé právě mluvili a hned nato zmlkli. Jindy zase zaslechla z dámských úst smích, po němž následoval spiklenecký šepot. Podle jízlivých pohledů, které tento výjev provázely, rozhodně nešlo o žádné komplimenty.

Sereně se pak pokaždé ulevilo, když spatřila Isabel, která se na ni už z dálky usmívala, a Nicholase, jehož dobrosrdečná tvář se při pohledu na ni pokaždé rozsvítila. Dnes stál Nicholas sám, protože Isabel se dole ještě neobjevila. Serena k němu okamžitě zamířila.

„Ty šaty ti moc sluší, Sereno,” poznamenal Nicholas uznale.

„Děkuju, bratránku,” odpověděla Serena a uklonila se mu. „Je pro mě čest, že si vůbec všímáš, co mám na

sobě.”

„Mezi námi, učím se rychle,” odpověděl Nicholas. „Všechny ženy s těmi svými tretkami mi připadají skoro stejné, ale Isabel si potrpí na muže s rozlišovacím talentem. Ve střihu dámských toalet se teď vyznám skoro stejně dobře jako v různých typech vázanek.”

Serena se rozesmála. „Milý Nicholasi! Nestýská se ti po těch příjemných zahálčivých dnech ve Staverley, kdy

jsme leželi v seně a povídali si nebo když jsme jezdili na ponících v parku a vůbec nám nezáleželo na tom, jak vypadáme?”

„Byla to legrace, viď?” přikývl Nicholas. „Ale když si ty šťastné dny představím, lituju, že s námi nebyla

Isabel.”

„Ach, Nicholasi, cožpak s tebou musí mít společnou i minulost, nestačila by ti budoucnost?”

Nicholas se na okamžik usmál, ale potom svraštil čelo.

„Pokud by se mnou tu budoucnost opravdu sdílela. Ale občas mám pocit, že ji nezajímám o nic víc než dřív. A přepadá mě taková malomyslnost, až skoro lituju, že jsem se vůbec narodil.”

Serena v tu chvíli nemohla udělat nic jiného než mu

povzbudivě stisknout paži, protože si všimla, že do salonu právě vešla markýza. Okamžitě se ozvaly nadšené výkřiky a všichni hosté jí okázale chválili její nové šaty, ale Sereně se zdálo, že je markýza bledá, jako kdyby ji něco tížilo. Když se pak hostitelka zadívala na protější konec místnosti a obě ženy o sebe zavadily pohledem, dívce se zdálo, jako kdyby z markýzina výrazu vyčetla jakousi naléhavou výzvu určenou pouze jí osobně.

Je směšné, co všechno si dokážu představit, napomenula se v duchu a zakrátko na svůj dojem zapomněla, protože jí jeden z hostů nabídl rámě.

Večer se znovu tančilo a Isabel vyvedla z míry Nicholase, protože odmítala vstoupit na parket, dokud se vedle ní neobjevil markýz.

„Jestliže se mnou odmítnete tančit, Justine,” zaslechla ji Serena, „posadím se někde do kouta, strávím celý večer o samotě a všichni se dozvědí, že jsem tak nešťastná kvůli vám.”

„Tak politováníhodné záležitosti je třeba za každou cenu zabránit,” řekl Justin. „Zatančím si s vámi, Isabel, ale tito pánové mi dosvědčí, že jsem to udělal jenom kvůli tomu, že jsem měl u spánku hlaveň pistole.”

Hlouček mladíků, kteří se neustále srocovali kolem Isabel, se rozesmál, ale Nicholas rozezleně odešel.

„Nicholase se to dotklo,” zašeptala Serena lordu Gillinghamovi.

„Není divu, že z toho není nadšený,” přiznal lord Gillingham. „Ale Isabel si s ním později určitě zatančí. Pojďme do salonu a dovolte mi, abych vám přinesl něco k pití.”

„Děkuju vám, mám žízeň,” odpověděla Serena.

Ohlédla se přes rameno a spatřila usmívající se Isabel s Justinem. Ji markýz k tanci nikdy nevyzval a teď ji to docela zamrzelo. Tančil jen velice zřídka, ale když se ocitl na parketu, počínal si jako prvotřídní tanečník.

Lord Gillingham odešel pro sklenku vychlazeného punče a Serena na chvíli osaměla.

Vtom k ní přistoupil sluha. „Promiňte, madam, ale Její Milost mě pověřila, abych vám vyřídil, že váš pes měl nehodu. Máte hned přijít.”

„Torqo?” vykřikla Serena. „Kde? Co se stalo?”

„Pojďte laskavě tudy, madam.”

Zavedl ji k postranním dveřím a do chodby, která vedla podél salonu a končila v hale. Serena běžela. V hale na ni už čekal markýzin malý černý sluha, který ji doprovodil k hlavnímu vchodu a potom s ní vyšel ven do tmy.

Sereně se honila hlavou spousta otázek. Co se přihodilo? Proč Torqo nebyl v psinci? S černým hochem však nikdy nepromluvila ani slovo a neměla ponětí, jestli vůbec umí anglicky. Kromě toho se pohyboval nesmírně rychle, takže lapala po dechu a měla co dělat, aby s ním udržela krok. Uvázala si tylový šál kolem ramen, aby si uvolnila ruce a mohla si nadzvedávat saténovou sukni.

Přešli vnitřním prostranstvím, proklouzli hlavní branou a ocitli se na příjezdové cestě. Světlo z rozzářených oken sem už nedosahovalo, ale tma nebyla. Měsíc rozléval bledou záři po parku a moře měnil v tekuté stříbro.

Serena spěchala, jak nejvíc mohla, a ostré kamínky na cestě ji skrz tenké podrážky střevíčků píchaly do chodidel, ale ona tomu nevěnovala pozornost a myslela jenom na Torqa. Někdo ho přejel? Chytil se do pasti? Co se mu stalo?

Vtom se před ní objevil kočár s koňmi. Všechno jí došlo. Torqa musel kopnout některý z těch koní nebo se dostal pod kola kočáru. Serena vyrazila kupředu a předběhla malého černocha.

„Torqo!” vykřikla. „Torqo!”

Spatřila kočího, jak otevírá dveře kočáru, a zavolala na něj.

„Můj pes! Kde je?”

Pokynul jí, jako kdyby ji zval, aby se podívala do kočáru. Přiběhla ke dveřím a nahlédla dovnitř. Byla tam

tma a v prvním okamžiku neviděla vůbec nic. Potom ucítila, jak ji zvedají čísi paže a zprudka ji odhazují na sedadlo. Potom se za ní přibouchly dveře a koně s trhnutím vyrazili kupředu.

Zpočátku byla Serena tak ohromená, tak vyděšená, že se vůbec na nic nezmohla. Potom vykřikla, předklonila se a zacloumala dveřmi.

„Obávám se, že je neotevřete, moje sladká Sereno,” ozval se ze tmy hlas.

Vykřikla zděšením. Potom se před ní objevila ruka a stáhla stínidlo ze stříbrné lucerny. Pomalu, jenom velice pomalu, se zatajeným dechem odvrátila oči od lucerny a přejela pohledem k tenkým bílým prstům ruky, která držela stínidlo, a nakonec i k obličeji, jenž ji pozoroval z rohu. Na okamžik se v kočáru rozhostilo hrobové ticho přerušované jenom klapotem koňských kopyt odrážejících se od kamenité cesty.

„Co se mnou chcete udělat?” zašeptala Serena.

Lord Wrotham se v rohu pohodlně opřel a sledoval ji pohledem, jehož výraz přesně odpovídal nenávistnému úsměvu jeho masitých rtů.

„Jste natolik důvtipná žena, moje sladká Sereno, abyste si odpověděla sama, nemyslíte?”

„Ale co Torqo? Dostala jsem vzkaz, že měl nehodu.”

„Malý omyl, moje milá. Bylo mnohem snazší zajistit si vaši přítomnost tímto způsobem, než kdybych vás požádal, abyste mě doprovodila.”

„Dobře víte, že bych to odmítla,” vybuchla Serena a dodala: „Skončete tu frašku. Nemám nejmenší chuť vydat se s vámi teď v noci na nějakou projížďku.”

„To je škoda,” odpověděl lord Wrotham. „Protože já se s vámi projet chci, Sereno, a kromě toho máme před sebou dlouhou cestu. Neměli bychom si to tedy náležitě vychutnat?”

Naklonil se k Sereně, ale ta se podvědomě stáhla dál do rohu, takže mezi nimi opět zůstalo jedno místo volné,

a navíc se tiskla rameny k zelenému saténovému polstrování kočáru. Byla vyděšená, ale zároveň odhodlaná nedat lordu Wrothamovi svůj strach najevo, pokud to bude jenom trochu možné.

„Chcete se projet, lorde Wrothame?” zeptala se Serena a v jejím hlase přece jenom zazněl poněkud nervózní tón. „Asi byste si měl vymyslet nějakou výmluvu. Protože každou chvíli si v Mandrake někdo všimne, že tam nejsem.”

„Nic si vymýšlet nemusím. Všem, kdo o vás projeví zájem, vaše hostitelka vysvětlí, že jste odešla do své ložnice, protože vás trochu rozbolela hlava. Vaši nepřítomnost nikdo neodhalí až do zítřejšího rána, a to už budeme daleko.”

„Kam mě vezete?”

„Na velice úchvatné místo,” pronesl lord Wrotham. „Je sice trochu odlehlé, ale budu tam s vámi, takže o společnost nebudete mít nouzi. A až se navzájem dokonale poznáme a sžijeme, vrátíme se spolu do velkého společenského světa. jako manželé.”

„Jako manželé!” opakovala Serena o poznání zvýšeným hlasem. „Musíte být nepříčetný, lorde Wrothame, pokud si myslíte, že bych si vás vzala.”

„Mám dojem, že vám za daných okolností nic jiného nezbude, moje milá,” poznamenal suše. A i když to nijak nerozváděl, Serena si vyděšeně uvědomila, co má na mysli. Odváží ji pryč, odváží ji někam, kde mu bude vydána napospas, a potom.

Kdyby si ho nevzala, v jakém postavení by se ocitla jako odložená milenka lorda Wrothama? Rozčileně se zadívala z okna. Projeli už parkem a teď pokračovali divokou krajinou. V měsíčním svitu viděla rozlehlá pole a ploty porostlé psím vínem. Jen tu a tam zahlédla nějaký dům a lidí vzhledem k této pozdní hodině ještě méně. Kdyby začala volat a křičet, kdo by ji asi tak uslyšel’.’ Kromě toho, kdo by se postavil do cesty šlechtici v kočáru, s pacholky a sluhy?

Lord Wrotham se znovu usmál, jako kdyby jí četl

myšlenky.

„Nemá to smysl, Sereno. Lapil jsem vás, moje krásné ptáče. Měla byste se smířit se situací a milovat mě, tak jak si přeju, abyste mě milovala.”

„Milovat vás, mylorde?” zeptala se Serena. „Radši zemřu, než abych v souvislosti s vámi něco podobného vypustila z úst. Nenávidím vás, cožpak to nechápete? Nenávidím vás a vy byste mě měl pustit, než seberu všechny síly, které mám, a ublížím vám.”

Lord Wrotham se rozesmál, ale nebyl to příjemný smích.

„Přísahám, že tenhle temperament se mi na vás líbí,” prohlásil. „Bude mi nesmírným potěšením sledovat vaši marnou snahu zabránit mi, abych vás získal. Už mě unavují všechna ta snadná vítězství, moje sladká Sereno. Trocha nenávisti je jenom pikantní koření, které dodá mému otupělému jazyku novou, zajímavou chuť.”

Přitom si k ní lord Wrotham přisedl, a i když se Serena snažila schoulit co nejdál do rohu, uvědomovala si, že nemá kam uniknout.

„Jestliže se mě jenom dotknete, mylorde,” procedila skrz zuby, „pak…”

„Co vlastně uděláte?” zeptal se.

Než si Serena stačila cokoliv uvědomit, ovinul kolem ní paže a přitiskl ji k sobě tak těsně, že nemohla pohnout rukama a připadala si jako ve svěráku. Nikdy by nepředpokládala, že je schopen vyvinout takovou sílu. Potom ji uchopil za bradu, zvedl jí hlavu a přinutil ji, aby se mu opřela o rameno. Pak sejí zadíval do tváře.

„Tak rozkošná,” usmál se. „A tak nevinná. Nechápu, jak je to možné, že se Justin nezajímá o svou výhru.”

Přitiskl jí rty na ústa. Ucítila jejich dotek, lačný, brutální a majetnický, než se jí - zhnusené a přemožené pocitem, že se jí zvedne žaludek - podařilo stočit hlavu stranou.

„Pusťte mě!”

Podnikla zoufalý pokus vymanit se mu, ale zjistila, že je to marné. Uvědomila si, že její houževnatý odpor ho nejen baví, ale dokonce ještě víc vzrušuje. Byl silný a její bezvýsledné pokusy uvolnit se z jeho sevření ho ani v nejmenším nevyvedly z míry. Svíral ji pevně a teď jí dokonce pustil bradu a zajel jí rukou k bílé šíji a odhaleným ramenům. To už bylo víc, než dokázala snést. Oči sejí zalily slzami.

„Pusťte mě proboha mylorde,” zašeptala a z hlasu jí tentokrát zazněl prosebný tón.

Jeho masité rty se znovu přiblížily k Sereniným ústům.

„Ach, tak tohle je daleko lepší,” podotkl tiše. „Zlost vás tedy přechází. Už na mě nejste tak příkrá. Mám dojem, že se trochu bojíte, protože cítím, jak vám pod mou dlaní buší srdce.”

„Mějte slitování, mylorde.”

„Slitování!” zasmál se lord Wrotham. „Vy byste se mnou měla slitování, kdybych vás o to požádal? Ne, moje sladká Sereno, byla jste na mě zlá a krutá, jenomže

právě proto po vás stále víc toužím. Budu si to nesmírně vychutnávat, až vás budu učit, jak mě máte poslouchat, a slibuju vám, že časem se naučíte milovat mě - dokonce tak, jak mě milovala Charmaine.”

O Charmaine se zmínil záměrně, aby v ní vyvolal záchvat zuřivosti. Docílil toho, že přestala plakat.

„Vy zvíře,” vybuchla. „Jak se opovažujete připomínat mi dívku, která vás milovala a kterou jste tak bezcitně odhodil. Vy jste ji svedl. vy.”

„Můžu vás ujistit, že to nebylo nic těžkého,” skočil jí lord Wrotham do řeči. „Sama o to stála. Právě ta ochota člověka po čase tak neskutečně nudí. Ale vy, moje sladká Sereno, mě nikdy nudit nebudete. Navíc jste nesmírně krásná; mnohem krásnější než všechny ostatní ženy, které jsem kdy měl.”

Jeho ruka, měkká a poddajná, se znovu dotkla Serenina krku a potom sklouzla níž, k nadýchaným krajkám na dívčiných ramenou. Serena se pootočila a zkroutila se ve snaze vytrhnout se mu, ale vtom uslyšela, jak se na ní krajka trhá. Světlo lucerny dopadlo na její bílou pleť.

„Jste tak krásná, Sereno,” zasípal lord Wrotham zastřeným hlasem. „Bože můj, tak krásná.”

Serena zoufale vykřikla. V tomtéž okamžiku sebou kočár zprudka trhnul a zůstal stát. Zvenčí se ozvaly vzrušené hlasy.

„Co to je? Co se stalo?” zvolal lord Wrotham, ale ještě než svou otázku stačil vyslovit, dveře kočáru se prudce otevřely a v nich se objevila maskovaná tvář.

„Vylezte ven! A pěkně zčerstva!” zaburácel silný hlas.

Lord Wrotham se bleskově sklonil ve snaze sáhnout pod sedadlo, kde mě uschované pistole, ale lupič ho prohlédl.

„Udělejte, co jsem vám řekl,” okřikl lorda chraplavým hlasem, „nebo do vás vyvrtám díru!”

Lordu Wrothamovi nezbylo nic jiného než lupiče s tichým zaklením poslechnout. Vystoupil z kočáru a

spatřil, že jeho kočí stojí s rukama zdviženýma nad hlavou a dva sluhové za ním jakbysmet.

„Mám s sebou jen trochu peněz, člověče,” vyhrkl zlostně. „Ale vezměte si mou náprsní tašku a zmizte.”

„Takže pán pospíchá,” zachechtal se lupič. „No, většinou mám taky naspěch. Dejte mi náprsní tašku, prsten, hodinky a tu nápadnou jehlici do kravaty. A teď dáma.”

Zostra se podíval na Serenu, která právě vystoupila. „Žádné šperky nemá,” prohlásil lord Wrotham netrpělivě.

„Nemůžu uvěřit, že mi dneska štěstí nepřeje. Takováhle dáma by měla být ověšená drahýma kamenama. Jste taková držgrešle, že jí ty tretky nepořídíte, nebo jste je taky schoval pod sedadlo?”

„Už jsem vám řekl, vy zloději, že dáma žádné šperky nemá.”

„Mluví ten kapoun pravdu, nebo mě jenom lakuje?” otočil se lupič k Sereně.

Serena stála v měsíčním světle a myslela jenom na své roztržené šaty. Na pažích měla modřiny po Wrothamových prstech a pod krkem dlouhý rudý šrám, který po sobě zanechal jeho diamantový manžetový knoflík, když se lordovi snažila ubránit.

„Je to pravda,” odpověděla tiše. „Nemám žádné šperky.”

Lupič strčil Wrothamovu náprsní tašku a osobní šperky do hluboké kapsy svého dlouhého černého kabátu.

„Bez práce nejsou koláče,” zažertoval. „Doufám, že příště budu mít větší štěstí.”

„A já zase doufám, že za tohle budete viset,” vybuchl lord Wrotham. „Teď už nám jistě dovolíte pokračovat

dál!”

„Jak je libo, pane,” poznamenal lupič teatrálně. Ustoupil asi o dva kroky dozadu, ale stále na všechny mířil pistolí.

„Nechte ruce nahoře,” zavelel kočímu, „dokud vám nezmizím z dohledu.”

Vyšvihl se na koně, který na něj celou dobu trpělivě čekal pod stromem.

„Ach, počkejte,” vykřikla v tu chvíli Serena. „Počkejte prosím!”

Překvapeně se na ni zadíval.

„Cože, dámo, co to má znamenat?”

„Pomohl byste mi?” zeptala se ho Serena. „Tenhle. muž. mě odváží násilím. Kdybyste mi teď dal příležitost, mohla bych uprchnout.”

Lord Wrotham vykročil kupředu a chytil Serenu za paži.

„Dobrý Bože, Sereno, zbláznila jste se? Takového člověka přece nemůžete žádat o laskavost.”

„Lepší zloděj než takové zvíře, jako jste vy, mylorde,” odsekla mu Serena.

Lupič se podíval z jednoho na druhého a potom se rozesmál.

„To je mi ale kuriózní situace!” křičel. „Je to vážně pravda, dámo, že vás tenhle nabubřelec unesl proti vaší vůli?”

„Naprostá pravda,” odpověděla Serena. „Tenhle pán,” pokračovala opovržlivě, „mě unesl z Mandrake. Určitě ten dům znáte, nemůže být odsud příliš daleko.”

„Jo, Mandrake znám,” přikývl lupič. „Mám tomu rozumět tak, že se tam chcete vrátit?”

„Ano, jestli dovolíte,” řekla Serena. „Dojdu tam sama pěšky, když budete tak hodný a ukážete mi, kterým směrem leží, a dáte mi nějaký čas náskok, aby mě ten člověk nemohl pronásledovat v kočáru a znovu mě nechytil.”

„Pěšky by vám to trvalo pěkně dlouho,” poznamenal lupič.

„Přestaňte s těmi nesmysly,” skočil jim vztekle do řeči lord Wrotham. „Sereno, poroučím vám, abyste si

zase nastoupila do kočáru a přestala se vybavovat s tímhle člověkem. Dostanete se do mnohem větších potíží, když se vydáte na milost a nemilost tomuhle zločinci - sprostému lupiči, který přepadává lidi na cestách.”

„Nic nemůže být horší než být vydána napospas vám, mylorde,” zabručela Serena, přistoupila k lupiči a pohladila jeho koně po krku. „Prosím vás, pane, pomozte

mi.”

Měsíční paprsky teď Sereně dopadaly přímo na tvář. Vypadala nesmírně mladě, téměř dětsky, s pocuchanými vlasy a rukou na hrudi, kterou si zakrývala potrhané šaty. Lupič se na ni zadíval a potom pohodil hlavou a rozesmál se.

„To je ta nejdivnější prosba, kterou jsem kdy slyšel od

dámy, na mou duši. Ale ať si v budoucnosti někdo troufne tvrdit, že gentleman jako já nepomohl dámě v nesnázích! Věřím vám, madam, nebo vám aspoň dám příležitost. Umíte jezdit na koni ve dvou?”

„Samozřejmě že ano,” zaradovala se Serena.

„Sereno, zbláznila jste se?” vykřikl lord Wrotham. „Přišla jste úplně o rozum? Tenhle proklatý mizera vás do Mandrake nikdy nedoveze.”

Vykročil dopředu, ale lupičova pistole mu mířila přímo na břicho, takže zaváhal a zůstal stát.

„Tak jděte k čertu,” zařval.

„Jděte tam sám,” doporučil mu lupič, „nebo vám pomůžu. Odstupte stranou, vy tlučhubo.”

Lupič seskočil z hřebce a s pistolí v ruce, stále namířenou na lorda Wrothama, pomohl Sereně na hřbet koně. Potom se znovu vyšvihl do sedla a Serena napřáhla paže a chytila se ho v pase. Potom lupič uchopil otěže, zasunul pistoli za opasek, dvorně se uklonil a vyrazil kupředu.

„Přeju vám nádhernou noc, mylorde,” zavolal ještě na postavu stojící vedle svého kočáru.

„Téhle své šílenosti budete hořce litovat, Sereno,” vykřikl lord rozzuřeně.

Serena mu neodpověděla. Lupič pobídl koně a za okamžik se oba ztratili lordu Wrothamovi z dohledu.
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Serena se snažila udržet rovnováhu na ošidném koňském hřbetu, ale nepohodlí jí vůbec nevadilo, protože dokázala myslet jenom na to, jak uprchnout co nejdál od lorda Wrothama. A když jim kočár konečně zmizel z očí a oni sjeli z kamenité cesty na travnatou pěšinu, která vedla mezi poli, zhluboka si oddechla.

Lupič, jako kdyby ji slyšel, zatáhl za otěže a kůň přešel z klusu do pravidelného kroku.

„Nejste z toho celá rozlámaná, madam?” zeptal se muž Sereny přes rameno.

„Nejsem v pořádku,” ujistila ho. „A jsem vám velmi zavázaná, pane, že jste mě zachránil.”

„Je to legrační,” podotkl. „Protože mě až doteď nikdy nenapadlo, že budu sloužit dámě, jako jste vy.”

„Je to nesmírně cenná služba,” odpověděla Serena.

Při pomyšlení na všechno, co se odehrálo, než kočár zastavil tenhle lupič, se Serena zachvěla. Paže měla po útoku lorda Wrothama ošklivě pohmožděné, ale mnohem větší bolest jí působila vzpomínka na Wrothamovy prsty, jak se lačně dotýkají její pokožky. Mimoděk se ohlédla přes rameno.

„Nemůžou nás dohonit?” zeptala se.

„Ne, jste v bezpečí,” odpověděl lupič. „Aspoň před tímhle zloduchem. Ale povězte mi, madam, nebojíte se takhle jet se mnou? Podle toho, co jsem slyšel, lidi, co provozují moje řemeslo, moc dobrou pověst nemají.”

„Nemám nic, co byste mi mohl ukrást,” promluvila Serena nevinně. Lupič se rozesmál.

„Tomu pánovi v kočáře podle mě taky nešlo o peníze, madam.”

Serena cítila, jak sejí napínají svaly.

„Jsem připravená věřit vám, pane,” řekla tiše.

Lupič se na okamžik odmlčel a potom si stáhl šátek, který mu až doposud zakrýval dolní část obličeje. „Když věříte vy mně, madam, věřím i já vám,” prohlásil. „A tenhle šátek už není zapotřebí.”

Otočil se a Serena spatřila drsnou, ale docela přívětivou tvář. Zjistila, že jde o muže, který se blíží středním letům, má trochu prošedivělé vlasy a hluboké vrásky, jež se mu táhly od kořene nosu k ústům. Hlas měl hrubý a nekultivovaný, ale zněl docela příjemně, ba

dokonce vesele. Byl hladce oholený a jeho plášť, ke kterému se Serena musela cestou na koni tisknout, voněl tabákem a čistým venkovským vzduchem. Košili měl také čistou a jeho blízkost Serenu ničím neodpuzovala.

Ano, důvěřovala mu. Nevěděla proč přesně, byl to spíš instinktivní pocit. Stejně instinktivně naopak nenáviděla lorda Wrothama a její tušení se plně potvrdilo.

Jeli dál po pěšině, která teď prudce klesala, a lupič k Serenině nesmírné úlevě pevně držel otěže a postupoval jenom velice pomalu. Nebylo chladno, ale Serena neměla nic než potrhané večerní šaty s obnaženými rameny a tenoučký šál, proto jí večerní větřík připadal s každým dalším krokem chladnější. Zachvěla se.

„Tudy je to do Mandrake ještě asi dvě míle,” poznamenal lupič, jako kdyby přemýšlel nahlas. „Brzy budete doma, madam.”

Doma! Zdálo sejí, jako kdyby ozvěnu toho slova slyšela přímo v srdci. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že bude na Mandrake pohlížet jako na domov nebo že bude dychtivě vyhlížet obrysy domu a považovat je za symbol bezpečí. Ale teď k nim tak vzhlížela. Jenomže

zároveň si s hrůzou a s ohromením vybavila okolnosti, za kterých ji lord Wrotham unesl.

Přičinila se o to markýza. To bylo nad slunce jasné. Až dosud ji vyváděl z míry děs, který ji zaplavil při dotecích lorda Wrothama, ale teď si vybavila, jak ji sluha podle markýziných pokynů odvedl ze salonu pod lživou záminkou. Jak ji její osobní sluha doprovodil až ke kočáru.

Najednou se jí rozsvítilo v hlavě a Sereně došlo, jak do sebe dokonale zapadají všechny dílky tohoto komplotu. Lord Wrotham, který po ní touží, nabízí markýze deset tisíc guinejí! Ano, přesně o tuhle sumu přece šlo a ona byla to „zboží”, jehož se týkal onen rozhovor, který náhodně vyslechla Isabel a jehož podivný tón jí připomněl, že vlastně odposlouchává něco, co by slyšet

neměla. Deset tisíc guinejí splatných ve chvíli, až se Serena ocitne ve spárech lorda Wrothama a okolnosti ji přinutí vdát se za něj, což mu vynese nejen ji, ale také její dědictví.

Byl to mazaný, rafinovaný plán, pokud by jim vyšel. A Serena neměla důvod pochybovat, že by se skutečně naplnil, nebýt lupiče, který neočekávaně zkřížil všechny Wrothamovy plány. Markýza toužila po penězích. Kromě toho se chtěla zbavit dívky ohrožující synovu nezávislost. Byl to obdivuhodný plán, který umožňoval zabít dvě mouchy jednou ranou. Pokud jde o markýzu, bohužel nevyšel. Co řekne? Co podnikne, až zjistí, že skončil… krachem?

Serena při tom pomyšlení zalapala po dechu. Tam už se nebude moct spolehnout na nějakou milosrdnou pomoc zvenčí.

„Je vám zima, madam?” zeptal se lupič a přerušil tok jejích myšlenek.

„Trochu,” přiznala Serena. „Ale mám dojem, že za to může spíš strach než teplota vzduchu.”

„Propána, že mě to nenapadlo dřív,” zvolal lupič. „Mám s sebou jednu medicínu, co vás vykurýruje. Opatrně, teď musím seskočit.”

Zastavil koně, a když se Serena pustila jeho pasu a pevně se chytila sedla, svezl se na zem. Dorazili teď na vrchol nízkého kopce a před Šeřenou se otevřel pohled na stříbřitou hladinu moře.

„Mandrake je tamhle,” ukázal muž doleva k lesu, který jim teď však bránil ve výhledu na dům.

„To je už blízko,” podotkla Serena.

„Přes louky ne,” poznamenal muž. „My s Rufusem známe ty nejkratší cesty.” Napřáhl ruku a poplácal koně. Potom sáhl do vaku u sedla a vytáhl odtud láhev. „Pojďte dolů, madam. Dám vám něco, co vás zahřeje na duši.”

„Ujišťuju vás, pane, že nic nepotřebuju, tak strašné to

zase není,” poděkovala Serena, ale když se hned nato znovu zachvěla zimou, rozmyslela si to a dovolila mu, aby jí pomohl sesednout.

Ta láhev byla vysoká, z masivního skla. Lupič vytáhl zátku a podal láhev Sereně.

„Napijte se trochu,” nabídl jí. „Nijak vám to neublíží.”

Zkusila malý doušek. Byla to ostrá pálenka, která jí sežehla celé hrdlo. Hned vzápětí však cítila, jak se jí po těle rozlévá příjemné teplo zahánějící nejen chlad, ale i následky šoku.

„Ještě jednou,” zavelel lupič.

Poslechla ho a pak už jen vnímala, jak jí hoří tváře. Potom mu láhev vrátila.

„Děkuju vám mnohokrát, jste nesmírně laskavý, pane.”

„Už je vám lip?”

„Mnohem lépe. Je to skutečně výborný nápoj pro zahřátí.”

Teď zvedl láhev k ústům i on, zvrátil hlavu a dopřál si vydatný doušek.

„Jako oheň,” poznamenal a otřel si ústa. „Je to pálenka z francouzských vinic a nikdo za ni nezaplatil ani penci cla.”

Zadíval se na ni v měsíčním svitu, aby zjistil, jak na jeho slova zareaguje. Potom se rozesmál. „Byli bysme fajn párek lupičů.”

Jeho smích byl nakažlivý, proto se Serena také rozesmála.

„Je to nebezpečné, pane,” namítla Serena. „Cožpak se nebojíte, že vás chytí?”

„Bát se?” podivil se lupič. „Čas od času mě samozřejmě přepadne pocit, že jsem se měl dát na nějaký bezpečnější povolání, ale většinou mi štěstí přeje.” Pověrčivě překřížil prsty a odplivl si na zem. „Vždycky někde číhá nebezpečí,” zamumlal. „A teď bysme měli

pokračovat pro případ, že by se ten váš zamilovanej mizera rozhodl, že se vám pomstí.”

Uchopil ji oběma silnýma rukama v pase a zase ji vysadil na koňský hřbet.

„Jste jako pírko, to se musí nechat,” poznamenal a zadíval se na ni. Měsíc jí svítil přímo do obličeje a muž na ni upřeně hleděl. „Není divu, že vás chtěl ten lump unýst a mít jenom sám pro sebe,” řekl. „Jste moc pěkný děvče a pro něj byste byla terno.”

„Děkuju vám za poklonu, pane,” usmála se na něj Serena.

V tu chvíli si lupič přikryl tvář dlaní, jako kdyby si teprve teď uvědomil její pohled.

„Co je to za pohled?” zeptal se. „Radši zapomeňte, co jste viděla. Vystavuju se nebezpečí, když se takhle ukazuju, navíc před někým, kdo patří k lidem, co se na živnost, kterou provozuju tady s Rufusem, dívají skrz prsty.”

„Myslíte, že bych vás někdy zradila? Po tom, jak laskavě jste se ke mně zachoval?” zeptala se ho Serena. „Věřila jsem vám, pane, a vy jste na oplátku poctil svou důvěrou zase mě. Navždycky zůstanu vaší dlužnicí a

nikdy vám nebudu moct oplatit laskavost, kterou jste mi dnes večer prokázal.”

Lupič se na ni dlouze zahleděl. Sereně se zdálo, jako kdyby se nedíval na ni, ale kamsi hluboko do své vlastní minulosti. Možná že šiji v duchu s něčím nebo s někým spojoval, protože mu zjihly oči a tvrdá křivka rtů se mu uvolnila.

„Jste opuštěný?” zeptala se Serena tiše, protože ji odjakživa dojímalo cizí neštěstí. Muž přikývl.

„Někoho mi připomínáte, madam. Měla úplně stejnou barvu vlasů jako vy. Byly zlaté jako zrající obilí.”

Znovu vzdychl a v očích se mu objevila nezměrná bolest.

„Byla to vaše žena, pane?” zeptala se Serena. „Moje žena!” přisvědčil. „Jo, Nellie byla mojí ženou devět nebo

deset let.”

„Ona. zemřela?”

„Ne! Občas mě napadá, že by bylo lepší, kdyby mi ji vzala smrt, ale odloudil mi ji někdo jinej. Mizera, co by si ani nezasloužil, abych si s ním ušpinil ruce a uškrtil ho. Podloudnej kšeftař, co vytlouká hospody.”

„Ach, to je mi líto.”

„Možná jsem si to tak trochu zavinil sám,” pokračoval lupič ochraptělým hlasem. „Možná jsem si byl svou krásnou Nellie ve svojí hospodě příliš jistej - ano, měl jsem hospodu, peníze a pod slamníkem schovaný zlato, ke kterýmu jsem měsíc co měsíc přidával další. Byl jsem váženej člověk a nikdo mě nepovažoval za chudáka nebo lakomce. Pak se u mě začal ochomejtat ten křivák. Neměl ani vindru. Ani to nepotřeboval, každej kousek chleba, co vzal do pusy, jsem platil já. A než mi došlo, která bije, utekl mi i s mou Nellie. A to zlato vzali s sebou. Bylo to od ní krutý, že mu ukázala, kam ho schovávám.”

„To bylo skutečně kruté,” přitakala Serena.

„Snažil jsem se je vypátrat, madam, ale svět je veli-kej. Byl jsem vzteky bez sebe, a kdybych ho chytil, nadělal bych z něj fašírku. Ale postupem času jsem pochopil, že Nellie ode mě odešla nadobro. Dal jsem se na pití, protože co jinýho může dělat mužskej, co neví, jak dál? Když jsem se napil, často jsem nevěděl, co vzteky dělám. Jednou večer mě namíchnul jeden takovej křivák a já ho praštil pěstí. Padnul k zemi jako podťatej, a když ho zvedli, měl to za sebou. Nezbylo mi nic jinýho než utýct zadním vchodem a spolehnout se na Rufuse jako na svýho jedinýho společníka.”

„Takže takhle se z vás stal lupič?” zeptala se Serena.

„Jo, to je ten důvod. Ale kdyby ode mě Nellie neutekla, ten křivák by si dál chodil po světě a na mě a

na Rufuse by nikdy nebyla vypsaná odměna. Padesát guinejí za mě nabízejí, madam! Co tomu říkáte?”

Muž se zčistajasna rozesmál, jako kdyby právě dopo-vídal nějaký povedený vtip.

„Podle mě jste nesmírně statečný člověk, když se po tom všem ještě dokážete smát,” ozvala se Serena. „Protože mně je z vašeho vyprávění do pláče.”

„Ne, není to statečnost, madam, ale prostě jsem se narodil jako veselá kopa. Víte, jak mi přezdívají na cestách?”

„Ne, prozraďte mi to.”

„Čtverák. Tak mi říkají a takovou mám povahu. Když vám vyberu kapsy, budu se při tom smát.”

„Já si vás, pane, budu navždycky pamatovat jako člověka, který se dokázal smát sám sobě,” řekla tiše Serena. „Něco takového dokáže jenom statečný, odvážný muž.”

„Až se budete modlit, pomodlete se i za mě,” odpověděl muž. „Abych se dokázal smát i tehdy, až na mě dojde a budou mi na krk nasazovat oprátku, protože jsem slyšel, že na šibenici člověku mrzne krev v žilách.”

Serena vykřikla.

„Ach, takhle nemluvte, pane. Vzdejte se tohohle života. Mohl byste se usadit někde daleko, kde by nikdo nevěděl, kdo jste a odkud jste přišel. Vystavujete se obrovskému riziku. Trest, který vás čeká, pokud něco nevyjde, je příliš krutý.”

Čtverák se znovu zasmál.

„Madam, nechci vás děsit. Nezatěžujte si svou krásnou hlavu nějakým Čtverákem. Nejdřív by mě museli chytit. A my s Rufusem máme z pekla štěstí. Ne. Ještě spoustu let budu žít jako teď. Už jsem si na tuhle hru zvykl a docela se mi líbí. Člověku to okoření život, když těm panákům trochu odpomůže od jejich zlata a zbaví je starostí o drahý kameny. Takže si kvůli Čtverákovi přestaňte dělat těžkou hlavu, madam, a spíš

mu přejte štěstí.”

„To určitě udělám,” slíbila Serena.

„A teď musíme zase kvapem vyrazit,” poznamenal Čtverák.

Beze slova si posunul klobouk do očí a vyšvihl se do sedla před Serenu.

„Pospěš si, Rufusi, ty můj chlapče!” zvolal a vyrazil svižným tempem k Mandrake.

Sestupovali po úbočí kopce, kde je už nic nechránilo před větrem od moře. Nebyl sice nijak silný, ale opíral se jim do obličeje, čechral Sereně vlasy na čele a vzdouval její dlouhý tylový šál. Serenu napadlo, že kdyby někdo zdálky pozoroval jejich obrysy, musel by nabýt dojmu, že Rufusovi narostla andělská křídla.

Kůň běžel tak rychle, že Serena lapala po dechu a cítila, jak ji přemáhá chlad. Uvědomila si, že kdyby se nenapila té pálenky, drkotala by teď zuby. I tak ji zábly konečky prstů a měla studený nos. Po chvíli konečně dorazili k lesu obklopujícímu Mandrake, který jim nabídl stín. Přejeli přes cestu a Serena spatřila bránu do parku a světla ze správcova domku.

„Mohl byste mě vysadit tady?” zeptala se.

„Ne, odvezu vás ještě blíž k domu,” odpověděl muž. „Zdejší park je bezpečný. Už několikrát jsme tady s Rufusem přenocovali.”

„Ach, buďte opatrný,” varovala ho Serena. „Nechci, abyste kvůli mně příliš riskoval.”

„Je to mnohem lepší důvod, proč proniknout na cizí pozemek, než kvůli kterýmu to dělám jindy,” ujistil ji muž.

Projeli kolem brány, objevili skulinu v živém plotu a pokračovali dál mezi stromy. Větve visely nízko a Serena musela sklonit hlavu, aby ji neporanily. Když ji znovu vztyčila, měli už stromy za zády a před nimi se tyčil dům zalitý měsíčním svitem. Při pohledu na něj se Sereně zatajil dech. Byl krásný v kteroukoliv denní dobu, ale teď se koupal ve stříbřité záři na pozadí hvězdné

oblohy a zářícího obzoru a vypadal jako palác z pohádky. Z oken se linulo zlatavé světlo a potemnělé vížky, členité střechy, komíny a kamenné terasy, které ho obepínaly jako náhrdelník, působily úchvatně krásným, ale zároveň tajuplným dojmem.

Muž zajel s koněm do stínu jednoho z rozložitých dubů asi dvě stě yardů od domu.

„Víte, jak se odtud dostanete dovnitř?” zeptal se Sereny.

Serena se místo odpovědi svezla na zem, uhladila si šaty, uvázala si šál pevněji kolem ramen a podala muži ruku.

„Děkuju vám z celého srdce,” řekla. „Kéž bych vám mohla nabídnout něco, čím bych vám dokázala svou vděčnost, ale bohužel s sebou nic nemám.”

„Těší mě, že jsem vám mohl takhle posloužit, a nej-větší odměnou mi je vaše důvěra,” odpověděl lupič.

„V tom případě vám děkuju, protože jste se ke mně celou cestu choval jako skutečný gentleman.”

Čtverák se zasmál, uklonil se a políbil Sereně ruku.

„Dávejte na sebe pozor, madam. Další podobná cesta by už nemusela skončit takhle šťastně.”

„Budu opatrná,” ujistila ho Serena. „A pokud mě nebudete považovat za příliš troufalou, ráda bych vás poprosila o totéž - buďte opatrný, Čtveráku, a Bůh vás opatruj.”

Otočila se a chvatně zamířila k domu. Dobře si uvědomovala, že se lupič vystavil nesmírnému riziku, když ji doprovodil tak blízko, proto s ním nechtěla hovořit déle, než bylo nezbytně nutné, aby ho neohrozila ještě víc. Po chvíli se otočila. Dosud stál na místě a sledoval ji pohledem. Ve stínu stromů ho takřka nebylo vidět, ale jeho bledá tvář na temném pozadí Serenině pozornosti přesto neušla. Zamávala mu a spěchala dál.

Když dorazila na příjezdovou cestu vysypanou štěrkem, konečně poněkud zpomalila. Teprve teď ji přepadla obrovská únava. Kromě toho jí bylo chladno.

Lupičova veselá mysl ji na určitou dobu vzpružila, ale teď jeho vliv pominul a Serena cítila nejen chlad, ale ztěžkly jí nohy a připadala si jako rozlámaná. Paže ji bolely a letmým pohledem na ně zjistila, že je má poseté modřinami od stisku Wrothamových silných prstů. Přes hruď se jí táhl šrám s drobnými kapkami zaschlé krve, který po sobě zanechal jeho manžetový knoflík.

Ocitla se na prostranství před hlavním vchodem a zamířila přímo ke dveřím. Napadlo ji, že by možná bylo moudřejší obejít dům a najít nějaký bezvýznamnější vchod, ale byla tak unavená, že by už možná dál nedošla. Kromě toho byly touto dobou všechny postranní vchody zřejmě zamčené.

Když se přiblížila k hlavním dveřím, všimla si, že po schodech sestupuje dvojice hostů a míří ke kočáru, který čekal před domem. Nastoupili dovnitř, kočí zahalený do kožešin pobídl koně a kočár vyrazil kupředu. Serena vešla do haly. Pokud na ni sloužící upřeli pátravý pohled, nevnímala je.

Hala naštěstí zela prázdnotou. Serena se rozběhla ke schodišti, chytila se zábradlí a co nejrychleji, jak jí

unavené svaly dovolovaly, se pustila nahoru. Ve světle svící si uvědomila, jak asi musí vypadat. Nové šaty měla pomačkané a špinavé a z krajky kolem dekoltu zbyly jen cáry. Ale to teď bylo vedlejší.

Poháněla ji jediná myšlenka - doběhnout do svého pokoje, který pro ni znamenal jediné útočiště, odpočinout si a uklidnit se s Eudorou po boku. Později ji čeká nepříjemná scéna s markýzou. Bude sejí muset postavit na odpor a obvinit ji z komplotu, ale to všechno teď může počkat, to všechno lze odložit, dokud si neodpočine a trochu se nezahřeje, dokud nezazené ten chlad, který ji úplně ochromoval.

Všimla si, že se dveře salonu otevřely. K uším jí dolehly hlasy a výbuchy smíchu z Dlouhé galerie. Serena trochu přidala do kroku, ale schody jí připadaly

nekonečné. Zdolání každého z nich ji stálo obrovské úsilí. Kupředu ji poháněl jenom strach, že by ji někdo spatřil. Nechtěla, aby ji takhle viděla Isabel, která by ji určitě zahrnula nepříjemnými otázkami, nebo Nicholas, jenž by měl jako její příbuzný pocit, že od ní má právo požadovat vysvětlení.

Lord Wrotham se svým plánem unést ji pryč neuspěl. To teď pro ni bylo nejdůležitější. A dokonce i představa, že stane tváří v tvář markýze, ji teď po návratu do domu nijak nezatěžovala.

Došla až na odpočívadlo a zamířila k menšímu schodišti, které vedlo do druhého poschodí. Jakmile se však pohnula a namáhavě odlepila unavené nohy od země, zaslechla, že v protisměru kdosi přichází. Sklonila hlavu a instinktivně se otočila na druhou stranu v naději, že ji nikdo nepozná. Ale po několika krocích se neubránila podvědomému nutkání podívat se, kdo se k ní vlastně blíží. Vycítila to dřív, než zvedla oči, protože jí to napověděl jakýsi vnitřní hlas.

Světlo voskovic zasazených do nástěnných svícnů osvětlovalo markýzův obličej s nesmírně tvrdým

výrazem. Serena ještě nikdy neviděla, že by se tvářil tak přísně, tak nesmlouvavě. Kromě toho se jí zdál nesmírně vysoký, jako kdyby náhle vyrostl a zmohutněl.

Stál nad ní a ona si připadala malá a bezbranná. Cestou do schodů myslela na všechny možné lidi, které by nerada potkala, ale teď si v plné nahotě uvědomila, že ze všeho nejvíc si přeje vyhnout se Justinovi. Po celou zpáteční cestu na koni ji nahlodávala otázka, kterou si dokonce i v duchu odmítala připustit. Teď už však nemohla popřít, že skutečně existuje. Vytanula jí v mysli stejně jasně, jako kdyby byla napsaná velkými písmeny na stěně. Zinscenoval ten únos, o který se pokusil lord Wrotham, sám markýz? Chtěl se jí tak zbavit? Byl rád, že se problém, jenž zatěžoval jeho budoucnost, takto vyřeší, aniž by mu způsobil nějakou újmu?

I když se tyto otázky samy nabízely a tížily ji na duši jako kámen, Serena cítila, že jsou falešné a neopodstatněné. Vlastně byly nesmyslné, protože ať už si Serena o markýzovi myslela cokoliv, jednu věc věděla určitě -je to čestný a hrdý člověk, kterému záleží na své pověsti, a nikdy by se k takovým metodám nesnížil, i kdyby jemu osobně prospěly.

Teď tu stáli tváří v tvář. Měřil šiji zkoumavým pohledem a Serena cítila, že vnímá každičký detail její unavené tváře, rozcuchaných vlasů i potrhaných šatů. Podvědomě si přitiskla ruce na prsa, popotáhla si saténové šaty o trochu výš a ovinula si šál pevněji kolem ramen.

„Kde jste byla?”

Markýzův hlas zněl tvrdě. Tak tvrdě, že sejí nahrnuly slzy do očí, protože tímhle tónem s ní ještě nikdy nemluvil. Chtěla něco říct, ale slova se jí zadrhávala v krku.

„Hledal jsem vás,” pokračoval, když se nedočkal odpovědi. „Matka tvrdila, že jste si už šla lehnout. Co děláte tady? A proč jste tak neupravená?”

Dosud se nezmohla na odpověď. Neměla tušení, co se s ní děje. Věděla jenom jednu věc - že ji jeho příkrý tón

připravuje o veškerou odvahu a ona si připadá nesmírně slabá a bezbranná.

„Takže mi neodpovíte.”

Hlas se mu chvěl zlostí. Najednou k ní přikročil a oběma rukama ji uchopil za ramena.

„S kým jste byla?” zeptal se. „Kdo získal tu zvláštní výsadu, že vám směl rozcuchat vlasy? Měsíc svítí jako rybí oko a vy jste zřejmě neodolala pokušení vykrást se ven. Jste jako všechny ostatní, které lační po vzrušení, i když bych byl přísahal, že jste jiná. Mlčíte. Tak kdo měl tu čest doprovázet vás?”

Markýz jí pevně svíral ramena a Serena se mu jenom mlčky dívala do tváře, vystrašená jeho zlostným výbuchem. Oči mu svítily a na rtech měl pohrdavý úsměšek.

„Tak mi odpovězte,” pokračoval lord Vulcan. „Nebo jste samým studem ztratila řeč? Vykradla jste se do nějakého skrytého koutku na tajné dostaveníčko se svým bratrancem Nicholasem? Nebo to byl lord Gillingham? Co? Takže mi to nepovíte? Možná bude lepší, když tyhle záležitosti zůstanou zamčené na sedm západů.”

Z jeho slov čišel vztek. A potom ji stejně náhle, jako ji chytil za ramena, zase pustil.

„Přeju vám dobrou noc, slečno Staverleyová,” řekl a z jeho hlasu zaznělo takové opovržení, že se v tu chvíli Serena cítila, jako kdyby ji šlehl bičem.

Když ji pustil, Serena zavrávorala. V první chvíli málem ztratila rovnováhu, a než se ztěžka opřela o stěnu, rozhodila ruce, aby se nezhroutila na zem. Přitom se jí šál svezl z ramenou a odhalil roztrhané krajky na jejích bílých ňadrech i dlouhý krvavý šrám po manžetovém knoflíku lorda Wrothama. Markýzovi, který se už otáčel k odchodu, to neušlo a zíral na Serenu jako zkoprnělý.

„Jste zraněná? Kdo si vám dovolil ublížit?”

Markýz už mluvil úplně jinak. Místo hořkého, cynického tónu teď z jeho hlasu zaznívalo znepokojení a

také upřímný zájem. Serena jenom stála, ruce opřené o stěnu, a v tu chvíli jí vůbec nezáleželo na tom, jakým dojmem působí nebo jak vypadá. Snažila se vzdorovat mdlobám, které se o ni pokoušely, a hrozilo nebezpečí, že jim podlehne. Potom - neznámo odkud - sebrala odvahu a přinutila se zvednout hlavu.

„Ráda bych… si šla lehnout, mylorde,” zašeptala.

Markýz jí však zastoupil cestu.

„Ne, dokud mi nepovíte, co se vám přihodilo,” prohlásil. „Nechci vás trápit, ale musím to vědět, Sereno.”

Z markýzova hlasu už vyprchala zlost. Zněl teď naléhavě a její jméno vyslovil velice něžně. „To. není důležité,” odpověděla. „Pro mě ano,” namítl. „Jste zraněná a.”

Polekaně vykřikl, protože si všiml modřin na Sereniných pažích.

„Sereno, povězte mi pravdu,” přemlouval ji rozčileně. „Někdo se opovážil ublížit vám. Tohle přede mnou neutajíte.”

„Nemám vám co říct, mylorde. Teď ještě ne. Možná zítra, možná nikdy. nechci o tom mluvit. chci jenom jedno. jít si lehnout.”

Justin hrozivě sevřel rty.

„Přejete si snad, abych si myslel, že se vám ten zápas líbil, protože to zápas byl, pokud můžu soudit podle toho šrámu na hrudi i podle toho, v jakém stavu máte šaty.”

„Jestli se mi líbil?”

Serena se konečně vzchopila. Když se mohl rozzlobit markýz, mohla se rozzlobit i ona.

„Jak už jsem říkal předtím, měsíční svit byl zřejmě dost silný důvod, abyste se nechala nalákat k procházce.”

„Nalákat! To jsou trefná slova,” vykřikla Serena. „A jak jsem se nechala nalákat, mylorde? Lstí! Lstí podepřenou jménem vaší matky a jejích sluhů. Namluvili mi, že měl můj pes nehodu, a když jsem vyběhla z domu, zjistila jsem.”

Hlas sejí zlomil, zlost z ní vyprchala a z očí sejí vyři-nul vodopád slz.

„Ach, ale proč bych o tom měla mluvit?” pokračovala chvějícím se hlasem. „Jako by nestačilo, že trpím kvůli tomu, že se mě pokusili unést! Že se mě dotýkal a líbal mě člověk, kterého nenávidím víc než kohokoliv jiného na celém světě! Jako by nestačilo, že se vracím domů samá modřina a úplně vyčerpaná! Pak ještě musím strpět vaše tyranizování a nehorázné urážky, že se mi to všechno líbilo! Nenávidím vás! Běžte pryč a nechte mě být! Říkám vám, abyste mě nechal na pokoji!”

Dupla nohou, ale hned nato se zčistajasna přestala ovládat. Zabořila obličej do dlaní a rozplakala se tak zoufale, až sejí ramena otřásala v bezmocných vzlycích. Vzápětí ucítila, jak ji Justin bere do náruče. Zvedl ji jako

pírko a natolik ji vyvedl z míry, že se nezmohla na sebemenší odpor a mlčky se mu podrobila. Položila si mu obličej na rameno a dál plakala.

Odnesl ji přes celou chodbu a po schodech do druhého poschodí až do jejího pokoje. Serena byla sice úplně zlomená a zoufalá, ale přesto cítila sílu, která z Justina vyzařovala, i pocit bezpečí pramenící z jeho těsné blízkosti. Nemohla však zastavit příval slz, stejně jako by nedokázala zastavit mořský příliv. Příliš dlouho totiž potlačovala své pocity. Veškeré trápení a zoufalství, které se v ní hromadily ode dne, kdy přijela do Mandrake, se teď vymkly její kontrole a zasáhly ji jako bouře.

Hrůza a děs, které ji ochromily poté, co viděla umírat toho pašeráka, a příšerný zážitek s lordem Wrothamem, to všechno se smísilo a způsobilo jí mučivé napětí, které mohla uvolnit pouze ztráta sebekontroly. Svým způsobem byla vlastně vděčná, že konečně může plakat, ukrýt svou tvář na Justinově rameni a vědět, že si nemusí dělat těžkou hlavu z toho, že je jeho drahý oblek celý promočený od jejích slz.

Dveře ložnice se otevřely. Odnesl ji dovnitř a opatrně ji položil na postel. Serena zklamaně vydechla. Když si pak ale uvědomila, že nad ní stále stojí a dívá se na ni, odvrátila obličej a přitiskla si ruce na oči.

„Byl to lord Wrotham, viďte?”

Markýzův hlas zněl tiše a nesmírně chmurně. Neodpověděla.

„Musíte mi odpovědět, Sereno,” promluvil po krátké odmlce.

„Ano,” přisvědčila Serena poslušně jako dítě. „Ale utekla jsem mu s lupičem, který mě sem přivezl. na svém koni. Je to. komické, ale. nedokážu se tomu. smát.”

Potom se znovu usedavě rozplakala, ale celou dobu si uvědomovala, že Justin nad ní stojí a dívá se na ni.

Potom se zprudka otočil. Ve dveřích stála Eudora.

„Postarejte se o svou paní,” oznámil jí Justin rázným tónem a odešel.

Serena poslouchala jeho kvapné kroky, které k ní doléhaly z chodby, dokud neodezněly.
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Markýza otevřela oči, zasténala a znovu je zavřela.

Připadala si nesmírně nemocná. Tak nemocná, že by ze všeho nejraději upadla do bezvědomí. Ale spát už nemohla a do bezvědomí neupadla. Místo toho jí ukrutně třeštila hlava a měla sucho v ústech.

Než šla spát, vzala si laudanum, protože věděla, že by probděla celou noc v napětí a s otevřenýma očima, pronásledovaná nejrůznějšími myšlenkami. Teď sice trochu litovala, že si vzala dvojitou dávku, ale přesto cítila, že všechny vedlejší účinky této drogy za tu chvíli zapomnění stály. Jenomže jakmile se probudila, všechno se zase vrátilo. Natáhla ruku po hedvábné šňůře od zvonku, která visela vedle postele, a znovu zasténala, protože v ní ten náhlý pohyb vyvolal další vlnu mučivé bolesti.

Dveře se po chvilce otevřely a dovnitř vešla Martha. Začala roztahovat závěsy, ale markýza ji ochraptělým hlasem zarazila.

„Nechci, aby mi slunce svítilo do obličeje, vy hlupačko. Dnes bych to nesnesla.”

Martha se zadívala na markýzu a odfrkla si. Tenhle její tón znala příliš dobře, takže se ani nemusela dívat na toaletní stolek, aby zjistila, že tam stojí lahvička s laudanem. Byla si tím totiž naprosto jistá. Roztáhla jenom závěsy na okně, které bylo nejdál od markýziny postele, a ostatní nechala zatažené. Potom zvedla stříbřité šaty, které ležely zmuchlané zčásti na židli, zčásti na zemi, posbírala spodní prádlo poházené po celém modrém

kobérci a připomínající malé bílé ostrůvky. Šperky markýza v noci naházela bez ladu a skladu na toaletní stolek, jako kdyby je ze sebe strhávala v šíleném spěchu. Na koberci před krbem ležela punčocha, pod židlí jedna bota, vedle nohy postele druhá. Martha si znovu odfrkla.

„Jak dlouho budu čekat na koňak!” ozval se z postele ochraptělý hlas. „Moc dobře víte, co potřebuju!”

Martha pevně stiskla rty, ale nepromluvila a přešla ke dveřím. O chvíli později, jako kdyby čekal venku na znamení, vešel dovnitř malý černý sluha se stříbrným podnosem, na kterém stála karafa se sklenkou. Markýza zvedla hlavu z polštáře, nahlas zaúpěla a přitiskla si ruku na čelo, jako kdyby si chtěla podepřít hlavu. Martha k ní přiběhla se sametovým domácím kabátkem lemovaným labutěnkou a podložila jí hlavu krajkovým polštářem.

„Je mi strašně zle,” zamumlala markýza.

„Myslíte si, Vaše Milosti, že je moudré pít teď ještě další koňak?” zeptala se Martha.

„Další?” vyštěkla markýza. „Myslíte si, že jsem se včera opila, ale jste na omylu. To laudanum jsem si nevzala kvůli tomu, že jsem moc vypila, to vás můžu ujistit.”

Martha to nijak nekomentovala, ale zdálo se, že ji markýza nepřesvědčila. Její paní si totiž většinou brávala prostředek na spaní, když to poněkud přehnala s alkoholem. Markýza natáhla ruku po sklence koňaku a trochu se napila. Potom ji zase odložila.

„Uf, je mi z toho zle,” postěžovala si. „Přineste mi tu malou smaltovanou tabatěrku, která leží v horní zásuvce prádelníku. Tu, které se nesmíte ani dotknout.”

Martha přistoupila k prádelníku. Vytáhla zásuvku, opatrně uchopila konečky prstů malou tabatěrku na šňu-pací tabák, jako kdyby obsahovala něco, s čím nechce mít nic společného, a donesla ji své paní. Markýza ji otevřela chvějícíma se rukama. Tabatěrka obsahovala jemný bílý prášek. Markýza se na něj na okamžik zadívala, palcem a ukazováčkem z něj špetku odebrala a přiložila oba prsty k levé nosní dírce. Šňupla si jednou,

potom dvakrát a potom všechno ještě jednou zopakovala. Nakonec se opřela o polštář, zavřela oči a chvíli byl slyšet jenom její mělký dech. Potom se zhluboka nadechla, otevřela oči a rozhlédla se kolem sebe. Cítila se teď mnohem lépe, oční víčka jí už nepřipadala tak těžká a neklížila se jí, oči se jí rozjasnily a zorničky rozšířily. Do popelavých tváří a bledých rtů se jí zvolna vracela barva. Martha natáhla ruku.

„Mám tu tabatěrku uklidit, Vaše Milosti?”

„Ne, nechte ji tady,” vyštěkla markýza. „Možná že ji budu ještě potřebovat.”

„Ne, Vaše Milosti, ne!” Markýza ji zpražila pohledem. „Slyšela jste mě. Nechtějí tam, kde je.” Martha odešla s ohromeným výrazem v obličeji. Markýza se usmála. Zaplavoval ji příjemný pocit, který

vytlačoval nevolnost a deprimující náladu po náročné noci. Cítila, jak jí mozek zase začíná pracovat na plné obrátky a jak se jí do žil vlévá nová energie, která ji vrací do života. Bylo jí mnohem lépe. Ne, bylo jí úplně dobře.

Znovu natáhla ruku, vzala si sklenku s koňakem a vypila ji do dna. Potom se zasmála. Už zase byla ve své kůži. Díkybohu za ten prášek, který si může dopřát, kdykoliv sejí zlíbí. Vzpomněla si na muže, který jí ho

dal.

Byl to Rus, princ z královského rodu, s nímž prožila celé jedno úchvatné léto, které strávil na návštěvě v Británii. Milovali se vášnivě, bezhlavě a tak lehkomyslně, že je to oba málem zničilo. Tehdy jí svěřil tajemství bílého prášku, který se mohl použít v případě, že tělo nestačilo držet krok s touhou, jež ovládala mozek.

„Dej mi trochu, dej mi trochu,” žadonila markýza a on ji pobaveně zasvětil do tajemství šnupání prášku, který žertem nazýval „práškem vášně”. Trvalo jí hodně dlouho, než ho přemluvila, aby jí ho trochu věnoval. „Pro lidi, jako jsi ty, moje nejdražší, nezkrotné a

neuvážené, je to velice nebezpečné,” tvrdil. „Měl by se užívat jenom s největší opatrností a velice zřídka.”

„Rozumím,” šeptala Harriet. „Nechám si ho jenom pro takové chvíle, jako je tahle.”

Pohodila hlavou a její ohnivé vlasy se uvolnily a svezly se jí po šíji a ramenou. Naklonil se k ní a políbil ji na bílý krk.

„Pro takové chvíle, jako je tahle, moje nádherná lásko,” opakoval něžně.

Později o prášku hovořili znovu a on ji opět naléhavě varoval.

„Ten prášek je dílem nesmírně zkušeného lékárníka z carského dvora. Jenom několika lidem svěřil velmi malé množství této směsi, protože je velice účinná. Větší dávka nebo špatné použití může skončit nikoliv

obnovením sil, ale šílenstvím. Ano, šílenstvím, Harriet. Žádné varování není dostatečné. Pokud si ho vezmeš, musíš si počínat mimořádně opatrně. Zintenzivňuje veškeré pocity. Pokud někoho miluješ a vezmeš si tenhle prášek, budeš toho člověka milovat tak vášnivě, že to předčí veškerou tvou obrazotvornost. Pokud někoho nenávidíš a vezmeš si ten prášek, budeš ho nenávidět s podobně nevýslovnou intenzitou.”

„Vezmu si ho kvůli lásce,” slíbila mu Harriet tiše.

Zadíval se na ni. Ležela vedle něj a průsvitná látka jen nedostatečně zakrývala její dokonalou postavu. Hleděl jí do přivřených očí zemdlených láskou, vnímal její pootevřené rudé rty, které jako kdyby ho vyzývaly k polibkům, a potom jí s úsměvem podal krabičku s práškem, o němž mluvili.

Celá léta Harriet plnila slib, jenž mu dala. Užívala prášek jenom velice zřídka, při výjimečných romantických příležitostech, které její chování ospravedlňovaly. Byla v tomto ohledu velice pověrčivá, takže se svému slibu nikdy nezpronevěřila, i když v ostatních ohledech zdaleka nebyla tak puntičkářská.

Dnes ráno si však pro své jednání zdůvodnění nenašla. Ještě nikdy, jak daleko jí paměť sahala, se necítila tak zmučeně a ještě nikdy tolik nepotřebovala jasnou hlavu. Muselo jí to myslet, to teď pro ni byla ta nejdůležitější věc na světě. A nemohla se přecitlivěle vyhýbat něčemu, co jí pomáhalo zbystřit mozek. Potřebovala teď všechny smysly.

„Bude si přát Vaše Milost něco k jídlu?”

Harriet se zadívala ze stínu své postele na Marthu a zamyslela se.

„Možná by to bylo rozumné,” odpověděla. „Kolik je

hodin?”

„Skoro poledne, Vaše Milosti.” „V tom případě mi objednejte něco chutného, ale ne moc. Řekněte šéfkuchaři, aby mi poslal něco pro

povzbuzení chuti.”

„Dobře, Vaše Milosti. A k pití?”

„Láhev šampaňského. A přineste mi ji rychle.”

Martha nesouhlasně vzdechla, ale markýza jí nevěnovala nejmenší pozornost. Znovu se opřela o polštář a ani se neobtěžovala podívat se do zrcadla, které Martha položila vedle ní a do něhož se obvykle dívala hned po ránu. Na marnivost teď neměla čas. Musela přemýšlet, a to rychle.

Považovala za štěstí, že ještě nikdy neměla tak čistou hlavu a necítila se tak dobře. Prášek jí dokonce pomohl i od svíravého pocitu strachu - strachu, který ji přepadl, když v noci vešla do svého pokoje, a který se pak snažila zahnat laudanem. Ale kdo by jí to mohl mít za zlé? Vždyť Justin naháněl strach úplně všem, i těm nejsrdna-tějším a nejpevnějším povahám.

Markýza si rekapitulovala události včerejšího večera. Každá z nich se jí v duchu promítala před očima a markýza ji zkoumala do všech podrobností, ze všech úhlů pohledu. Přitom pracně, daleko důkladněji než kdykoliv předtím, pátrala po nějaké únikové cestě, po nějaké kličce, kterou by mohla využít ve svůj prospěch.

Byla si naprosto jistá, že ten plán vyjde. Sledovala Serenu, jak po rozhovoru s jejím sluhou spěchá ze salonu, a přitom cítila příjemné vzrušení, protože už tehdy věděla, že má na dosah deset tisíc guinejí, které jí slíbil lord Wrotham.

Hrála écarté s jedním bohatým, ale poněkud přihlouplým mladíčkem, kterého do Mandrake přivezla hraběnka Forthamptonová. Poprvé po mnoha týdnech vyhrávala - žádné malé částky, ale skutečně velké peníze. Dvě stě guinejí, čtyři sta a potom tisíc. Strhlo ji to natolik, že jen stěží skrývala své nadšení.

„Hvězdy mi zase začaly přát,” libovala si. „Věděla jsem, že dnešní den bude úspěšný, a už se to projevuje.”

O deset minut později markýza spatřila malého černého sluhu, jak se vrací na své obvyklé místo v rohu

místnosti, kde pravidelně čekal na její rozkazy. Zaletěla k němu pohledem a on pokýval hlavou.

Vítězoslavně vsadila další peníze a málem si ani neuvědomila, že tentokrát prohrála.

„Vypadáte dnes mimořádně skvěle, drahá Harriet!” poznamenal její milenec, který stál vedle ní. Usmála se na něj a s rozzářenýma očima zvedla pohár, aby mu připila na zdraví. Markýza přímo zářila duchaplností. Přitom si znovu uvědomila, že projevy obdivu na ni mají opojnější účinky než víno. Když ale znovu prohrála, tentokrát pět set guinejí, vstala od stolu.

„Oh, dnes se na hru nedokážu soustředit.”

„Tak si se mnou pojďte popovídat,” řekl jeden z jejích vytrvalých obdivovatelů. Markýza se do něj s úsměvem zavěsila a odešla s ním do odlehlého výklenku, kde ji ten muž poněkud nemotorně zasypal projevy své lásky.

Byla však příliš nervózní a nedokázala vydržet příliš dlouho jenom s jedním člověkem. Zakrátko se znovu připojila k hostům, přecházela od stolu ke stolu, od jedné

hry ke druhé a tu a tam si vsadila. Pohybovala se ve svých stříbřitých šatech a s třpytivými šperky rychle a vzrušeně.

Hodiny míjely, ale na markýze se neprojevovaly žádné známky únavy. Hodně pila, ale víno na ni nepůsobilo. Mnohem víc ji rozohňovalo a omamovalo vnitřní napětí. Stála uprostřed hloučku rozesmátých mužů, kteří se dobře bavili jejími žertíky a skládali jí neúnavné poklony, když vtom se v místnosti objevil Justin a došel až k ní.

Ještě než stačil otevřít ústa, markýza vycítila, že se něco přihodilo. Jako kdyby na ni dopadla těžká, chladná a mohutná ruka. Zvedla oči k synově tváři a srdce se jí divoce, vystrašeně rozbušilo.

„Chci s tebou mluvit, máti,” oznámil jí Justin tiše.

„Mohla bys se mnou zajít do knihovny?”

Markýza byla natolik společensky zběhlá, aby na sobě nedala nic znát.

„No ne, Justine! To sis tedy vybral vhodnou dobu,” prohlásila. „Hoří snad? Vloupali se sem zloději? Protože se tváříš jako posel špatných zpráv!”

„No tak, Vulcane,” ozval se čísi hlas. „Teď nám přece svou matku nemůžete odvést. Ještě nikdy jsem ji neviděl v tak skvělé náladě. Všechny nás rozesmála…”

„Lituji, že vás ruším, pánové,” řekl lord Vulcan, ale z jeho hlasu znělo nekompromisní odhodlání a markýza věděla, že s ním bude muset odejít stranou, ať sejí to líbí nebo ne.

„Půjdu klidně třeba i pod gilotinu,” zažertovala ještě, zavěsila se do syna a nechala se od něj odvést ze salonu do haly a pak chodbou ke knihovně.

Jakmile se ocitli mimo doslech všech hostů, markýza se nervózně zadívala synovi do očí.

„Co se děje, Justine?” zeptala se ho podrážděně. „Je to tak naléhavé, že jsi nemohl počkat do rána?”

Neodpověděl jí a ani nepřidal do kroku. Zvolna prošli halou obloženou mramorem, a když se ocitli v chodbě

před knihovnou a Justin otevřel dveře, aby jí dal přednost, markýzu najednou zaplavil strach. Co to může znamenat? Přeplul snad Padlett průliv bez jejího vědomí? Dozvěděl se Justin o smrti toho pašeráka? Nebo snad. nedej Bože. ne, markýza se bála pomyslet, že by zkrachoval její plán, který upekla s Harrym Wrothamem.

Rozlehlou ponurou knihovnu markýza odjakživa nesnášela. Knihy jí nic neříkaly. Během celého manželství pro ni ztělesňovaly jenom nevýslovnou nudu. Tady byly knihami obložené všechny stěny od podlahy až ke stropu a markýze „naháněly hrůzu”, jak často říkávala. Byla to však nejoblíbenější místnost jejího manžela a teď ji považoval ze své království Justin, který se sem uchyloval s veškerými pracemi, jež se týkaly chodu panství.

V krbu nehořel oheň a markýza se zachvěla.

„Je tady příšerně chladno,” postěžovala si. „Pospěš si, Justine, pověz mi, o co ti jde, protože se chci vrátit ke svým hostům.”

Lord Vulcan za sebou zavřel těžké dveře, a než došel ke krbu, markýza si uvědomila, že z jeho pohybů čiší jakési hrozivé odhodlání. Potom se postavil přímo proti ní. Přestože ji ochromovala zlá předtucha, nedokázala v sobě potlačit obdiv nad svým krásným synem. Byl tak vysoký, tak silný! Markýza odjakživa obdivovala silné muže.

Dobře si uvědomovala, že Justin svou sílu dokáže využít pro dobrou věc. Viděla ho, jak zkrotil divokého koně, před kterým všichni ostatní vyděšeně prchali. Viděla ho, jak srazil dva zloděje, kteří v noci na náměstí Berkeley Square přepadli její nosítka. Při jiné příležitosti byla svědkem, jak zachránil tři ženy před utopením, když se s nimi na moři převrhla loďka. Bezpečně je dopravil na břeh, zatímco ostatní muži jen bezmocně pokřikovali a žádný z nich se neměl k tomu, aby dívkám sám vyrazil na pomoc. Ano, Justin byl silný a také mimořádně krásný muž, ale teď měl v obličeji

kamenný výraz a v očích pohled, který jí naháněl hrůzu.

Svůj strach si jasně uvědomovala, ale zároveň se snažila Justina nějak uchlácholit. Vždyť je to její syn, který ji jako malý chlapec bezmezné obdivoval a nikdy se od ní nechtěl hnout ani na krok. Říkával jí: „Maminko, jsi tak krásná. Takhle krásní jako ty jsou jenom andělé.” Tehdy se rozesmála a na večírcích tuto historku často dávala k lepšímu. Vyprávěla ji dokonce i královně. Jenomže tehdy měla na svého synka málo času. Justina svěřila do péče chův a učitelů. Věděla, že tráví celé hodiny se svým otcem, ale nikdy se vlastně nezajímala o to, jak její dítě žije a co dělá.

Potom vyrostl a stal se z něj štíhlý pohledný mladík, který stále věřil, že jeho matka je nejkrásnější žena na světě. Jeho obdiv ji těšil. Volávala ho k sobě, hladila ho po tváři a vychutnávala si obdiv, který ve společnosti

budili jako matka a její syn.

Jiná situace ovšem nastala, když chtěl Justin zajít za matkou v době, kdy se věnovala některému ze svých milenců. Tehdy mu posílala vzkazy, aby se zabavil nějak jinak, protože má právě neodkladnou práci. Justin však bohužel odhalil pravý důvod její neochoty najít si pro něj čas. Markýza nikdy nezapomene, jak se její mladý idealistický Justin rozčílil, když zjistil, jak se baví žena, kterou si postavil na piedestal. Zuřil a zároveň se ho to nesmírně dotklo, ale ona si z jeho trápení nedělala těžkou hlavu. Děti jsou prostě kapitola sama o sobě, pomyslela si. Musí přijmout své rodiče takové, jací jsou, a nepožadovat po nich, aby se řídili nějakými omšelými zásadami, o nichž se píše leda tak v knihách, ale se skutečným životem nemají nic společného. Úsměv a pár laskavých slov - proč by měl syn chtít po své matce ještě něco víc?

Harriet upřímně věřila, že se k Justinovi chová dobře. Stejně jako věřila, že ho dokáže přimět, aby plnil veškerá

její přání. Miloval ji. Byla si jistá, že ji obdivuje, stejně jako si byla jistá, že každý muž, kterému se zadívá hluboko do očí, splní všechny její příkazy. Justin byl její. Pohlížela na něj jako na osobní vlastnictví, podobně jako na své šperky, diamanty a spoustu dalších věcí, které uspokojovaly její marnivost.

Milý Justin! Byla z něj u vytržení, pokud plnil její přání, pokud s ní spolupracoval, pokud sejí nestavěl do cesty v jejím malém světě, kde neomezeně vládla jako královna. Když k ní teď přistoupil, usmála se na něj. Napadlo ji, jakou spoustu práce vykonala pro Mandrake a jak by teď na ni měl být Justin pyšný.

„Takže?” zeptala se. „Pověz mi, co potřebuješ, ale pospěš si. Nechci se tady v tomhle ponurém mauzoleu nachladit, když všude kolem je světlo a teplo.”

„Chci, abys mi řekla pravdu,” začal Justin. „Cistou

pravdu - protože s ničím jiným se nespokojím - o svém komplotu s lordem Wrothamem a o jeho pokusu unést Serenu.”

Markýza překvapeně vyjekla. Odvedla skvělý herecký výkon, který by devět lidí z deseti přesvědčil.

„Bože na nebesích, Justine, o čem to mluvíš? Harry Wrotham chtěl unést Serenu? Je to sice komické, ale přísahám, že o tom teď od tebe slyším poprvé.”

„Zbytečně se namáháš, máti,” poznamenal Justin tiše. „Nevěřím ti ani slovo. Zosnovala jsi ohavný komplot, který by se ti podařil, nebýt Sereniny mimořádné bystrosti, díky které lordovi uprchla.”

„Ona uprchla?” vyhrkla markýza. „Jak to víš?”

„Protože se sem vrátila.”

Markýza se zhroutila do masivního křesla před krbem. „Vrátila se,” opakovala dutě. „Harry musí být nepříčetný.”

Na okamžik zapomněla, že chtěla Justinovi za každou cenu všechno zapřít. Hlavou sejí teď honila jenom jediná myšlenka - společný plán ztroskotal a s ním i její šance

na získání deseti tisíc guinejí. Počítala s nimi jako s hotovou věcí, proto ji jejich ztráta krutě zasáhla.

„Ano, vrátila se,” zopakoval jí lord Vulcan. „A teď mi, máti, pověz pravdu.”

Markýza se na něj zadívala.

„Harry je proklatý blázen,” promluvila. „Nejdřív to děvče unese a pak ji nechá utéct. Je vůbec možné, že jé někdo takový hlupák?”

Mluvila zprudka, bez rozmyslu, ale při pohledu do synova obličeje jí další slova odumřela na rtech.

„Co ti nabídl za účast na tomhle plánu?” zeptal se jí nekompromisním tónem.

Hovořil pomalu a každé slovo připomínalo úder kladivem - těžkým a nebezpečným. Markýza si příliš pozdě uvědomila, že se chytila do pasti. Měla se držet svého původního záměru - všechno popřít, nepřiznat, že

o něčem věděla.

„Vím, co si myslíš, Justine,” začala nepřesvědčivě.

„Odpověz mi,” zahřímal Justin, který se před ní tyčil v celé své hrozivé výšce a naháněl jí strach.

Odvaha jí však nikdy nechyběla. S vypětím všech sil vstala z křesla.

„Ale no tak, Justine, k čemu takový rozruch kvůli nějaké hloupé venkovské husičce. Ty sám jsi o ni nestál a Harry Wrotham si ji chtěl vzít. Byla by to skvělá svatba, přímo úžasná. Jakákoliv matka by si takovou partii pro svou dceru přála. Jenomže Serena si počínala tak hloupě, že Harrymu dávala najevo svou nevraživost, protože prý u nich doma svedl jejich služebnou. I kdyby to byla pravda, stejně by tahle epizodka neměla žádný význam. Harry ale tvrdil, že si to ta hloupá holka nenechá vymluvit. Tak jsme spolu vymysleli takový malý plán, Harry a já. Měli jsme na mysli jenom Serenino dobro. Jednou by mi za to poděkovala, až by se stala lady Wrothamovou a domácí paní v tom jeho úchvatném zámku v Dorsetu,” vysvětlovala markýza překotně.

„Na tohle jsem se tě neptal, máti,” přerušil ji markýz pevným hlasem. „Chtěl jsem vědět, kolik zlata ti za tuhle špinavost lord Wrotham slíbil.”

„Milý Justine, cožpak jsi ztratil smysl pro slušné chování? Cožpak bych si nechala od nějakého gentlemana za něco platit? Harry mi určitě mínil dát nějaký drobný dárek, jako bych zase já dala jemu a Sereně nějaký svatební dar, pokud by se vzali. Byl mi vděčný a vím určitě, že potom by mi byla vděčná i Serena. Ale ty tvrdíš, že se ta hloupá holka vrátila. Půjdu zjistit, co se vlastně stalo.”

Markýza se otočila, ale Justin k ní přiskočil a uchopil ji za zápěstí tak pevně, až vyjekla.

„Slyšíš mě, máti? Chci slyšet pravdu.”

„Co si to dovoluješ?” obořila se na něj. „Jak se vůbec opovažuješ na mě sahat? Bolí to. Okamžitě mě pusť!”

„Pravdu,” opakoval lord Vulcan.

Markýza si ho změřila vzdorovitým pohledem. Potom se však jejich oči střetly a ona po chvíli kapitulovala.

„Tak tedy dobře,” prohlásila zlostně. „Chceš pravdu, máš ji mít, a pak ať si tě vezme čert za tu tvou neústupnost. Harry mi slíbil deset tisíc guinejí. Když vezmeš v úvahu, že by dostal osmdesát tisíc guinejí, pokud by se s tím děvčetem oženil, není to nijak přehnaná částka. Ano, deset tisíc guinejí, které zoufale potřebuju. Už jsi spokojený?”

Vytrhla mu ruku z pevně sevřených prstů a ustoupila dozadu, protože si všimla, že mu z očí šlehají blesky.

„Jak ses vůbec mohla opovážit!” vykřikl. „Prodat vlastního hosta! Zorganizovat únos nevinné dívky - ještě dítěte -, kterou jsem ti svěřil do péče, protože jsem tě navzdory veškerým tvým chybám považoval aspoň za hodnou, laskavou ženu. Jenomže je to ještě horší. Ty jsi připravila komplot proti člověku, který se v našem domě, u nás doma, spolehl na naši pohostinnost. Zradila jsi ji a prodala za špinavé peníze, a to je hanebnost. Je to skvrna, která navždycky ulpěla na naší cti a na naší hrdosti.”

„Pchá! Naše čest a hrdost,” odsekla markýza. „Myslíš tím Mandrake. Jsi úplně stejný jako tvůj otec. Nemyslíte na mě ani na žádnou lidskou bytost, protože vám leží na srdci jenom tenhle dům. Vulcanové z Mandrake - to je jediné, co vás v životě zajímá. Historie rodiny, historie domu.

Už je mi z toho zle! Celý život neslyším nic jiného. A co moje city? Já snad nemám žádné zájmy? Nemám právo na vlastní život, do kterého by věčně nezasahovala chapadla rodinných vztahů a rodinného sídla? Jsem přesvědčená, že tvůj otec si mě vzal jenom kvůli tomu, že jsem byla dost krásná na to, abych se stala ozdobou domu, který zbožňoval a povýšil nad všechno ostatní. V jeho srdci nebylo místo pro ženu. Netoužil po člověku z masa a kostí, chtěl paní pro své rodinné sídlo. A protože to sídlo považoval za posvátné, musela to být žena

krásná a dobře vychovaná. Proto se se mnou oženil. A ty se chováš úplně stejně jako on. Mandrake. Pořád jenom Mandrake. Od rána do večera, každý den. Na ničem jiném ti nezáleží. Lidé kolem tebe mohou umírat a trápit se, může jim pukat srdce, mohou hladovět, ale vám je to úplně jedno. Jenom když tím netrpí Mandrake. Jsem žena a chci od života víc. Nestačí mi k němu cihly a malta, historie a tradice nebo staleté šlechtické erby. Chci zlato, toužím po rozptýlení. Chci zažívat radostné vzrušení, když získám něco, po čem toužím. Já se tohohle domu nebojím. Mandrake je možná tvojí milenkou, ale mým pánem rozhodně není.”

Markýza stěží popadala dech a zdálo se, jako kdyby jednotlivá slova vyplivovala. Justina však neobměkčila.

Když konečně domluvila, v knihovně zavládlo hrobové ticho, které působilo mnohem hrozivěji než markýzi-na slova, která mu předcházela. Chvíli čekala. Zřejmě se mezitím trochu uklidnila. Potom se zadívala na Justina.

„Takže?” řekla. „Nemáš mi co říct? Konečně jsem tě

umlčela?”

„Chci ti říct spoustu věcí,” odpověděl. „A spoustu věcí taky udělat. Promluvím si s otcem a povím ti, jak jsem se rozhodl, nejen pokud jde o tuhle záležitost, ale i v ostatních věcech. Dům pravděpodobně uzavřeme a ty se budeš muset odstěhovat jinam. Podzemní chodby pod útesy necháme zazdít. To jsou zatím ty nejdůležitější věci, které musíme udělat, a to co nejrychleji. Potom se uvidí. Ale teď, když jsi mi pověděla, co jsem chtěl vědět, je ze všeho nejdříve zapotřebí udělat něco jiného, což je pro mě nejdůležitější.”

Hovořil tak tiše, že markýza nepochopila, co má na mysli. Potom však zatajila dech a zbledla.

„Justine,” vyhrkla. „To nemůžeš myslet vážně. Zavřít dům, poslat mě do cizoty?”

Vztáhla k němu ruce, ale on se od ní odvrátil. Markýza se v tu chvíli cítila, jako kdyby ztratila

veškerou oporu a měla se každou chvíli zhroutit na zem. Celý její svět, svět, který si kolem sebe tak důmyslně vybudovala, se jí teď hroutil. Před očima se jí objevil Stříbrný salon, odteď úplně prázdný, s nábytkem zakrytým přehozy proti prachu a se zataženými závěsy, aby dovnitř nepronikalo slunce. V duchu viděla jenom noční hlídače s houpajícími se lucernami, jak procházejí dlouhými chodbami, prázdné pokoje v křídle pro služebnictvo, s výjimkou několika komůrek pro pár posledních sluhů, zamčené ložnice pro hosty se zatemněnými okny, prázdné stáje.

Z hrudi se jí vydral výkřik, který připomínal zoufalý hlas vyděšeného dítěte.

„Ne, Justine. To ne. Dům nemůžeš uzavřít. Bylo by to kruté a nespravedlivé. Kromě toho bych ti to nedovolila.”

Hned jak jí ta slova vyletěla z úst, uvědomila si, že veškerý její odpor je marný. Neměla moc ani sílu vzepřít se. V očích celého světa byl markýzem Vulcanem Justin. Byl pánem domu i celého panství, byl pánem úplně všeho. A ona na něm závisela, dokonce i pokud šlo o platby švadlenám a klenotníkům.

Příliš pozdě jí došlo, že uvízla v pasti, kterou si sama nastražila. Manžela by mohla donutit, aby jí byl po vůli, přemluvit ho nebo třeba svést, ale syn byl nemilosrdný. Zahnala ho příliš daleko a postupovala při tom příliš krutě. Teď stála před nepřekonatelnou překážkou, která byla nad její síly.

„Justine,” vykřikla znovu. „Prosím tě, prosím, vyslechni mě.”

Markýz už ale mířil ke dveřím.

„Promluvíme si o tom zítra, máti,” odpověděl jí. „Teď mě omluv, protože musím ještě něco zařídit.”

„Ale co?” zeptala se markýza zmateně. „Co… co musíš zařídit?”

Usmál se, ale markýza pro jeho úsměv nemohla najít žádné vysvětlení, a už vůbec ji neuklidnil. Nakonec s úklonou vyšel z místnosti. Zůstala stát v knihovně sama,

zmatená, ohromená a vystrašená. A poprvé ode dne, kdy svým přátelům otevřela dveře panského sídla Mandrake, nepočkala až do konce večírku a nepopřála hostům dobrou noc, ale vystoupala po schodech do své ložnice. Byla unavená - tak unavená, že skoro necítila vlastní tělo a hlavu měla jakoby zablokovanou, takže si nedokázala utřídit myšlenky, přestože se snažila, seč mohla.

Chodila po svém pokoji, dokud ji nepřemohla slabost. Posadila se do křesla a zírala do skomírajícího ohně v krbu. Martha bude čekat, že přijde jako obvykle později, ale markýza na ni teď nechtěla zvonit. Toužila zůstat o samotě a rozplést tuhle nepříjemnost. Celý dosavadní život sejí zčistajasna zamotal a nabyl pokřivených obrysů, které v ní vzbuzovaly děsivou úzkost. Nemohla uvěřit, že ji po dnešním večeru, kdy si připadala opravdu šťastná, postihla tak hrozná rána, že teď prožívá takové zoufalství. Snažila se namluvit si, že se nemá čeho bál. že Justin svá slova nemyslel vážně, ale chladná logika jí napovídala, že hovořil z hlubokého přesvědčení a ze svého názoru neustoupí.

Z roštu vypadl kousek řeřavého dřeva. Markýza se zachvěla. Stáhla ze sebe šaty, chvatně je odhodila, vytáhla z příborníku v rohu místnosti lahvičku laudana a postavila ji na toaletní stolek. V chvilkovém rozrušení ji napadlo, že ji vypije až do dna, ale potom sebrala odvahu, která ji neopustila ani teď, kdy se zdálo, že ze všeho zbyly jenom trosky, a napovídala jí, že přece musí existovat nějaké východisko, nějaká skulina, nějaká klička.

Teď jenom potřebovala aspoň na chvíli na všechno zapomenout. Pevnou rukou si nalila dvojitou dávku, vypila ji a uložila se ke spánku.

Nějakou skulinu! Přesně tu teď potřebovala. Musela nějakou najít, než za ní dnes ráno Justin zase přijde, než z jeho rtů zazní konečné rozhodnutí. Přemýšlela.

Přemýšlela usilovně, přemýšlela, jak obelstít čas. Do místnosti vešla Martha.

„Kde je Jeho Milost?” zeptala sejí markýza. „Neposílejte pro něj, nechci ho vidět, ale chci vědět, kde

je.”

„Zjistím to, Vaše Milosti,” odpověděla Martha.

Vyšla na chodbu a markýza se opřela o polštář a znovu přemýšlela. Pomohly by prosby? Ne, věděla, že to by bylo beznadějné, protože se o ně několikrát pokusila už dříve, ale ničeho nedosáhla. Justin držel otěže pevně v rukou. Tak co jiného by mohla podniknout? S tíživým pocitem bezmocnosti rozhodila ruce a nechala je dopadnout na přikrývku. Při pomyšlení, že stárne, nezadržitelně stárne, a k tomu ještě přichází o svou neomezenou moc, cítila hořkost, nesmírnou hořkost. Kdysi bývala krásná, mnohem krásnější než ta hloupá holka, která způsobila všechny nynější problémy.

Jakmile si vzpomněla na Serenu, vztyčila se na posteli. Ten prášek skutečně zabírá. Cítila, jak sejí hlava pročišťuje, srdce jí tluče jako zvon a krev jí koluje v žilách mnohem rychleji. Ještě neskončila! Serena! Ano, od tohoto jména se odvíjejí všechny její potíže. Tahle

holka, tahle venkovská kráska svým příchodem do domu všechno obrátila vzhůru nohama. Přinesla s sebou smůlu, to markýza věděla naprosto určitě. Než se tady objevila, všechno šlo jako po másle, nikdy se necítila tak zoufale jako teď. Je to její vina, to ona musí za tohle trápení zaplatit, draze zaplatit. Markýza zaťala nehty do dlaní.

Dveře se otevřely. Martha se vrátila.

„Zjistila jsem, Vaše Milosti, že lord Vulcan včera v noci odjel z domu na koni a ještě se nevrátil.”

„Odjel včera v noci?” zeptala se markýza ohromeně.

„Ano, Vaše Milosti. Podkoní tvrdili, že je asi ve tři hodiny ráno požádal o koně. Vaší Milosti žádný vzkaz nenechal a nikomu neprozradil, kam má namířeno.”

Markýza na komornou jenom mlčky zírala.

„Bože můj,” vydechla. „Určitě jel vyzvat lorda Wrothama k souboji!”

Zhroutila se na polštář. Obličej jí tak zbledl, že se k ní Martha okamžitě naklonila, protože byla přesvědčená, že se o její paní pokoušejí mdloby. Markýza zavřela oči, ale po chvíli je zase otevřela.

„Martho,” promluvila zastřeným hlasem. „Oni se zabijí! Justin byl úplně nepříčetný zlostí a určitě jel vyzvat lorda Wrothama na souboj. Vím to, ale byla jsem hloupá, že mě to hned nenapadlo.”

„Třeba nebude tak zle, Vaše Milosti,” chlácholila ji Martha. „Možná se mýlíte. A Jeho Milost nenechala žádný vzkaz.”

„Žádný vzkaz! Proč by mi nechával vzkaz? Mělo mě to napadnout hned. Měla jsem ho zastavit. Martho, Martho, co si počneme?”

„Nic, Vaše Milosti,” odpověděla Martha lakonicky. „Jestliže Jeho Milost vyzvala lorda Wrothama na souboj, pak se odehrává právě teď.”

„Právě teď,” vykřikla markýza. „Bůh nás ochraňuj, Martho! Jak se dozvíme, co se stalo?”

Zaťala prsty do dlaní. Zapomněla na svou zlost i na strach z Justina. Byl to její syn a hrozilo mu nebezpečí. Kolovala v něm její krev, byl součástí jejího života.

„No tak, Vaše Milosti, nerozčilujte se,” uklidňovala ji Martha. „Uvidíte, že všechno překonáte, to vím určitě. Tady máte zatím něco k jídlu, to vám pomůže.”

„Vy hloupá, hloupá! O žádné jídlo nestojím,” obořila se na ni markýza. Vztyčila se na posteli a odstrčila Mart-hiny ochotné ruce. „Jsem v pořádku, nechte mě o samotě, slyšíte? A zavolejte slečnu Staverleyovou, ať ke mně okamžitě přijde. rozumíte?”
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Serena se probudila, až když bylo slunce vysoko na obloze a jeho zlaté paprsky ozařovaly částečně zatažená okna v její ložnici. Celý pokoj vypadal jako ze zlata a Serena ležela s přivřenýma očima a pomalu dovolovala té okolní kráse, aby sejí vplížila do vědomí, proto jí chvíli trvalo, než na ni dolehly vzpomínky na uplynulou noc.

Zvedla ruce vysoko nad hlavu, protáhla se a posadila. Cítila se podivuhodně svěží a odpočinutá. Po horkém mléce, které jí přinesla Eudora, okamžitě usnula. Zahřálo jí prochladlé ruce a nohy a zajistilo jí klidnou noc bez děsivých snů.

Teď ráno, s teplými slunečními paprsky, které ji hřály na tvářích, mohla mnohem snáz zapomenout na zoufalství a slzy z uplynulé noci a s pocitem zadostiučinění si vybavit, že lorda Wrothama přelstila. Jak asi musel zuřit! Serena se neubránila úsměvu. Potom zavolala na Eudoru.

„Eudoro!”

„Tak jste se konečně probudila, slečno Sereno!”

Eudora stála ve dveřích celá zkroucená, ale tak důvěrně známá, že k ní Serena mimovolně napřáhla ruce, jako kdyby ji chtěla obejmout.

„Ano, už jsem vzhůru, Eudoro, ani nevíte, jak jsem šťastná, že vás vidím. Chybělo málo a možná bych to potěšení neměla.”

„To jsem v noci pochopila z toho vašeho nesouvislého mumlání,” odpověděla Eudora. „Ale než mi vylíčíte, co se vlastně seběhlo, přinesu vám horkou čokoládu.”

„Tu si dám moc ráda,” usmála se Serena. „A možná trochu ovoce, Eudoro. Na jídlo nemám ani pomyšlení.”

„To se ještě uvidí,” vztyčila Eudora přísně ukazováček. „Potřebujete být silná, při všem, co se kolem vás pořád děje.”

Eudoře zaznívala z hlasu zlověstná hořkost, ale Serena se na ni usmála.

„Cítím se dost silná, abych dokázala čelit i těm nej-horším událostem,” ujistila Eudoru. „A teď si pospěšte, musím vám povědět spoustu věcí.”

Jakmile za Eudorou zaklaply dveře, Serena vyklouzla z postele. Došla k oknu. roztáhla závěsy, aby dovnitř mohlo bez zábran pronikat slunce, posadila se na podokenní sedátko a vychutnávala si pohled na mořské vlny, které se jí třpytily před očima. Žasla nad tou

krásou. Potom tiše vzdychla a zadívala se dolů do zahrady, jako kdyby tam někoho hledala.

Bloudila pohledem po dokonale udržovaných trávnících, ale pak se otřásla a tváře sejí zarděly. Věděla, koho hledá, i když si nedovedla představit a ani sama sobě dost dobře vysvětlit, co by tam vlastně dělal. Věděla pouze jednu věc - že si dosud pamatuje jeho silné paže a něhu, s níž ji uložil na postel.

Začínám se chovat úplně nemožně, napomenula se v duchu.

Odpovědělo jí však její srdce, které se divoce rozbušilo a vehnalo jí červeň do tváří.

Eudora se vrátila s podnosem a při pohledu na Serenu překvapeně vykřikla.

„V tomhle chladu si uženete smrt! Vždyť nemáte ani šál přes ramena! Kromě toho se to ani nesluší.”

„Vždyť mě tady vidí jenom rackové,” škádlila ji Serena.

„To je otázka. V tomhle domě je tolik tajných chodeb, že se vám o tom ani nezdálo.”

Serena se usmála a dovolila Eudoře, aby jí přehodila přes ramena lehký plášť.

„Správně byste měla ještě zůstat v posteli,” pokračovala Eudora vyčítavě.

„Přestaňte s těmi výčitkami,” napomenula ji Serena. „A já vám povím, co se stalo včera večer.”

Napila se čokolády a uvědomila si, že má hlad. Potěšilo ji, když zjistila, že jí Eudora přinesla vejce, žluťoučké domácí máslo a džbánek čerstvě stočeného medu. Při jídle Eudoře vypověděla své zážitky, a když skončila, komorná se na ni zadívala vytřeštěnýma očima, ve kterých se odráželo ohromení i zuřivý vztek.

„Ten bídák! Na světě snad není ničemnějšího lumpa!” vykřikla. „Myslí si, že když vás odvleče, přinutí vás tím, abyste si ho vzala!”

„Myslím, že kdyby ten svůj únos dotáhl do konce, nic

jiného by mi asi nezbylo,” poznamenala Serena. „Naštěstí se nic zlého nestalo.”

„Nestalo!” opakovala Eudora. „Vždyť vás sem Jeho Milost přinesla celou promodralou chladem, samou modřinu, zakrvácenou a v slzách, jako byste si měla oči vyplakat! Kde vás našel?”

„Kdo?” zeptala se Serena, přestože dobře věděla, koho má Eudora na mysli.

„Jeho Milost, samozřejmě.”

„Aha… narazila jsem na něj na schodech.”

Serena se snažila o nenucený tón, ale věděla, že Eudoru neoklame. Své vyprávění totiž zakončila tím, jak ji lupič odvezl až skoro k domu. O setkání s Justinem se neměla chuť s nikým bavit. Ne kvůli obviněním, jimiž ji zasypal, nebo kvůli tomu, jak ji jeho narážky rozčílily. To kvůli němu se přestala ovládat a zhroutila se, ale Eudora její slzy přičítala utrpení, které jí způsobil lord Wrotham. A kdo mohl vědět, že to tak nebylo?

„Už mám dost,” prohlásila Serena a odsunula tác stranou ve snaze změnit téma hovoru.

Eudora se dovtípila, že Serena se už nechce k ničemu vracet, proto jenom svraštila obočí a ostřížím pohledem ji sledovala, jak se pohybuje po pokoji.

„Venku je krásně,” promluvila Serena po chvilce. „Obléknu se a vezmu Torqa na procházku.”

„A Její Milost?” zeptala se Eudora.

„Ach, markýza!”

Sereně se náhle zastavilo srdce. Na tvrdou zkoušku, kterou měla před sebou, úplně zapomněla. Co by jí měla říct? Co by měla udělat? Ale hned vzápětí její strach pominul stejně rychle, jako se objevil. Byla bláhová, že se vůbec něčeho bála! Justin už matce určitě řekl, že se Serena vrátila, a markýza se bude snažit tak či onak zachovat dekorum.

Možná se o té epizodě vůbec nezmíní a obě strany zahalí vzpomínky na celou událost taktním mlčením.

Sereně stačilo, že lord Wrotham odjel a pravděpodobně se už nevrátí.

„Chci se projít!” zopakovala Serena nahlas, a tak jí Eudora přinesla šaty a pomohla jí při oblékání. Byla už připravená k odchodu a čekala na sluhu, který měl přivést Torqa, když se ozvalo zaklepání na dveře. Eudora šla otevřít. Na prahu stála Martha.

„Její Milost prosí, aby ji slečna Staverleyová navštívila v její ložnici.”

„Zeptám se, jestli je slečna připravena přijmout pozvání Její Milosti,” odpověděla Eudora nevraživě. Nepřátelství vyzařovalo z celého jejího pokřiveného těla. „Buďte tak laskavá a počkejte chvilku,” dodala a zprudka komorné zabouchla dveře přímo před nosem.

Otočila se do pokoje a zadívala se na Serenu.

„Půjdete k Její Milosti?”

Serena zaváhala, ale potom odevzdaně rozhodila ruce.

„Dřív nebo později se s ní stejně budu muset setkat, Eudoro. Docela jsem to čekala… no, nevadí! Vyřiďte komorné, že pozvání Její Milosti s potěšením přijímám a přijdu za chvilku.”

Eudora otevřela dveře, zopakovala Sereninu odpověď tónem, který naznačoval, že o žádném potěšení z tohoto setkání nemůže být řeč, a jakmile domluvila, dveře zase přibouchla. Serena odložila čepec na židli. „Nechte si Torqa tady. Vyřídím to co nejrychleji a vrátím se pro

něj.”

„Nebojíte se?”

Serena se bála, ale za žádnou cenu by to nepřiznala.

„Myslím, že markýza bude mít tolik taktu, aby svou zlost nedala najevo,” odpověděla. „Možná že se mi chce omluvit, Eudoro. Je to sice nepravděpodobné, ale dejme jí šanci.”

Serena se usmála a zvolna se vydala po chodbě vedoucí k markýzině ložnici. Cestou jí vytanula vzpomínka na uplynulou noc, kdy ji tudy lord Vulcan nesl v náručí. Odsoudil ji za její slabost? Protože za to,

že nad sebou tak nepříjemně ztratila kontrolu, mohla její slabost. Co mu řekne, až ho uvidí? Měla by mu poděkovat? Je to tak těžké, když člověk neví, co si má počít.

Serena došla až k markýzině ložnici. Sluha, který hlídkoval před vchodem, jí otevřel dveře. Vešla dovnitř. V místnosti vládlo šero, protože na většině oken byly zatažené závěsy. V první chvíli Serenu napadlo, jestli markýza neonemocněla, ale když popošla blíž k obrovské posteli se čtyřmi sloupky a nebesy, zjistila, že se obávala zbytečně.

Markýza seděla na lůžku a v jejích očích, jasných a jiskrných, se zračilo mnohem víc života než kdykoliv předtím. Její rty, na které si právě nanesla růž, působily v bílém obličeji svěžím, úchvatným dojmem.

„Ach, tady jste, děvče!”

Markýzin hlas ji překvapil svou zvučností a hlasitostí. Sereně se zdálo, jako kdyby vyplnil celou rozlehlou místnost.

Serena se uklonila.

„Poslala jste pro mě, madam.”

„To je pravda! Chtěla jsem slyšet, co mi řeknete na svou omluvu.”

„Na svou omluvu?” podivila se Serena.

„Nedělejte ze sebe hloupou, dítě,” vybuchla markýza. „Víte moc dobře, co mám na mysli.”

„Včerejší noc, madam?”

„Samozřejmě!”

Serena se v prvním okamžiku vůbec nezmohla na odpověď.

„Chcete, abych vám vylíčila, co se stalo, nebo jste to už slyšela od svého syna?”

„Od svého syna!” zaúpěla markýza. „Chci slyšet, co mi o tom povíte vy. O tom, co jste nalhala mému synovi, jaké ohavné výmysly jste mu napovídala a přiměla ho -ano, přinutila ho - k tomu šílenému kroku. Protože je to vaše vina, jenom vaše vina.”

Serena k ní vyslala nechápavý pohled.

„K jakému šílenému kroku, madam? Obávám se, že vám nerozumím.”

„Rozumíte mi moc dobře,” odsekla markýza rozzuřeně. „To vy jste ho do všeho vehnala. Svou přehnanou a bezpochyby lživou historkou namířenou proti starému příteli jste Justina dohnala k tomu divokému odjezdu.”

„Já jsem dohnala. lorda Vulcana?” zeptala se nechápavě Serena. „Ale kam vlastně odjel?”

„Kam asi odjel? Co myslíte? Zbývalo mu snad něco jiného po tom všem, co jste mu nalhala?”

„Chcete říct, že odjel hledat lorda Wrothama?”

„Hledat!” vykřikla markýza. „To je skutečně trefné. Odjel ho vyzvat na souboj, děvče!”

„Na souboj!”

Serena ta slova dokázala jenom zašeptat. Zbledla jako stěna a sepnula ruce.

„Na souboj! Ano, skutečně, na souboj!” opakovala markýza chmurně. „A to všechno kvůli nějaké bezvýznamné venkovské holce, která.”

Hlas se jí zlomil, protože se náhle otevřely dveře a do ložnice vběhla bledá a rozrušená Martha.

„Vaše Milosti, Vaše Milosti,” oznamovala. „Přijel sluha z Grosvenor Square. Přivezl zprávu, Vaše Milosti.”

„Zprávu! Zprávu o Jeho Milosti?” vykřikla markýza. „Přiveďte ho sem, okamžitě ho přiveďte, slyšíte?”

„Ano, Vaše Milosti. Už čeká venku.”

Martha vyběhla z místnosti. Serena stála a čekala. Měla pocit, jako kdyby ji sevřela mohutná silná ruka a znemožňovala jí dýchat. Nemohla dělat nic jiného než ochromeně vyčkávat u markýziny postele. Martha se za okamžik zase vrátila v doprovodu sluhy ve vínovo-stříbrné vulcanovské livreji, ale Sereně to připadalo jako celá věčnost.

Mladík nervózně kroutil kloboukem v roztřesených prstech a boty měl celé zablácené. Přestože to byl statný

venkovský mládenec s ruměnými tvářemi, vypadal unaveně a byl celý zaprášený a zpocený, jako kdyby se cestou ani na okamžik nezastavil, jen aby přijel do Mandrake co nejdříve. Při pohledu na markýzu přirozeně ztratil řeč.

„Jakou máte zprávu, mladíku? Mluvte!” Sluha si olízl suché rty.

„Vaše Milosti, já. přijel jsem. vám říct, že. dnes rá. ráno. za úsvitu se Jeho Milost. utkala. v souboji.”

„Ano, ano, to jsem pochopila,” skočila mu do řeči markýza. „Řekněte mi výsledek, chlapče. Výsledek?” „Jeho Milost se zhroutila na zem, Vaše Milosti.”

„Zhroutil se!”

„Myslíte tím. lorda Wrothama.?”

„Ten vystřelil předčasně, Vaše Milosti. Byl to podvod! Byla to podlost! Viděl jsem to na vlastní oči!”

„A. Justin se zhroutil na zem?” opakovala markýza.

Její hlas zněl dutě, jako kdyby nechápala, co se stalo.

„Ano, Vaše Milosti. Lord Vulcan mi řekl: ,Kdyby se mi něco stalo, Jansene, okamžitě se vypravte do Mandrake a oznamte to Její Milosti.’ Myslel jsem si, že žertuje, protože jsem nevěřil, že by Jeho Milost mohlo

něco zaskočit. Vypadal silný jako lev. Potom se oba pánové setkali. Vybrali si pistole a začali odpočítávat vzdálenost. Bylo to deset yardů, Vaše Milosti.”

„Deset yardů! To byla vražda!”

„Ano, Vaše Milosti. Ale protivník Jeho Milosti se už na třetím yardu otočil a vypálil.”

„Proboha, ten bídák!” vykřikla markýza.

„Jeho Milost se zhroutila na zem. A já hned vyrazil na cestu, jak mi Jeho Milost uložila.”

„Takže možná není mrtvý. Možná není mrtvý. Kdo tam byl s ním?”

„Sir Peter Burley, Vaše Milosti, další gentleman a podkoní Jeho Milosti s koňmi.”

„Kde se to stalo?” zeptala se markýza.

„Asi tři míle od Londýna, Vaše Milosti. V Gross Trees.”

„Znám to tam velice dobře,” řekla markýza. „Takové klidné, tiché místo.”

Přiložila si ruku na čelo.

„Je to hrozné pomyšlení, že se lord Wrotham uchýlil k takové podlosti a vystřelil dřív, než byl Justin připravený,” zamumlala a přitiskla si prsty na oči.

„Teď se netrapte, Vaše Milosti,” ozvala se Martha, která mlčky postávala v pozadí. „Jeho Milost je možná jenom zraněná. Bylo by lepší, kdyby tam ten chlapec počkal a přesvědčil se, co se stalo. Místo toho se okamžitě rozjede sem a děsí vás svými divokými historkami.”

„Udělal jsem jen to, co mi Jeho Milost uložila,” ohradil se Jansen podrážděně.

„To stačí,” zarazila ho Martha. „Jděte dolů a poproste o něco k jídlu. Prozatím jsme se naposlouchali vašich podivných výlevů až až.”

Mladík se rozpačitě vytratil z místnosti. Jakmile se za ním zavřely dveře, markýza nakázala: „Neposílejte ho pryč. Ať tady zůstane, třeba nám může ještě něco říct.”

„Pověděl nám všechno, co ví. Na něj nedejte. Ten hlupák pomotal, co se dalo, od začátku až do konce.

Pokud jde o souboj, Jeho Milost se může postavit komukoliv.”

„To ale neplatí, pokud by narazil na zradu, pokud by ho někdo porazil tak podlým způsobem. Kromě toho.” Markýza zvýšila hlas. „Roxana mě varovala. Varovala mě, že do domu přichází smrt. Viděla to. Viděla to v kartách. ,Je tam smrt,’ řekla mi. ,Smrt a krev.’ Měla na mysli Justina. Ach, Bože, mluvila o Justinovi - mém synovi!”

Markýzin hlas se chvěl žalem.

„Jestli měl někdo někoho zastřelit, pak měl v první řadě trefit tu starou čarodějnici, která Vaši Milost takhle děsí,” prohlásila Martha zostra. „Nevěřím těm jejím pochmurným povídačkám, ani co by se za nehet vešlo. Nikdy jsem jim nevěřila.”

„Smrt a krev!” opakovala markýza. „Pošlete mi ji

sem. Přiveďte ji, přiveďte mi ji.”

Markýza netrpělivě mávla rukou a Martha se zadívala na Serenu.

„Zůstanete s Její Milostí, dokud tu cikánku nenajdu a nepřivedu ji sem?” zeptala se.

Serena přikývla. Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Stále se cítila jako ochromená. Šokující zpráva, kterou právě slyšela, ji přikovala k podlaze, k místu, na kterém právě stála. Nemohla se pohnout a necítila bolest, která jí pronikala až do konečků prstů sepnutých tak pevně, že jí zbělely všechny klouby na rukou.

Martha vyšla z místnosti a Serena se s vypětím všech sil posunula blíž k markýze, která se zhroutila na polštář. Obličej měla bledý a ztrhaný, ramena schoulená a oči zakryté rozevřenými prsty. Celým svým chováním působila až teatrálně. Hlas se jí posunul z její přirozené polohy a zněl nepřirozeně ostře a zmučeně. V jejím zármutku bylo cosi zvláštního a nepříjemného, protože jindy za všech okolností zachovávala dekorum. S ústy zkřivenými do podivné grimasy a s koleny zvednutými pod přikrývkou vzhůru teď vypadala jako nemocná opice

a působila až nechutným dojmem. Přesto Serena cítila, že by ji měla nějak utěšit.

„Třeba to není tak zlé, jak se bojíte, madam,” promluvila tiše.

„Jak se bojím?” opakovala markýza. „Nejde o to, čeho se bojím, ale co mi připravil osud. Smrt a krev! Roxana to viděla. Včera večer mě varovala!”

Serena si vzpomněla, že když včera viděla markýzu scházet ze schodů do salonu, připadala jí bledá. A vybavila si také cikánku, která se nenápadně, ale velice kvapně vykradla z markýziny ložnice, jako kdyby před něčím prchala. Sereně se polekaně rozbušilo srdce. Bylo to skutečně varování? Opravdu Roxana něco viděla v kartách a předpověděla událost, která teď nastala?

Serena si v duchu kladla nejrůznější otázky a přitom sejí znovu úžil dech, stejně jako před chvílí. Zdálo sejí,

jako kdyby se pod ní houpala podlaha, všechno se s ní točilo a hlava jí třeštila.

Po chvíli se dveře otevřely a v nich se znovu objevila Martha. Jakmile markýza uslyšela její kroky, stáhla si ruce z obličeje a otevřela oči.

„Kde je Roxana?”

„Vaše Milosti.,” začala Martha, ale hned nato se zarazila.

„Tak mluvte! Kde je?”

„Je pryč, Vaše Milosti. Brzy ráno odjela.” „Odjela?” vyjekla markýza.

„Ano, Vaše Milosti. Objednala si odvoz do Doveru. Odtud údajně odjela dostavníkem do Londýna.”

„Odjela!”

Markýza se zase zhroutila na polštář.

„Viděla to! Smrt a krev! Smrt a krev!” vykřikovala stále vyšším a vyšším hlasem. „Smrt a krev!” Zachvěla se, z hrudi se jí vydral děsivý, nervy drásající výkřik a potom se jako smyslů zbavená začala převalovat z boku na bok. „Smrt a krev!” Opět několikrát zakvílela a přitom se držela za dekolt noční košile, jako kdyby nemohla dýchat.

„Uklidněte se, Vaše Milosti.”

Martha se nad ni naklonila, chytila ji za ruce a podržela si je v dlaních. Potom přes rameno zašeptala Sereně: „Nechte nás tady o samotě, slečno. Bude lepší, když ji nikdo neuslyší.”

Serena ji okamžitě s nesmírnou úlevou poslechla. Zamířila ke dveřím a vyšla ven. Markýza stále křičela. Serena slyšela její kvílení ještě na chodbě a ozvěny těchto děsivých zvuků ji pronásledovaly dokonce i tehdy, kdy se už ocitla mimo doslech, daleko od ložnice markýzy Vulcanové. Bylo to příšerné, odporné, ale mnohem víc teď ležel Sereně na srdci Justin. Zhroutil se na zem. Pokud nebyl mrtvý, byl zraněný. Jak dlouho bude muset čekat, než se dozví pravdu?

Zastavila se na odpočívadle a uvědomila si, že právě tady, na tomto místě na něj včera narazila. Právě tady k

ní vztáhl ruce a uchopil ji za ramena. Právě tady se na ni tak zostra obořil. Právě tady se slabostí zhroutila, dopadla na stěnu a odhalila tak krvavý šrám na hrudi i modřiny na pažích. Vybavila si Justinův obličej i jeho následnou proměnu - jak se jeho opovržlivý, rozzuřený výraz změnil a místo něj se mu v očích objevily soucit a účast. Znovu ji ovládl pocit, jaký zažívala, když ji uchopil svými silnými pažemi a zvedl do náruče. Znovu na sobě ucítila jeho ruce, znovu si připomněla úlevu, která ji zaplavila, když si mu položila hlavu na rameno. A potom se Justin - tak silný, tak neohrožený, tak nezra-nitelný - zhroutil k zemi!

Na okamžik Serenu zachvátil děsivý strach. Téměř poslepu natáhla ruce a dotkla se chladné pevné stěny, na kterou dopadla včera večer. Smrt a krev! Znovu uslyšela markýzino kvílení, její výkřiky, její pláč.

Náhle si Serena uvědomila, co musí udělat. Nemůže čekat, nemůže nechat míjet hodiny a vyhlížet posla, který možná přinese další zmatené hrůzostrašné zprávy. Na

žádného posla čekat nebude, zjistí si to sama. Věděla, že nedokáže jenom jednu věc - zůstat tady sama se svým strachem a s tím příšerným hlasem, který neustále opakuje „smrt a krev”.

Proletěla chodbou a po schodech vedoucích do její ložnice. Vtrhla do dveří a uvnitř našla Eudoru, jak uklízí její věci.

„Rychle, Eudoro, rychle,” vyhrkla. „Moje jezdecké šaty.”

Eudora na ni nechápavě vytřeštila oči. „Co se stalo?” zeptala se.

„Nemám čas odpovídat na vaše otázky,” byla netrpělivá Serena. „Dejte mi ty šaty. Jedu do Londýna.”

„Do Londýna!” zvolala Eudora a zůstala stát jako přimražená, proto Serena přiskočila ke skříni a vytáhla si z ní šaty sama.

„Jeho Milost se kvůli mně utkala v souboji,” drmolila Serena. „Je zraněný a možná… se mu stalo… ještě něco horšího.”

Nedokázala to slovo říct nahlas.

„Nemůžete přece jet sama,” namítla Eudora zvýšeným hlasem.

„Vezmu si s sebou podkoního,” odpověděla Serena.

„Už jste do stájí vzkázala, aby vám připravili koně?”

„Ne, půjdu tam sama. Nechci nikoho vidět a nenechám si to od nikoho vymluvit.”

Rychle - tak rychle, že jí už nezbyl čas na další vysvětlování - se oblékla a ani se na sebe nepodívala do zrcadla. Uchopila bičík a rukavice, ale potom se přece jenom na okamžik zastavila.

„Budu v pořádku, Eudoro, nedělejte si o mě starosti.”

„Musíte udělat, co považujete za správné, slečno Sereno,” odpověděla Eudora a oči sejí zalily slzami. „Bůh vás opatruj.”

„Nemodlete se za mě, ale za Jeho Milost,” řekla Serena, sklonila se k Eudoře, políbila ji na tvář a vyběhla z místnosti.

Cestou do stájí nenarazila na žádného z hostů ubytovaných v domě. Jakmile se ve stájích objevila, okamžitě k ní přispěchal vrchní podkoní.

„Chcete se vydat na projížďku, madam? Nikdo mi neříkal, že mám připravit koně.”

„Nic jsem vám nevzkázala, protože na to nebyl čas,” odpověděla Serena. Když si všimla mužova udiveného výrazu, dodala: „Musím odjet do Londýna kvůli záležitosti, která se týká Jeho Milosti.”

„Do Londýna!” opakoval podkoní. „Přemýšlím, který kůň by pro vás byl nejvhodnější. Starling je skvělý běžec.”

Serena se zhluboka nadechla. „Osedlejte mi Bleška,” nařídila.

„Bleška!” Podkoní na ni zíral, jako kdyby přišla o rozum. „Ale madam, na Bleskoví jezdí jenom Jeho

Milost!”

„Jeho Milost mi řekla, že si na něm můžu vyjet, kdykoliv se mi zachce,” prohlásila Serena tónem, který nepřipouštěl námitky. „Je to nejrychlejší kůň ve stájích a já nemůžu ztrácet čas.”

Podkoní se podrbal na hlavě.

„Udělejte se mnou, co chcete, ale já prostě nevím, madam.”

„Berte to jako můj rozkaz,” prohlásila Serena zostra. „Připravte mi koně.”

Podkoní odešel, aby splnil její příkaz, ale cestou si cosi mumlal pod vousy. Serena čekala a netrpělivě podupávala. Po chvíli se k ní podkoní vrátil.

, Jestli pojedete na Bleskoví, madam, podkoní vám nebude stačit, i kdyby vypustil duši. Dám Joeovi nejrychlejší-ho hřebce ve stájích, ale Blesk ho předběhne, dejte na mě.”

„Nebudu to mít podkonímu za zlé,” odpověděla Serena. „Musí jet za mnou v závěsu pro případ, že by mě Blesk shodil. Aby mohl posbírat ty kousky, které ze mě zbudou.”

Mínila to jako žert, ale vrchní podkoní vzal její slova vážně.

„Ano, nic víc než kousky by z vás nezbyly, to je pravda, madam,” přikývl zachmuřeně.

Když se Blesk objevil na dvoře, Serena přes veškeré své odhodlání cítila, že se jí zmocňují obavy. Drželi ho dva podkoní a třetí se mu pokoušel upevnit postroj. Vzpínal se, vyhazoval a divoce koulel očima a podkoní měli co dělat, aby ho vůbec vyvedli na volné prostranství před stájemi.

Joe už seděl připravený na mladé hnědé klisně. Jakmile se Serena vyšvihla do sedla, Blesk vyletěl kupředu jako šíp. Snažila se ho navést na příjezdovou cestu, ale věděla, že i kdyby napnula veškeré své síly, nedokáže mu vnutit svou vůli. Nechala tedy všechno na něm a o osud podkoního, který vyrazil za ní, se už

nestarala.

Několik prvních mil Blesk proletěl, jako kdyby mu narostla křídla, ale potom se zklidnil a přešel do pravidelného cvalu. Serena věděla, že je nemožné Bleška přinutit, aby zvolnil tempo, dokud se k tomu ve své nevázanosti neodhodlá on sám. Seděla už v životě na mnoha koních, ale žádný z nich se co do ušlechtilosti, vzhledu a povahy nemohl srovnávat s Bleskem. A tak když z ní opadla prvotní nervozita, začala si vychutnávat každý pohyb tohoto mohutného koně i lehkost, s níž ji nesl na hřbetě.

Cválali tedy dál a Serena věděla, že pokud budou pokračovat dál na sever, narazí na širokou cestu do Doveru, vzdálenou od Mandrake zhruba pět mil. Věděla, kudy vede, ale raději pokračovala dál po lukách a pěšinách, protože věděla, že je to rychlejší způsob než jízda po hlavní cestě, kde by je zdržoval rušný provoz. Jeli už asi hodinu, když Blesk konečně zareagoval na Sereniny pokyny a přešel ze cvalu do klusu. Teprve teď se mohla ohlédnout za sebe. Jak očekávala, po podkoním nebylo široko daleko ani stopy.

„Dožene nás,” řekla si nahlas a Blesk nastražil uši, jako kdyby ho její hlas překvapil.

Serena se k němu sklonila a pohladila ho po hlavě.

„Trochu si vydechni, hochu, nebo se unavíš,” domlouvala mu. „Máme před sebou ještě dlouhou cestu.”

Projížděli teď zalesněnou krajinou a Serena byla Bleskoví vděčná, že se rozhodl zvolnit tempo, protože jinak by ji mohly smést ze sedla povislé větve stromů. Ale stá le v sobě nedokázal potlačit svou rozpustilost. Při pohledu na kopu brambor na konci jednoho pole se ostýchavě zarazil a překvapený výkřik bažanta, který před nimi náhle vyrazil z podrostu, ho znovu přiměl ke cvalu.

Bleskový výstřelky nepramenily z jeho zákeřnosti nebo nevypočitatelnosti, ale spíš se zdálo, jako by se předváděl před tou podivnou jezdkyní, která mu teď sedí na hřbetě. Serena na něj cestou neustále mluvila. Už před mnoha lety zjistila, že lidský hlas zvířata uklidňuje, proto

pak ochotněji plní příkazy člověka, který s ním hovoří.

Ujela dalších pět nebo šest mil a před očima se jí objevila pustá otevřená krajina. Ať se dívala, jak se dívala, po doverské cestě nebylo ani stopy.

„Nesmíme zabloudit, Blesku,” promluvila.

Mezi loukami spatřila cestu lemovanou vysokými křovinami porostlými svlačcem, mezi nimiž rozeznávala rozkvetlé šípkové keře. Dychtivě se rozhlížela, jestli někde neuvidí milník, ale žádný nespatřila. Blesk se však začal divně ošívat.

„Co se ti stalo?” zeptala se, ale už předem znala odpověď. Už podle držení jeho těla poznala, že ztratil podkovu.

Navedla Bleška na cestu.

„Tahle pěšina musí někam vést,” zamumlala úzkostně.

Vydali se tedy po pěšině. Nikde v okolí neviděli žádné domy, jenom cestu a tu a tam shluky stromů. Slunce pražilo a Sereně vyschlo v ústech.

„Jestli dojedeme do nějaké vesnice,” pověděla Bleskoví, „dostaneš novou podkovu a já se napiju vody.”

Podle polohy slunce usoudila, že jsou asi tři hodiny.

Zalitovala, že předtím nepočkala na podkoního. Mohl by si teď vzít Bleška a ona by mohla pokračovat na jeho koni. Jenomže ten je ještě určitě několik mil za nimi.

„Zajímalo by mě, kde jsme,” vzdychla, ale vtom za sebou uslyšela drsný hlas.

„Stát a všechno sem!”

Vykřikla, otočila se a za sebou ve stínu stromu spatřila koně a na něm obkročmo jezdce.

Jakmile se však otočila, muž zahlaholil: „Ať se propadnu, jestli tohle není ta malá slečna z Mandrake.”

Serena vydechla úlevou, otočila se s Bleskem na místě a ocitla se tváří v tvář Čtverákovi.

„Jsem tak šťastná, že vás vidím,” usmála se na něj. „Můj kůň ztratil podkovu a já velmi spěchám do Londýna.”

„Snad zase neutíkáte před nějakým navoněným bídá-

kem?” rozesmál se Čtverák.

„Ne, jednoho naopak hledám,” odpověděla Serena. „Pomozte mi, Čtveráku, je to strašně důležité.”

„Pomůžu vám,” ujistil ji muž prostě. „Ale to jedete sama?”

Serena přikývla.

„Podkoního jsem nechala za sebou, hned jak jsme v Mandrake vyjeli od stájí.”

„Není divu,” poznamenal Čtverák. „Sedíte totiž na koni, co se může pochlubit tou nejlepší krví, jakou jsem

kdy viděl.”

„Má v sobě něco z araba. Ale i arabové potřebují čtyři podkovy.”

„Bude je mít,” řekl Čtverák. „Jeďte za mnou, zavedu vás ke kováři. Je to asi míli odsud.”

Jel jako první, a kdykoliv před sebou spatřil větev, sklonil hlavu. Zakrátko se zase ocitli na otevřené planině. Blesk se opět trochu předváděl před Rufusem, poskakoval a vzpínal se.

„Čeká vás ještě dlouhá cesta,” poznamenal Čtverák. „ale s takovýmhle koněm vám nebude trvat dlouho.”

„Zajímalo by mě, jestli jsem víc unavená já anebo Blesk,” zamyslela se Serena.

„Jste statečný děvče, už jsem vám to říkal,” obrátil se na Serenu Čtverák.

„Děkuju vám, pane.”

„Měl jsem za to, že po včerejšku prospíte celou noc i

den.”

„Když jsem se probudila, dozvěděla jsem se vážnou zprávu, která se týká. jednoho přítele.”

„Přítele?” podivil se Čtverák s úsměvem. „Jestli můžu mluvit upřímně, madam, tak tentokrát jdete za hlasem srdce.”

Serena se na něj zadívala a najednou, ještě než mu vůbec stačila odpovědět, si uvědomila, že je to pravda. Ano, její srdce jí říkalo, že touží po Justinovi. Jak mohla být tak hloupá, že si to až doteď neuvědomila! Byla

úplně slepá! A pokud ne slepá, pak určitě pokrytecká vůči sama sobě. Miluje ho. Ano, proč to nepřiznat? Uvědomila si, že ho vlastně miluje už dlouho.

„Ať je to kdokoliv, je to šťastlivec,” zasmál se Čtverák. „Až si ho vezmete, vyřiďte mu, že ho pozdravuju, a taky mu povězte, jak jsem vás zachránil před tím bídákem.”

„Už to ví,” přiznala Serena.

„Vážně?” podivil se Čtverák. „Jak je to možný, když je v Londýně?”

„Odjel tam dnes ráno, vlastně ještě v noci, aby se utkal v souboji,” vysvětlovala Serena. Když to teď vyslovila nahlas, znělo to ještě hrozivěji, než když sejí všechno jenom honilo hlavou.

„V souboji?” podivil se Čtverák. „Pak má kuráž zrovna tak jako vy. Ale není divu. Jestli se takovej člověk rozhodne vypálit někomu díru do těla, pak rozhodně tomu mizerovi, co jste s ním byla včera večer.”

Serena vzdychla tak zhluboka, že se zdálo, jako kdyby ten vzdech vycházel přímo ze srdce. Proč jen se

nezhroutil na zem Harry Wrotham? Byla by ráda. Ano, byla by ráda, protože by dostal, co si zaslouží.

Neměli už čas pokračovat v hovoru, protože dojeli k nevelké vesnici. Uprostřed stál kostelík, kolem něj několik domků s doškovou střechou a na návsi kovárna. Čtverák, který jel vepředu, seskočil z koně.

„Buď zdráv, Tede,” pozdravil kováře.

Rozložitý muž, svlečený do půli těla a s pokožkou skoro stejně hnědou jako kožená zástěra, kterou měl na sobě, překvapeně hvízdl. „No ne, vidět tě s takovým pěkným děvčetem, to se člověku hned tak nepoštěstí,” prohlásil bodře.

Čtverák se zatvářil skoro rozpačitě.

„Sklapni, Tede. Cožpak nepoznáš, že máš před sebou

dámu?”

„Prosím za prominutí, madam,” omlouval se Sereně

kovář. „Čtverák je můj starej kamarád.”

„Můj také,” promluvila Serena něžně. „Okoval byste mi prosím toho koně?”

Kovář přistoupil k Bleskoví, který se neustále vzpínal, jako kdyby se bál. Jakmile ho však Ted uchopil za uzdu, kůň se jakoby zázrakem zklidnil a byl krotký jako beránek. Kovář mu pak ještě něco pošeptal, a jakmile Serena seskočila ze sedla, Blesk se nechal odvést k výhni s kovadlinou.

Serena se na Č tveráka překvapeně zadívala.

„Tedova babička byla cikánka,” vysvětlil jí Čtverák. „Naučila Teda spoustu těch svých zaříkávadel. Ted to s koňma umí jako nikdo jinej.”

Serena si uvědomila, že má sucho v ústech i v krku.

„Myslíte, že bych mohla dostat sklenici vody?” zeptala se.

„Přinesu vám ji,” nabídl se Čtverák. Nechal svého koně stát na místě a zamířil k nedalekému domku obklopeném květinami. Nepřinesl jí vodu, ale sklenici mléka.

„Je čerstvě nadojený,” prohlásil. „Udělá vám dobře.”

Serena mu poděkovala a upíjela mléko po malých doušcích. Blesk se choval přímo vzorově. Malá přestávka Sereně prospěla, ale byla už netrpělivá, protože chtěla co nejdříve zase pokračovat v cestě.

Přeletěla pohledem poklidnou vesničku. Na protější straně návsi si hrály děti a několik chalupníků obdělávalo svoje zahrádky. Otočila se ke Čtverákovi.

„Jste tady v bezpečí?”

Přikývl.

„Mám tady přátele, kterým můžu důvěřovat.”

Serena se posadila na špalek, který stál poblíž kovadliny. Rufus okusoval trávu před vchodem a Čtverák se opíral o zárubeň a sledoval Teda, jak se ohání kladivem a jak mu od žhnoucího kovu odlétají jiskry.

V tu chvíli se na konci vesnice na křivolaké cestě objevili dva koně a na slunci zasvítila rudá barva. Za

nimi se táhla další červeň - vojáci pochodující za svými důstojníky. Serena zalapala po dechu. „Čtveráku,” špitla varovně.

Čtverák se otočil a spatřil přicházející muže. Na okamžik zaváhal. Serena věděla, že svádí vnitřní boj. Ale když se vojáci přiblížili, všimla si, že koně, na kterých sedí důstojníci, jsou svěží, proto by zřejmě dokázali běžet rychleji než Rufus. Podvědomě vycítila nejlepší východisko.

„Běžte do kovárny,” poradila Čtverákovi, „a chytněte Bleška za uzdu.”

Čtverák se na Serenu zadíval a okamžitě pochopil, co má v plánu. Blesk byl přivázaný za uzdu ke stěně. Čtverák uvolnil otěže, postavil se k Bleskoví a šeptem ho chlácholil.

Vojáci došli ještě blíž ke kovárně. Jeden z důstojníků, černovlasý muž s vypoulenýma očima, si změřil pohledem Serenu, seskočil z koně a sebejistě vykročil po pěšině, jako kdyby si byl vědom vlastní důležitosti.

„Hej, kováři,” zavolal.

Ted ještě čtyřikrát udeřil do kovadliny, než zvedl

hlavu. Z celého jeho chování přímo čišela vzdorovitost, přestože slova volil zdvořilá. „Ano, volal jste na mě,

pane?”

„Volal. Neviděl jste tady náhodou nějakého lupiče, který přepadává lidi na cestě? Člověka zralého pro šibenici. Říká se mu Čtverák.”

„Jak bych ho měl poznat, když jsem ho v životě neviděl?” zeptal se Ted. „Nenosí masku, aby mu nikdo neviděl do obličeje?”

„Možná nosí, možná nenosí. Povídá se, že má tady v okolí komplice. Má to být muž ve středních letech, má drsné rysy a jizvy po neštovicích a rád si tropí žerty z lidí, které okrádá. Znáte ho?”

Kovář se znovu sklonil k podkově, kterou právě tvaroval.

„Ne,” odpověděl. „Ani jsem neslyšel, že by tady o

něm někdo mluvil.”

Důstojník se zadíval do stínu kovárny.

„Kdo je ten člověk vedle koně?” zeptal se podezíravě.

Serena vstala z pařezu.

„Pane,” promluvila panovačně. „Pokud se chcete vyptávat mého podkoního, měl byste mě laskavě požádat o dovolení. Musím vyřídit naléhavou záležitost v Londýně a nepřeji si, aby ho někdo zdržoval, protože si nemohu dovolit sebemenší zpoždění.”

Důstojník se na ni zadíval a zvolna, téměř váhavě smekl klobouk.

„Promiňte, madam, nevěděl jsem, že je to váš podkoní.”

Serena sklonila hlavu.

„Přijímám vaši omluvu, pane,” prohlásila. „Ale byla bych vám nesmírně vděčná, kdybyste odložil svůj výslech, dokud nebudu mít okovaného koně. Jedu vyřídit velice naléhavou záležitost.”

Důstojník si ji přeměřil pátravým pohledem. Neunikl mu drahý samet, z něhož měla ušité šaty, ani její kultivované způsoby a autorita, která z ní vyzařovala. Kromě toho poznal, že Blesk není obyčejný kůň. Uklonil se.

„Nařídím svým mužům, aby se stáhli, madam, dokud nebudete obsloužena.”

„Velice vám děkuji,” odpověděla Serena a otočila se od něj, jako kdyby končila audienci, tak chladně a odtažně, jak by si za daných okolností počínala každá urozená dáma z velkého světa.

Důstojník byl poněkud vyvedený z míry, ale rozhodně nepojal žádné podezření. Vrátil se ke svým vojákům, něco jim řekl a všichni se pak stáhli do stínu košatého dubu na návsi. Opřeli si muškety o mohutný kmen a sami se usadili pod rozložité větve. Jakmile zmizeli z doslechu, Serena se otočila ke kováři.

„Jak dlouho vám to ještě potrvá?”

„Už jenom chvilku,” odpověděl. „Podkova je připravená.”

Za několik minut byl Blesk skutečně okovaný a

Čtverák ho vyvedl z kovárny. Šel po Bleskově boku, tak aby ho důstojníci, kteří seskočili z koně a bavili se spolu, přes mohutné koňské tělo neviděli. Nastavil Sereně koleno, aby se mohla vyšvihnout do sedla, a ta potom Bleška vyvedla ven tak, že kolem důstojníků prošel on a Rufus z opačné strany. Čtverák pak vyskočil do sedla a Serena sáhla do kapsy a vylovila z ní guineu. Hodila ji kováři, který vyšel z přítmí kovárny a na denním světle mžikal očima. Beze slova minci chytil. Serena s Čtverá-kem pak pobídli koně a vyrazili po cestě kupředu, aniž se odvážili ohlédnout. Serena skoro nemohla dýchat, protože se bála, že za sebou každou chvíli uslyší dusot kopyt a výstřely z mušket.

Teprve asi po necelé míli si Serena dodala odvahu, ohlédla se přes rameno po Čtverákovi a usmála se na něj. Všimla si, že se mu na čele perlí pot.

„To bylo o fous, madam,” řekl. „Ale pěkně jste je pře-chytračila.”

„Poznali by vás?” zeptala se.

„Ne,” odpověděl. „Ale kdybyste je nepřelstila, začali by mě vyslýchat. A nechat se v těchhle dobách vyslýchat od vojáků není žádná legrace.”

„Ach, pane, jak vůbec můžete takhle žít?” zeptala se Serena.

„Je to lepší než umírat nudou,” pokrčil rameny. „Nijak mě neoplakávejte, madam, až uslyšíte, že se houpu na konci špagátu.”

Serena se zachvěla.

Čtverák se zasmál.

„Jste moc přecitlivělá, madam. Je to těžkej život, ale myslím, že vy jste si taky nevybrala snadnou cestu. Jedete daleko, a navíc sama.”

„Ukážete mi, jakým směrem mám pokračovat?”

„Ukážu,” odpověděl. „Ale na cestu do Doveru narazíme už asi čtvrt míle odtud. Nesjíždějte z ní. Tady člověk zabloudí docela snadno a všude je spousta divnejch lidí -jako třeba lupiči a tak,” řekl a zasmál se svému vtípku.

Spěchali dál a Serena použila otěže až tehdy, když se před nimi v otevřené krajině objevila křižovatka a milník jim oznamoval, jak daleko je odtud do Londýna a do Doveru.

Serena zatáhla za otěže a napřáhla ruku. „Myslím, že jsem zase vaším obrovským dlužníkem, pane Čtveráku.”

„Ne, tentokrát musím poděkovat já vám,” zavrtěl hlavou Čtverák.

Dotkli se rukama, ale když chtěl Čtverák políbit Sereně konečky prstů, Blesk se vzepnul, protože ho polekalo suché listí, které se mu ve větru bezcílně přehnalo pod nohama.

„Šťastnou cestu!” zavolal za Šeřenou Čtverák a Serena, která se právě ocitla na doverské cestě, mu zamávala na rozloučenou.

Nasměrovala Bleska po trávě vedle hlavní cesty. Běžel dlouhým pravidelným krokem, který Sereně vyhovoval, a zdálo se, že si ty neobvyklé nároky, které jsou na něj kladeny, s potěšením vychutnává. Nepůsobil Sereně žádné potíže, snad jen s výjimkou okamžiků, kdy

je míjel nějaký kodrcající dostavník nebo rychlý kočár. Tehdy se nespoustaně vzepnul, jako kdyby se chtěl otočit a zasoutěžit si s koněm, který mířil opačným směrem. V jejich směru na sever je nikdo nepředjel, protože postupovali příliš rychle.

Asi po hodině Serena zatáhla za otěže a přinutila Bleška zpomalit, aby se mohl napít z nedalekého potoka, a později se zastavili za stejným účelem v jakési vesnici u rybníka. Zdálo se však, že Blesk nejeví příliš velký zájem o své okolí a upíná se jenom ke svému úkolu -doběhnout co nejdříve do cíle -, jako kdyby vytušil Sereninu nedočkavou touhu. Působil stále svěže, jako kdyby vůbec nevěděl, co je to únava, zatímco Serena už pociťovala strnulost v celém těle a začínaly ji bolet paže. Blesk zdaleka nebyl tak nezvladatelný, jak se bála po jeho bezhlavém úprku od stájí, kdy jí málem vykloubil

paže v ramenou, ale občas se při sebemenším podnětu plašil a vzpínal.

Serenu už chvílemi zmáhala takřka nepřekonatelná únava, umocněná tím, že se začínalo šeřit a nebe se zatáhlo. Teplý den odcházel a na jeho místo nastupoval chladný východní vítr. Po chvíli Serena dokonce ucítila, že jí na tvář dopadla dešťová kapka. Za okamžik další a potom další - a zakrátko si s Bleskem museli razit cestu v prudké bouři.

Na hledání nějakého přístřeší, kde by se mohli schovat, Serena ani nepomyslela, protože nechtěla ztrácet čas. Mohla udělat jenom jedinou věc -pokračovat dál. Blesk pouze trochu zvolnil tempo a déšť mu nevadil. Drželi se teď na cestě, ale milníky ubíhaly pomalu, protože lilo jako z konve, a Serena cítila, jak jí pod úplně promočenými sametovými šaty stékají po zádech pramínky vody.

Její fyzické útrapy se však nedaly srovnat s mučivou bolestí, kterou cítila v duši. Celý den se ze všech sil snažila soustředit výhradně na cestu a nenechat se

ovládnout strachem o Justina. Ale teď v dešti, s houstnoucí tmou a za situace, kdy už ji tolik nevysilovalo ovládání Bleska, ji děsily představy, co všechno se vlastně mohlo přihodit. Už také naprosto jistě věděla, že Justina miluje.

Čtverákova slova odhalila její falešnou pózu, kterou umlčovala své city. Nyní si plně a bezvýhradně přiznávala, že ho miluje z celého srdce. Uvědomila si, že se do něj zamilovala už tehdy, kdy jí ukazoval modely domu a zeptal sejí: „Mám vás přimět, abyste se do mě zamilovala, Sereno?”

Tenkrát od něj utekla. Teď hořce litovala, že s ním nezůstala. Neposmíval se jí? Byl to jen žert, nebo měl ke své otázce nějaký hlubší a cituplnější důvod? Kéž by znala odpověď! Tolik toužila vědět, jestli mu na ní

trochu, aspoň trošičku záleží. Včera se po jeho zuřivém výbuchu zhroutila a on ji pak odnesl do postele. Co si asi myslel, když se mu rozplakala v náruči? Litovala, že se mu aspoň letmo nepodívala do obličeje, že si nic nepřečetla ve výrazu jeho očí. Kdyby se na něj podívala, dozvěděla by se něco? Dozvěděla by se podle nějaké známky pravdu?

Skromně si pomyslela, že od něj nemůže čekat lásku. Stačilo by jí, kdyby se o ni zajímal, kdyby ji považoval za přitažlivou. Vybavila si Isabel, vyzývavou a plnou života, a její rudé rty, které se Justinovi přímo nabízely. Když dokázal odolat Isabeliným lichotkám, je vůbec možné, že by měl zájem o ni? Co mu mohla nabídnout? Skoro nic. Snad jenom nedotčené srdce a lásku, která jí připadala jako ta největší a nejsilnější na světě. Milovala ho, milovala jeho tvář, jeho ušlechtilé rysy, ocelové oči, šedé jako moře v zimě, pevná ústa, cynicky stažená, jako kdyby vyjadřovala nějaké vnitřní zklamání, ale občas také chlapecky, upřímně rozesmátá.

Milovala jeho ramena, obrovskou sílu jeho paží, dlouhé štíhlé aristokratické prsty. Ano, milovala ho. Jak

byla hloupá, že to nepoznala dřív, jak šíleně se chovala, když se mu celé dny a týdny v Mandrake vyhýbala, místo aby se mu snažila být co nejčastěji nablízku. Může být něco horšího než představa, co všechno mohla mít, a neměla?

Už se setmělo, ale Blesk stále běžel kupředu. Zdejší krajina už byla daleko hustěji osídlená. Tu a tam stál dům, z okna s roztaženými závěsy se linulo teplé oranžové světlo, z hostince se ozývaly rozjařené hlasy. Serena měla pocit, že se únava projevuje už i na Bleskovi, jemuž začínal vadit prudký déšť a který možná doufal, že ho čeká teplá a pohodlná stáj a dobré jídlo.

Serena se zachvěla. Byla promoklá skrz naskrz a prsty měla tak prochladlé, že je už ani necítila. Kdyby se teď Blesk rozhodl otočit a rozběhnout se opačným směrem, nedokázala by mu v tom zabránit.

Konečně Londýn! První ulice, první ozvěny kroků nočního hlídače, který s lucernou v ruce přechází po dlažebních kostkách. „Osm hodin, pánové, a všechno je v pořádku!” Tak pozdě! Serena doufala, že touhle dobou bude už dávno na Grosvenor Square. Zastavila Bleška a zeptala se nočního hlídače, jak se tam dostane. Ukázal jí cestu a Serena s Bleskem pokračovali dál.

Domy už teď lemovaly obě strany ulic a vytrvalý déšť rychle plnil okapové roury. Blížili se k výstavnější části Londýna. Kolem nich projel kočár tažený dokonale sladěnými černými koňmi, z nichž jeden nesl na hřbetě postiliona v rudé livreji. Krátce nato Serena spatřila nosítka s erbem velkým jako talíř, před nimiž kráčel sluha v zelené livreji zdobené stříbrem.

Serena unaveně navedla Bleska do ulice Park Lane. Odtud to už neměli daleko. Z jednoho z monumentálních domů s výhledem na park se linula hudba a sluhové v livreji pomáhali hostům vystupujícím z kočáru na rudý koberec. Před vchodem se táhla celá řada kočárů, jeden za druhým.

Serena pokračovala dál a hlavou se jí honila jediná otázka: Co tam zjistí? Justin se zhroutil k zemi! Ta slova jí opakovaně zněla v paměti a pojila se s ozvěnou výkřiků a kvílení markýzy Vulcanové na lůžku s nebesy.

Konečně před sebou spatřila Grosvenor Square. A sídlo Vulcanových s bílými sloupy a vysokým zábradlím. Zamířila s Bleskem k hlavnímu vchodu. Vykročil k ní sluha hlídkující přede dveřmi. Svezla se ze sedla, pomalu a váhavě, protože se bála, jestli se vůbec udrží na nohou, až došlápne na zem.

„Odveďte koně do stáje,” požádala ho ochraptělým hlasem. „Patří Jeho Milosti a je zapotřebí okamžitě se o něj postarat.”

Sluha na ni jenom ohromeně zíral. Serena si uvědomovala, že ho její příjezd překvapil a že by rád věděl, kdo je ta promočená a vyčerpaná návštěvnice,

která se tu zjevila takhle pozdě večer.

Chvatně vystoupala po bílých mramorových schodech. Dveře se před ní otevřely a zalilo ji jasné světlo. V první chvíli byla příliš zmatená a vůbec nic nevnímala. Potom si uvědomila, že naproti ní stojí majordomus a upřeněji pozoruje.

„Přijela jsem z Mandrake. Jeho Milost? Je tady?” vypravila ze sebe s vypětím všech sil. Na nic jiného se nezmohla. Nedokázala vyslovit otázku, která pro ni teď představovala to nejdůležitější na světě.

„Vaše jméno, madam?”

„Slečna Staverleyová.”

„Mohla byste jít laskavě tudy?”

Majordomus ji předešel. Následovala ho, protože jí chyběla odvaha na cokoliv se ho ptát, a kromě toho neměla tušení, co se od ní v dané situaci očekává. Prošla chodbou s obrovskou šachovnicovou dlažbou z černého a bílého mramoru. Majordomus otevřel dokořán masivní mahagonové dveře. Serena vešla dovnitř. Ocitla se v rozlehlé, jasně osvětlené místnosti s nádhernými závěsy i

nábytkem. Zdálo se, že uvnitř panuje veselá zábava -slyšela hlasy a smích, které však po jejím příchodu náhle zmlkly. V první chvíli jí všechno splývalo před očima, ale potom vedle ní zahřměl majordomův hlas.

„Slečna Staverleyová, Vaše Milosti, z Mandrake.”

A potom ho uviděla. Justina, kterého se vypravila hledat. Muže, o kterém si myslela, že je mrtvý nebo přinejmenším smrtelně zraněný. Seděl v křesle u krbu a ruku měl na pásce, ale smál se a ve druhé ruce držel sklenku vína.

V místnosti bylo ještě několik dalších mužů. Jeden stál zády ke krbu a další seděl proti Justinovi, nohy natažené dopředu a ruku ležérně položenou na opěrce křesla. Ale vedle Justina, na nízké stoličce, s dlaní položenou na jeho koleni, seděla žena, kterou Serena nikdy v životě neviděla.

Podvědomě se snažila vnímat každý detail. Viděla obličej, který vynikal neobyčejnou krásou a nevšedními rysy. Viděla tmavé oči s úzkým klenutým obočím, tmavé vlasy, na nichž se leskl zlatý prach, a viděla zlatavé šaty s odvážným dekoltem, který v Sereně v první chvíli vyvolal dojem, že je jeho nositelka téměř nahá. Viděla i rudé usmívající se rty, z nichž zřejmě vyletěla nějaká vtipná poznámka, která Justina tak pobavila.

Sereně se ten obrázek vryl hluboko do paměti. A věděla, že už ho z ní do konce života nevymaže. Viděla, jak Justin vstává, slyšela jeho hlas, který ohromeně vyslovuje její jméno, ale v tu chvíli už cítila, že sejí podlaha houpe pod nohama, a potom ji zahalila černá tma. Než dopadla na zem, ještě jí blesklo hlavou zoufalé poznání, že celá cesta sem byla marná - stejně jako její láska k němu.
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Serena se probudila v prostorné zeleno-zlaté ložnici, kterou ještě nikdy neviděla. Na chvíli rozrušeně

uvažovala, kde vlastně je, ale pak se otevřely dveře a dovnitř vešla Eudora.

„Eudoro! Ach, Eudoro!” vydechla nadšeně, posadila se a natáhla k ní ruce. O chvíli později vedle sebe ucítila důvěrně známou Eudořinu tvář. „Kde to jsem? Co se stalo? Jak jste se sem dostala?”

„Všechno je v pořádku, drahoušku,” odpověděla Eudora a Serena si všimla zkoumavého pohledu jejích očí. „Přijela jsem včera večer. Bylo už pozdě a vy jste spala.”

„Spala?” zvolala Serena. „Ale… oh, už si vzpomínám. Vzpomínám si, že jsem viděla…” Vtom se zarazila. „Všechno mi zčernalo před očima. a pak už si nic nepamatuju.”

„Omdlela jste vyčerpáním,” řekla Eudora. „Hospodyně mi všechno vylíčila. Odnesli vás do postele a doktor, kterého Jeho Milost přivolala, vám předepsal uklidňující odvar. Vypila jste ho a od té doby až doteď jste se ani nepohnula.”

„Ano, teď už si to vybavuju. Vzpomínám si, že jsem něco pila. Pořád kolem mě byla tma a já slyšela jenom

hlasy.”

„Byla jste k smrti unavená,” podotkla Eudora. „Ach, můj drahoušku, proč jen jste udělala takovou hloupost -protože hloupé to vážně bylo.”

„Ano, hloupé,” přisvědčila Serena a z jejího hlasu zazněla hořkost. Potom, jako kdyby chtěla utéct před vlastními myšlenkami, dodala: „Ale neprozradila jste mi, jak jste se sem dostala. Ach, Eudoro, ještě nikdy jsem nebyla tak šťastná, že vás vidím.”

„Musím vám přinést čokoládu,” otočila se Eudora, jako kdyby si náhle vzpomněla na své povinnosti, ale Serena ji chytila za ruku.

„Ne, dokud mi to nepovíte - všechno.”

Eudora se usmála.

„Když jste odjela z Mandrake, začala jsem přemýšlet a uvědomila si, že jsem vás neměla pouštět na tak šílenou cestu. Jenomže už bylo příliš pozdě. Doběhla jsem do stáje, kde mi podkoní oznámil, že jste už skoro čtvrt hodiny pryč. Tvářil se jako boží umučení a tvrdil, že vám

ten obrovský kůň Jeho Milosti přivodí smrt. Srdce mi strachem vyskočilo až do krku, a tak jsem se okamžitě vrátila do domu, abych se podívala po komorníkovi Jeho Milosti. Stihla jsem ho právě včas, protože tam stál se zabaleným zavazadlem Jeho Milosti a nasedal do kočáru. Měl namířeno do Londýna.

Jeho Milost mě bude potřebovat,’ řekl. ,A co moje paní?’ odpověděla jsem mu. ,Ta bude potřebovat zase mě. Vezměte mě s sebou, pokud máte aspoň kousek srdce.’ No, slečno Sereno, dal mi pět minut, pět minut podle svých hodinek, abych se připravila. Naházela jsem vaše šaty do truhly, jak mi přišly pod ruku, a když kočár přijel ke vchodu, už jsem čekala připravená.

Měli jsme do Londýna dorazit dřív, ale při jednom přepřahování jsme se zdrželi. Byli tam pomalí jako šneci, a i když jsme je prosili a komorník Jeho Milosti jim dokonce nabízel zlato, nic je nepopohnalo. Skoro jsem plakala nedočkavostí. Jakmile jsme sem přijeli, ke všemu jsem zjistila, že jste tady skončila v mdlobách a na

lůžku.”

„Ano, na lůžku,” zopakovala Serena.

Pak se znovu opřela o polštáře.

„Teď mě ale nenuťte dál plácat a dovolte mi, abych se o vás postarala,” prohlásila Eudora. „Přinesu vám něco k jídlu a k pití, protože to teď potřebujete ze všeho nejvíc. Zdejší hospodyně je moc ochotná, to se musí nechat.”

Poté Eudora odběhla z pokoje. Serena zůstala ležet, rozhlížela se, ale její pohled byl apatický. Začínala si vybavovat všechny události včerejšího večera - únavu, zoufalství během poslední části cesty, pocit chladu i to, jak dojela na Grosvenor Square promočená skrz naskrz, a pak. ano, pak znovu spatřila - tak zřetelně, jako kdyby byl namalovaný na stěně - ten výjev, který se jí objevil před očima, když ji majordomus uváděl k pánovi domu a jeho přátelům.

Věděla, že nikdy v životě nezapomene na exotickou krásu ženy, která seděla vedle Justina. Stále před sebou

viděla ty tmavé oči posazené daleko od sebe a svůdné křivky jejích usmívajících se úst. Serena se zhluboka nadechla. Teď už věděla, kdo ta žena je. Před dvěma týdny o ní slyšela mluvit Nicholase; poslouchala, jak se jí Isabel zahořkle a žárlivě vysmívá. La Flamme! Samozřejmě že to byla ona. Serena už chápala, že z ní její krása udělala miláčka společenské smetánky. Muži se do Vauxhall Gardens jen hrnuli, aby se mohli pokochat jejím tanečním uměním, a Justin ji vzal pod svá ochranná křídla.

Serena se zachvěla a pocítila náhlý chlad. Pak se křečovitě obrátila a zabořila obličej do polštáře. Proč si to nepřipustit, proč si nepřiznat, že žárlí - šíleně, bláznivě žárlí? Milovala Justina, a on. no, on měl La Flamme.

O chvíli později se vrátila Eudora s elegantním podnosem plným stříbrných talířů. Aby ji potěšila, pustila se Serena pod jejím bedlivým dohledem do jídla, ale měla dojem, že ji každé sousto dusí. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře, a tak se Eudora zvedla a šla otevřít. Serena nastražila uši.

„Vyřizuji pozdravy od Jeho Milosti. Byl by rád, kdyby si s ním slečna Staverleyová promluvila v salonu, jakmile to bude možné.”

Eudora se vrátila k Sereně a Justinovo pozvání jí zopakovala. Sereně se náhle rozzářily oči.

„Řekněte Jeho Milosti, že za ním přijdu, hned jak se obléknu,” odpověděla, a zatímco šla Eudora předat vzkaz, vstala z postele.

Oblékání Sereně nikdy nezabralo mnoho času, ale dnes ráno byla hotová ještě dříve než jindy. Byla Eudoře nesmírně vděčná, že ji napadlo vzít s sebou i její šaty! Byly z bílého dvojitého barchetu a s nádhernou, ale střídmou krajkovou ozdobou u krku. Patřila k nim i modrá stuha a modré střevíčky. Hodiny na chodbě právě odbíjely jedenáctou hodinu, když Serena vyšla ze svého pokoje a zamířila dolů po širokém schodišti.

Sluha otevřel dveře do salonu. Když vstoupila dovnitř, Justin vstal. Ruku měl zavěšenou na pásce, ale jinak na sobě kupodivu neměl ani jediné škrábnutí. Vzal ji za ruku a zvedl její prsty ke rtům.

„Váš služebník, Sereno.”

Z nějakého důvodu ze sebe nemohla vypravit ani slovo, ačkoliv se snažila ze všech sil.

„Odpočinula jste si? Včera večer jsem se o vás skutečně bál,” promluvil Justin.

„Za svou nepatřičnou slabost se vám můžu jenom omluvit,” odpověděla Serena.

Snažila se zachovat klid, ale hlas měla roztřesený a slabý.

„Za takový úžasný kousek byste se neměla vůbec omlouvat,” namítl Justin. „Jet sem celou cestu až z Mandrake je už výkon sám o sobě, a zvládnout takovou dálku na Bleskoví, to je přímo zázrak.”

„Dovezl mě sem v pořádku,” zašeptala Serena. „Doufám, že mu nic není?”

Justin zavrtěl hlavou.

„Právě jsem se na něj byl podívat ve stáji. Je ve výborné formě. Trochu cvičení navíc mu neuškodilo. Ale co vy? Jste si jistá, že je vám dobře?”

„Docela jistá,” odpověděla Serena.

Nedokázala se na něj téměř podívat. Srdce jí bušilo tak silně, až se jí úžil dech. A zoufale se bála, že by jí z očí vyčetl její tajemství. Umínila si, že bude mluvit pomalu a chladně. Ani na chvíli nesmí zapomínat, že Justin se zajímá o La Flamme. A ona mu nikdy nepřizná, jak nesmírněji na něm záleží - tak se před ním neponíží.

„Neposadíte se, Sereno?” zeptal se Justin. Chvíli zaváhal a pak dodal: „Rád bych si s vámi promluvil.”

Poslechla ho a vybrala si nepohodlné křeslo s rovným opěradlem. Posadila se, narovnala záda a složila ruce do klína jako dítě ve škole. Potěšilo ji, že se při pohledu na ni Justin usmál, ale jakmile promluvil, měl hlas chladný

jako kámen.

„Sereno.,” začal, „hluboce si vážím všeho, co jste včera podnikla. Od svého komorníka jsem se dozvěděl, že se jeden z mých sloužících, poněkud zbrklý člověk, vydal do Mandrake hned potom, co jsem se zhroutil na zem po ráně, kterou ze své pistole vypálil lord Wrotham. Srazila mě ta exploze, kulka mě jen lehce škrábla na ruce. Když jsem uslyšel výkřik svého sekundanta, otočil jsem se, a když vyšla rána, ztratil jsem rovnováhu. Možná to bylo štěstí, protože jinak bych asi skončil s daleko horším zraněním.”

„Bylo to obrovské štěstí,” souhlasila Serena. „A… co se stalo. mylordovi?”

„Podle toho, co jsem slyšel, odjel do Holandska,” odpověděl Justin. „Jestli se vrátí, určitě se stáhne na své venkovské sídlo. Ve společnosti už ho neuvidíme.”

„Oh, to jsem ráda.”

Serenin hlas zněl, jako kdyby stěží popadala dech. „Už vám nebude dělat potíže,” dodal Justin; „ale jeho zločin má dalekosáhlé následky.”

„Co tím myslíte?” zeptala se Serena.

„Myslím tím.” pokračoval Justin, „že jste se kvůli jeho podlosti a Jansenově zbrklosti vydala do Londýna. Byl to statečný kousek, Sereno, před kterým se pokorně skláním. Ale nesmíte zapomenout, že tady žiju jako svobodný muž.”

Na chvíli se zarazil, jako kdyby jí chtěl poskytnout čas, aby pochopila, co tím myslí. Serena se na něj zadívala.

„Já. tomu nerozumím,” vypravila ze sebe.

„Včera jste zůstala tady v domě,” pokračoval Justin tiše, jako kdyby něco vysvětloval malému dítěti. „Tak pozdě večer jsem už nic jiného nestihl zařídit. Kromě toho jsem tu měl několik přátel - pár známých. Ten váš dramatický příjezd z Mandrake bez doprovodu se teď bude přetřásat ve všech klubech. Dobře víte, že lidem

ústa nezavřete.”

„Myslíte si,” řekla Serena, „že jsem neměla přijet?”

„Nic takového si nemyslím,” ujistil ji Justin pevně. „Snažím se vám říct, že váš příjezd - odvážný, ale trochu nečekaný - nás nutí jednat trochu rychleji než během posledních týdnů. Stručně řečeno, Sereno, měli bychom co nejdříve vyřešit svůj život - váš a můj.”

Serena si křečovitě přitiskla ruce na prsa.

„Myslíte.?” zaváhala.

„Že jsem zařídil, aby se naše svatba konala okamžitě,” přerušil ji Justin. „Obstaral jsem zvláštní povolení a vikář od svatého Jiří na Hanover Square na nás čeká.”

Serena vyskočila z křesla. Z tváře jí náhle zmizela všechna barva a jenom nevěřícně na Justina zírala. Natáhl k ní ruku a jemně ji vzal za konečky prstů.

„Mám nesmírnou čest, Sereno,” řekl tiše, „požádat vás, abyste se stala mou ženou.”

Prsty se jí na kratičký okamžik zachvěly, jako kdyby se mu chtěla vytrhnout, ale potom se už ani nepohnula. Srdce sejí rozbušilo, jako kdyby jí chtělo vyletět z hrudi.

Zároveň si připadala jako omráčená; příliš ohromená, než aby mu odpověděla, příliš zmatená, než aby cokoliv udělala. A tak jen stála, svou ruku v jeho dlani a obličej odvrácený stranou, aby jí neviděl do očí. „Takže,

Sereno?”

Mluvil tiše, ale ona přesto podvědomě vycítila, že je netrpělivý.

„Bude. bude to. jak si přejete, mylorde,” odpověděla.

Cítila, že jí sevřel ruku o poznání pevněji. Uvědomila si jeho sílu a zvláštní přitažlivost, kterou znala už z dřívějška a která ji teď proti její vůli nutila zvednout hlavu a zadívat se mu do očí. Vtom se otevřely dveře.

Justin ji okamžitě pustil a ona byla volná.

„Sir Peter Burley, Vaše Milosti,” oznamoval komorník.

Sir Peter, oblečený v nádherném lahvově zeleném kabátu, vešel do pokoje.

„Justine, příteli, doufám, že nejdu příliš pozdě,” řekl. „Ten můj nemotorný komorník mi dnes ráno nebyl schopen připravit nákrčník.”

Pak zamířil k Sereně a políbil jí ruku.

„Jsem vaším služebníkem, slečno Staverleyová.”

„Rád vás vidím, Petere,” promluvil Justin a obrátil se k Sereně. „Sir Peter slíbil, že nám půjde za svědka.”

Serena se musela ovládat, aby nevykřikla. Justin hovořil o jejich svatbě jako o něčem, co už bylo nějakou dobu dojednané. Justin zřejmě vycítil její neklid.

„Během pár minut se vypravíme do kostela,” oznámil jí tiše.

Serena cosi zamumlala a vyběhla z pokoje. Zamířila po schodech nahoru a vtrhla do své ložnice, kde Eudora právě skládala šaty. Serena ji objala a napůl se smíchem, napůl s pláčem vyhrkla:

„Ach, Eudoro, budu se vdávat. Odcházím hned teď do kostela. Co mám dělat? Jak to zvládnu?”

„Já vím, drahoušku,” řekla Eudora. „Komorník Jeho Milosti mi prozradil, že se lord Vulcan dnes ráno vydal pro povolení.”

„Vy jste to věděla?” zalapala po dechu Serena. „A proč jste mi nic neprozradila?”

„Ne, zlatíčko, to měla udělat Jeho Milost. Ale jsem tak šťastná, slečno Sereno. Markýz je dobrý člověk a slušný, i když někteří tvrdí opak. Budete s ním šťastná, to vím jistě. Když jsme přijely do Mandrake, zaslepila mě nenávist, ale spoustu věcí jsem se tam dozvěděla. Markýza Vulcanová je možná zlá až do morku kostí, ale její syn je úplně jiný člověk. Bude se o vás starat, drahoušku, a nemusíte se ho bát.”

„Bát se ho!”

Serena ta slova zašeptala a obrátila se k toaletnímu stolku. Jak mohla komukoliv - dokonce i Eudoře - říct,

že Justina miluje, že ho miluje přímo zoufale, ale každá chvíle, kterou s ním stráví, pro ni bude utrpením, protože on k ní nic necítí? Nedokázala vymazat vzpomínku na ruku té ženy položenou na Justinově koleni a na její překrásnou šíji, kterou odhalila, když zaklonila hlavu a podívala se mu do očí.

Serena se zhluboka nadechla. Zbývala jí už jen hrdost, to jediné jí zůstalo. Ať už se stane cokoliv, nikdy mu to nedá najevo, nikdy mu neodhalí, co skrývá v srdci, dokud nepřijde den - pokud vůbec přijde -, kdy bude milovat i on ji. Nikdy by po něm nechtěla, aby ji litoval. To by nesnesla. Pokud se vezmou, třeba se ji Justin naučí mít aspoň trochu rád a postupem času se pro něj třeba stane nepostradatelnou.

Vzpomněla si, jak lord Wrotham řekl, že láska ho nudí. Umínila si, že se nikdy nepokusí nudit Justina svou láskou. Pokud o ni bude stát, musí o ni usilovat sám.

Když se na sebe Serena podívala do zrcadla, instinktivně vypnula hruď a zvedla hlavu. Vysilující události včerejšího večera nezanechaly na její kráse žádnou stopu. Měla možná trochu unavené oči a byla

bledší než obvykle, ale bledost nijak nevadila, zvláště u nevěsty. Eudora jí upravila plavé vlnité vlasy a ze skříně přinesla klobouček lemovaný modrými stužkami a ozdobený třemi blankytně modrými péry. Uvázala si stuhy pod bradou, vzala si kapesník a postavila se před Eudoru, aby se jí předvedla.

„Jste překrásná!” zvolala Eudora. „Překrásná, drahoušku… moje milé dítě, které jsem zbožňovala už jako maličké miminko.”

„Ach, Eudoro!”

Serena drobnou ženu objala a zjistila, že se její nej-věrnější družka chvěje pláčem. Odvrátila tvář, aby zakryla vlastní slzy. Na žádné další řeči ani na pláč už nezbýval čas. Otočila se k odchodu. „Hodně štěstí!. Bůh vám žehnej teď i nadále,” zavolala na ni ještě Eudora. Oči měla plné slzí, ale rty sejí usmívaly.

Serena sešla po schodech do haly, kde už na ni čekal Justin se sirem Peterem. Všimla si, že před domem stojí vínovo-stříbrný kočár tažený dvěma úplně stejnými bílými koňmi. Justin nabídl Sereně rámě, ona položila špičky prstů na jeho paži a společně vyšli z domu. Posadili se do kočáru na karmínové saténové sedadlo.

„Není to daleko,” poznamenal sir Peter, který se usadil naproti nim.

Sluha zavřel dveře a vyskočil na stupínek za kočárem.

„Vezmete šiji?” zeptal se Justin tiše Sereny a zvedl ze sedadla vedle sira Petera nádhernou kytici z bílých růží. orchidejí a konvalinek. Serena si k ní přivoněla.

„Je nádherná!” zvolala. „Děkuju vám.”

„Jsou čerstvé a voňavé, jako nevěsta,” podotkl sir Peter galantně.

Serena se na něj usmála.

„Nevím, jak na takovou lichotku odpovědět, sire Petere.”

„To není lichotka, ale pravda,” namítl sir Peter. „Že byste to už stejně o moc déle nevydržel, co Justine?”

Justin neodpověděl. Serena věděla, že ji pozoruje, a cítila, jak jí červenají tváře. Ve snaze zakrýt rozpaky sklonila hlavu ke kytici. Celou cestu do kostela svatého Jiří už nepromluvili. Kočár zastavil a sluha otevřel dveře. Sir Peter vystoupil jako první. Serena chtěla jít za ním, ale když se pohnula, zavadila pohledem o Justina a zjistila, že se na ni upřeně dívá.

„Ještě není pozdě, ještě si to můžete rozmyslet.”

Cítila, jak se jí zrychluje tep. Chce se jí snad na poslední chvíli zbavit? Pak si ale všimla jeho zamyšleného výrazu a laskavého pohledu. Viděla v něm i cosi jiného, ale na to se ani neodvažovala pomyslet.

„Rozmyslet?” opakovala a uvědomila si, že Justin čeká na odpověď.

„Ne, ne,” podotkl pak tiše, spíš jako kdyby mluvil sám pro sebe, a mávl rukou. „Jen mě to napadlo.”

Společně vystoupili z kočáru. U dveří kostela na ně už čekal kněz. Sereně v té chvíli připadalo, jako kdyby byla z ledu, neschopná jakýchkoliv pocitů. Na všechno reagoval někdo jiný, kdo ovládal její tělo, ona to nebyla. Podala Justinovi ruku a cítila, jak jí nasazuje prsten. Někdo jiný, chladný, odtažitý a dokonale vyrovnaný vyšel z posvátného místa do sakristie a stvrdil jejich sňatek svým podpisem; někdo stejně klidný položil její ruku na Justinovu paži a vyvedl ji z kostela do čekajícího kočáru.

Serena ožila, až když opět ve třech nasedli do kočáru a vraceli se na Grosvenor Square. Pocit ochromenosti zmizel a soustředění, které jí umožnilo absolvovat celý obřad s noblesou a bez jediné vnitřní pochybnosti, se začalo vytrácet. Opět si uvědomovala, jak jí tluče srdce, a znovu ji zaplavil ten rozechvělý pocit. Bála se a zároveň byla u vytržení.

Během zpáteční cesty s Justinem nepromluvila ani slovo. Veškerý hovor obstarával výhradně sir Peter. Serena se ani nesnažila poslouchat, co říká, protože věřila, že její mlčení považuje za projev plachosti a ostychu.

V Justinově domě stáli v hale seřazení všichni sloužící, aby novomanžele pozdravili. Majordomus, pomalý, pompézní a neskutečně důstojný muž, byl jejich mluvčím.

„Dovolte mi, Vaše Milosti, abych vám oběma jménem veškerého služebnictva co nejsrdečněji poblahopřál a popřál vám trvalé a ničím nezkalené štěstí.”

Justin jim krátce, ale upřímně poděkoval a potom si on i Serena potřásli rukama se všemi sloužícími - od hospodyně, oblečené do nažehlených černých hedvábných šatů, až po vyjevené chlapce ze špižírny a dívky z prádelny, které se trochu nervózně hihňaly.

V knihovně na ně už čekalo víno a koláče. Sir Peter jim oběma připil a Justin mu poděkoval. Potom se podával oběd, ke kterému zasedli opět ve třech. Serenu

překvapilo, jak dobře se při jídle pobavila a jak příjemně se cítila.

„Škoda že tu není Gilly,” zalitoval sir Peter. „Bude rozžhavený doběla, až zjistí, že zmeškal vaši svatbu. Justine.”

Serena zalapala po dechu. Napadl ji ještě někdo jiný, koho jejich svatba rozčílí. Isabel! Co řekne, až se to dozví? Znepokojeně se podívala na Justina, ale on se jen usmíval na sira Petera. Zjevně si na Isabel vůbec nevzpomněl.

Po obědě se sir Peter rozloučil a oni se konečně ocitli o samotě. Když se za jejich svědkem zavřely dveře, Justin se zvedl z křesla, ve kterém až dosud seděl, a přistoupil ke krbu. Serena si bolestně uvědomila, jak osamoceně se tu cítí.

Na chvíli, která Sereně připadala jako věčnost, se místnost ponořila do ticha.

„Každou chvíli by za mnou měl přijít doktor,” ozval se konečně Justin. „Až odejde, můžeme spolu probrat plány do budoucna. Jak víte, máte jako nevěsta právo na svatební cestu.”

Cosi v jeho tónu vehnalo Sereně krev do tváří, ale než stačila odpovědět, otevřely se dveře a majordomus oznamoval, že právě dorazil doktor.

„Omluvte mě,” řekl Justin a lehce se uklonil.

Hned nato zmizel a Serena zůstala sama. Ano, tak osamocená jako ještě nikdy předtím. Teď, když se posadila a zakryla si rukama oči, věděla, že takovou samotu ještě nikdy nepoznala. Byla mnohem horší než ta, kterou zažívala ve Staverley, horší než cokoliv, na co ji doposud život připravil. Uvědomila si, že neopětovaná láska znamená samotu a sklíčenost, jakou vůbec nelze vyjádřit slovy.

Zamířila k oknu. Venku spatřila žebráka, který měl k sobě řetězem připoutanou malou opičku. Poskakovala po chodníku a natahovala ke kolemjdoucím svou malou hnědou ručku. Dva muži okolo ní prošli, aniž jí věnovali

jediný pohled, a žebrák netrpělivě zatahal za řetěz. Opička mu se zapištěním skočila zpátky na rameno.

Serena je pozorovala, ale myšlenky jí bloudily jinde. Byl teplý, dusný den. Sluneční paprsky pronikaly skrz nízké mraky a ozařovaly park na náměstí, třesoucí se podvyživenou opičku i jejího zpustlého pána, ale také okna rodinného paláce Vulcanových. Dotkly se Sereniných plavých vlasů, na chvíli je změnily v tekuté zlato a pak ozářily i prsten na prostředníčku její levé ruky.

Všimla si jeho třpytu a soustředěně se na něj zadívala. Stáhla ruku, kterou se dotýkala sametového závěsu na okně, a obrátila se zpátky do pokoje. Musela se na ten proužek dívat téměř chtě nechtě. Po chvíli se jí vydral z hrudi přiškrcený zvuk, který zněl jako zavzlykání.

Neklidně se zahleděla na protější stěnu pokoje s velkými mahagonovými dveřmi. Byly zavřené, ale slyšela přes ně hlasy. Chvíli poslouchala vestoje, ale potom se posadila do křesla. Snažila se uklidnit, zkrotit své bušící srdce, kvůli kterému se bála byť jen pomyslet na to, co ten prostý proužek z bílého zlata znamená.

Bezradně si zakryla rukama obličej, ale jakmile ucítila chladný cenný kov na tváři, zaseje stáhla, jako kdyby se dotkla nějakého nebezpečného předmětu. Znovu se zadívala na ruku. Pocítila nutkání prsten stáhnout, ale když se ho pravou rukou dotkla, uvědomila si, že se chová dětinsky. Vstala, přešla na opačnou stranu pokoje, pak zase zpátky a nakonec se vrátila k oknu.

Žebrák s opičkou postával na stejném místě. Připojil se k němu ještě jeden muž - bývalý voják - ve špinavé uniformě, s páskou přes levé oko a dřevěným kolíkem tam, kde míval pravou nohu. Hádali se a vypadalo to, že se každou chvíli začnou prát. Serena se odvrátila od okna.

Jak dlouho to tomu doktorovi trvá! Přála si, aby už odešel a ona si mohla promluvit s Justinem, ale přitom… se toho okamžiku bála. Čekal ji rozhovor s Justinem,

který byl teď jejím mužem! Připadalo jí to naprosto neskutečné. A přesto se to stalo. Ještě včera by ji ani nenapadlo, že dnes bude mít na ruce jeho prsten a právo nosit jeho jméno.

Serena opět zabořila obličej do dlaní a zakryla si unavené zavřené oči. Ano, měla právo na Justinovo jméno, ale propast, která mezi nimi zela, to překlenout nedokázalo.

Když zaslechla z vedlejší místnosti hluboký tón Justinova hlasu, zatoužila se k němu rozběhnout, padnout před ním na kolena a svěřit se mu se vším, co ji tíží na srdci. V duchu se už slyšela, co všechno mu říká, slyšela ta vřelá slova prodchnutá touhou po něm, která ji zaplavovala. Pravděpodobně by ji objal a trochu nadzvedl, aby si mu mohla položit hlavu na rameno, jako to udělal už jednou. Při pomyšlení na jeho ruce, při představě jeho paží, rtů. sejí celé tělo zachvělo.

Serena vyskočila z křesla. Na tohle nesmí myslet, musí své tělo ovládat, musí v sobě potlačit tu zoufalou touhu po Justinovi, kterou cítila v celém těle.

Znovu začala přecházet po pokoji, ale nedokázala potlačit své rozrušení. Uvědomila si, že musí něco podniknout; něco zoufalého, něco, co by potlačilo nutkání přiznat mu svou lásku. Teď už věděla, že nad sebou ztrácí kontrolu. Pokud se jí dotkne, pokud.

Kousla se do rtu. Pokud by promluvila, nedokázala by mu už zamlčovat, jak nesmírně ho miluje. Ach, Bože, jak mohla být tak hloupá a věřit, že před ním své tajemství dokáže skrýt! Snažila se uklidnit pomyšlením na La Flamme, znovu si vybavit krásu té ženy, kterou si Justin vybral, ale i když ji vzpomínka na včerejší večer bolela, věděla, že jakmile Justin vejde do místnosti, nebude si pamatovat nic než slabost vlastního těla a neskutečnou sílu své touhy.

Musím pryč, napadlo ji. Musím ho opustit! Tady zůstat nemůžu!

Ale vtom se otevřely dveře a v nich se objevil Justin.

„Mám dobré zprávy,” oznámil jí s úsměvem. „Doktor je se mnou spokojený. Rána se zacelila, takže teď už stačí jenom obvaz. Pásku už nepotřebuju.”

„To jsem ráda,” řekla Serena, „moc ráda.”

Mluvila tiše a téměř bez dechu, ale Justin si toho zřejmě nevšiml. Zamířil k ní.

„Takže teď,” promluvil tiše, „si můžeme promluvit o našich plánech.”

Serena se zachvěla, ale pak se silou vůle uklidnila.

„Zůstaneme tady?” zeptal se Justin. „Nepodíváme se třeba do Bathu? Nebo byste si ráda zajela někam jinam?” Když se hned nedočkal odpovědi, navrhl jí něžně: „Napadlo mě, že byste možná ráda zajela do Staverley.”

Vykřikla s pocitem, že se každou chvíli rozpláče. „Ne, ne, ne. Staverley ne.”

„Staverley tedy ne,” podotkl Justin sklíčeně.

„Já. myslím, že. bych. se měla vrátit do Mandrake,” vyhrkla Serena v přesvědčení, že musí něco říct.

Uvědomila si, že se chytila do pasti, ze které zjevně nebylo úniku.

„Do Mandrake?” zeptal se překvapeně Justin a dodal: „Samozřejmě - pokud si to přejete. Pojedeme společně, vždyť víte - společně.”

Serena se otočila a popošla k oknu. Přitom si uvědomila, jak velice sejí ulevilo, když se vzdálila z jeho podmanivého dosahu, přestože je dělila pouhá polovina místnosti.

„Nemusíme tam jet společně,” zamumlala tiše. „Dokonale chápu, jak se věci mají. a cením si vaší galantnosti, ale když jsme spolu sami, nemusíme nic předstírat.”

V místnosti se rozhostilo ticho tak tíživé, že Serena jen stěží dokázala potlačit nutkání otočit se k němu a podívat se mu do tváře. Když konečně promluvil, z jeho hlasu zazněl náznak pobavení.

„Kdo mluví o předstírání, Sereno?”

„Já,” řekla Serena rychle. „Copak k sobě nemůžeme být upřímní?” zeptala se a zadívala se mu do obličeje. „Vzal jste si mě, mylorde, a pro okolní svět jsem teď vaší ženou,” pokračovala. „Ale nesmíme zapomínat na okolnosti, za jakých jsme se seznámili. Vyhrál jste mě v kartách a já splatila otcův dluh. Včera večer jsem si navíc málem vykopala vlastní hrob. Přijela jsem bez doprovodu, a vy jste byl tak šlechetný, že jste mi zachránil pověst. Oba jsme splnili své povinnosti - nic víc se od nás nevyžaduje.”

Když domluvila, všimla si, že se Justin usmívá.

„Pojďte ke mně, Sereno,” vyzval ji tiše, hlubokým hlasem, aniž se pohnul ze svého místa před krbem. A přestože to byl rozkaz, zněl laskavě. Nejprve ho téměř instinktivně poslechla, ale pak se zalekla vlastní touhy.

„Ne!” odpověděla.

„Ne?” podivil se a zvedl obočí. „Před chvílí jste slíbila, že mě budete poslouchat.”

„Co ode mě chcete?” zeptala se Serena.

„Pojďte ke mně a já vám to ukážu,” poznamenal.

Neodvážila se však pohnout, jenom sevřela ruce skryté v záhybech bílých šatů, až sejí nehty zaryly do dlaní.

„Sereno,” oslovil ji Justin. „Řekl jsem, abyste šla ke mně. Chci vás.”

Pomalu, velmi pomalu k němu vykročila s pocitem, že každý krok ji přibližuje ke katastrofě. Tlukot srdce ji téměř dusil a rty měla suché. Cekal na ni. V očích měl třpyt, který už jednou viděla. Rty už neměl cynicky pokleslé, ale zvlnily se mu v tajemném úsměvu. Když už ji od něj dělilo jen pár desítek centimetrů a bála se, že ji její slabost donutí vrhnout se mu do náručí, přišla jí na pomoc její hrdost. Horečně hledala způsob, jak mu uniknout. Nakonec jeden našla a zoufale se k němu

upnula.

Zastavila se těsně za křeslem a opřela se o něj. „Něco vám musím povědět, mylorde,” začala tiše.

„Ano?”

Jeho hlas zněl náhle jasně, jako kdyby vycítil změnu, která se v ní odehrála.

„Jednou jste se mě zeptal,” zajíkla se Serena, „zeptal jste se mě, jestli jsem. zamilovaná. Odpověděla jsem vám, že ne. Tehdy to byla pravda, ale teď. se věci změnily. Já.”

Dál už nedokázala pokračovat.

„Chcete mi říct, že jste. že někoho milujete?” zeptal se Justin, ale jeho slova zněla, jako kdyby nemohl uvěřit, že je něco podobného vůbec možné.

„Ano,” odpověděla Serena. „Někoho miluju.”

„Kdo je to?” vyhrkl Justin, ale hned nato se vzpamatoval. „Omlouvám se, takhle jsem se vás zeptat neměl. Takže jste zamilovaná. To jistě mění stav věcí,

že?”

„Ano, mylorde, mění.” „Stalo se to nedávno?” „Ano, nedávno.”

Vtom Justin zamířil k oknu. Serena zvedla oči a

pozorovala ho, ale pak odvrátila hlavu, protože se na něj už nemohla déle dívat.

Justin se zahleděl na náměstí. Žebráci venku se stále hádali, ale on si jich zřejmě nevšímal.

„O tom jsem neměl tušení,” promluvil po chvíli. „Zřejmě jde o Gillyho, ale nebudu vás vyslýchat. Teď už chápu, proč jste nechtěla jet do Staverley.”

Serena potlačila slzy, které se jí draly do očí, a spolkla knedlík, který jí vyrostl v krku. Nedovedla si představit nic krásnějšího než pobyt s Justinem ve Staverley, ovšem jenom pokud by mu na ní záleželo. Ukázala by mu místa, kde si jako malá hrála, stromy a keře, které si přivlastnila, pokoje, kde sejí zdály krásné sny, procházela by se s ním kolem jezera a po lese, poslouchali by spolu vrkání holubů. Oh, kéž by mohla jet do Staverley s Justinem - ale s Justinem, který by ji

miloval!

„Co byste tedy ráda?” ozval se od okna, ale tentokrát nebyla v jeho hlase ani stopa po laskavosti. Byl tvrdý.

„Ráda. ráda bych se vrátila do Mandrake,” zopakovala Serena.

Bylo to jediné místo, o němž si myslela, že tam nezůstane sama. Jediné místo, které jí v tu chvíli připadalo jako bezpečné útočiště - díky všem hostům, kteří tam pobývali, díky tomu, že jí nabízelo příležitost unikat před dalšími důvěrnostmi. muže, kterého milovala.

„Jak si přejete,” prohlásil Justin. „Nechám vám přistavit kočár. Může s vámi jet vaše komorná a já se vrátím ještě večer v lehkém kočáru. Vyhovuje vám to?”

„Ano. a děkuji vám,” odpověděla tiše Serena. Tahle zkouška ji vyčerpala mnohem víc, než by si pomyslela.

Justin se odvrátil od okna. Pak se otočil k Sereně, která dosud stála u křesla a opírala se o něj. Když k Justinovi zvedla hlavu a zadívala se na něj, připomněla mu lapené divoké zvíře, které toužilo po rychlém ukončení svého trápení a přálo si buď zemřít, anebo dosáhnout vysvobození. Pohlédl jí do tváře chladnýma šedivýma očima.

„Vy bláhová,” řekl pomalu, „proč jste mi to nepověděla dřív?”

Hořkost a hněv, který mu zazníval z hlasu, připadaly Sereně nesnesitelné. Po utrpení, jež zažívala poslední dobou, pohár jejího sebeovládání přetekl. Zavzlykala. otočila se a vyběhla z pokoje. Když utíkala halou a potom nahoru po schodech, zdálo sejí, že na ni Justin volá jménem, ale nevěděla to určitě. Teď však toužila jenom po jediné věci - být od něj co nejdál. Doběhla do svého pokoje, zabouchla za sebou dveře a vrhla se na postel, kde zůstala ležet, tvář zabořenou do polštáře, a třásla se jako osika.
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Vsadím se, že do setmění přijde bouře,” prohodil lord Gillingham, když se zadíval skrz okna obrovského skleníku na moře.

„Na sázky je moc horko - strašně protivné a nepříjemné,” odpověděla Isabel.

Seděla v nízkém křesílku pod otevřeným francouzským oknem, z něhož se otevíral výhled na sytě zelený trávník. Skleník patřil v Mandrake k nejkrásnějším architektonickým dílům. Vznikl za vlády královny Anny a jeho architekt ho navrhl tak, aby otevřená okna směřující z jedné strany k moři a z druhé do zahrady navozovala v návštěvnících dojem, že se plaví na člunu plném svěží zeleně a zlatavého ovoce.

Uprostřed skleníku stála drobná fontánka a tryskající voda dopadala s rytmickým šuměním do mělkého rybníčku, kde mezi bledými květy leknínů plavaly ryby.

„Déšť by přišel docela vhod,” poznamenal lord Gillingham.

Isabel zvedla malovaný vějíř a malátně se s ním začala ovívat.

„Copak neumíš mluvit o ničem jiném než o počasí, Gilly?” zeptala se popuzeně.

Markýza, která seděla se zavřenýma očima v jiném


5477

křesle, náhle vstala.

„Neprozřetelně jsem jim řekla, že dnes večer ,nebudu doma’,” prohlásila, aniž by přímo oslovila Isabel, Gillyho nebo Nicholase, který se opíral o zeď a sklíčeně

pozoroval Isabel.

Na chvíli se ve skleníku rozhostilo ticho. Po chvíli ho prolomila až Isabel, jako kdyby se bála, že markýza by si mohla jejich mlčení vykládat jako nezdvořilost.

„Když teď víte, madam, že Justin není vážně zraněný, můžete jim povědět, že se k nim ráda připojíte.”

Markýza zamířila k oknu. Chvíli jen klidně stála a dívala se ven. Lehký vánek, který vanul od moře, se jí opřel do bohatě vyšívaných mušelínových šatů.

„Jsem ale ráda?” zeptala se. „Opravdu si je přeju vidět? Ty upovídané, přelétavé osoby, které jsem mylně považovala za své přátele?” Z markýzina hlasu čišelo zoufalství.

Isabel se zvedla z křesla.

„Jste sklíčená, madam,” oslovila ji tiše. „Nechtěla byste si trochu odpočinout? Včerejší události vás

rozrušily. Po pravdě řečeno, není se čemu divit.”

Markýza si položila ruku na čelo.

„Ano, ano, jsem rozrušená,” přisvědčila. „Půjdu do svého pokoje. A tam… ano, tam… zůstanu sama… jen se svými myšlenkami.”

Mluvila rozčileně a její hlas zněl nesmírně zoufale. Nicholas s Gillym se nejdříve zatvářili vystrašeně a potom zahanbeně.

„Ach, ale madam.,” začala Isabel, ale než stačila dokončit větu, markýza se otočila, svižně prošla celým skleníkem a zmizela v domě.

Všichni tři mladí lidé ji pozorovali, dokud se jim neztratila z dohledu.

„Co to s ní je?” zeptala se potom Isabel.

„Asi jí není dobře,” usoudil Gilly. „Včera večer se chovala strašně divně. Když teď odcházela, připomínala mi nějaké divoké zvíře v zajetí - vlastně na mě působila jako tygr v kleci.”

Isabel se zasmála.

„No ne, Gilly, konečně začínáš mít představivost! Ale je to tak, markýza mi poslední dobou nepřipadala ve své kůži. Co si o tom myslíte vy, Nicholasi?”

„Že za to může lord Vulcan,” odpověděl Nicholas zasmušile. „Každou matku by rozrušilo, kdyby jí podkoní přišel oznámit, že její syn je mrtvý nebo smrtelně zraněný.”

„Bylo mi markýzy moc líto,” připojila se Isabel. „Taky by mě to rozčílilo, kdybych se nevzbudila až potom, co se všechno vysvětlilo, a my už se dozvěděli jenom tu lepší novinu.”

„To jsi celá ty, Isabel,” poznamenal Gilly. „Všechny problémy tě minou. Což mi připomíná - víme už něco o

Sereně?”

„Ne,” zamumlala Isabel. „A vyčítám si, že jsem do Londýna nejela s ní. Kdyby se mi svěřila, samozřejmě

bych ji doprovodila.”

„Ale ne na koni,” rýpl si Gilly. „Tvoje urozenost by jistě cestovala pohodlně!”

„Kdybych si - tak jako Serena - myslela, že je Justin v nebezpečí,” opáčila Isabel, „vydala bych se za ním tak rychle, jak by to jen šlo, bez ohledu na nepohodlí.”

Vtom se Nicholas pohnul, zamířil k oknu a zahleděl se ven. Byl zjevně rozmrzelý a Isabelina starostlivá slova na Justinovu adresu mu na náladě nepřidala. Isabel k němu zaletěla pohledem a oči jí zasvítily.

„Kdybych byla vzhůru, když ta zpráva dorazila, vydala bych se za Justinem v rychlém kočáře. Ze byste mě tam odvezl, Nicholasi?”

Nicholas hned neodpověděl, jenom na ni vrhl temný pohled.

„Ne, neodvezl,” odpověděl tak rozzuřeně, že Isabel překvapeně zvedla obočí.

„To je od vás velmi nezdvořilé, Nicholasi,” zašveholila. „Možná se Serena rozhodla správně, když se vydala na cestu bez doprovodu, jenom s podkoním.”

Nicholas teď vypadal ještě rozhněvaněji.

„Od mé sestřenice to bylo nesmírně hloupé,” prohlásil stroze. „Nikdy bych nečekal, že provede něco tak neuváženého a bezmyšlenkovitého. Můžu jen doufat, že vy dva nedovolíte, aby se tahle historka o její nerozvážnosti rozšířila dál.”

Nicholas mluvil tak důstojně, že to překvapilo i Isabel.

„Dobré nebe, Nicholasi,” začala, „připadá vám, že bychom já nebo Gilly dokázali Serenu pomlouvat? Zbožňuju ji, přísahám vám, i když to od ní nebylo vůbec hezké, že mě nezasvětila do svého plánu. Já.”

Už se chystala pokračovat, kdy si všimla, že se k nim opět blíží markýza. Vrátila se do skleníku, ve tváři stále stejný rozčilený a utrápený výraz, a usadila se do křesla, z něhož teprve před chvílí vstala.

„V domě je horko jako v peci,” promluvila po chvíli, jako kdyby si uvědomila, že od ní možná očekávají vysvětlení, proč se tak nečekaně vrátila. „Přísahám, že ve Velké síni je to jako v očistci. Tady je víc čerstvého vzduchu než jinde.”

„Nemohli by vám sem sloužící přinést pohovku, madam?” navrhla Isabel. „Kdyby ji postavili k oknu a my odešli, mohla byste se prospat a vzbudit se opět čilá.”

„Prospat se!” zvolala markýza. „Ne, Isabel, nemohla jsem spát. mám pocit, jako kdybych měla hlavu v jednom ohni. je to takový zvláštní. nesmírně podivný pocit a ještě něco. co nemohu vysvětlit.”

Isabel se zadívala na Nicholase, jako kdyby ho prosila o pomoc, ale on zůstal zticha.

„Nemám vás doprovodit do ložnice, madam?” zeptala se Isabel po chvíli. „Měla byste si ve vlastním zájmu odpočinout.”

„Ne, ne,” zvolala markýza téměř rozčileně. „Nemohu, už jsem vám řekla, že nemohu!”

Vtom zaslechli kroky a všichni čtyři obrátili hlavy ke vchodu do skleníku, odkud přicházely. Byl to jen

komorník se stříbrným podnosem, ale když zamířil k markýze a poklekl před ní, všichni svorně oněměli, protože na podnose ležel dopis.

Markýza se v křesle napřímila.

„Je přímo od Justina!” vykřikla. „Kdy ten dopis

dorazil?”

„Podkoní ho přivezl z Grosvenor Square, Vaše Milosti. Doručil ho před pár minutami.”

Markýza vzala list papíru a chvíli se na něj dívala, jako kdyby nikdy v životě nic podobného nespatřila.

„Oh, otevřete ho, madam,” podotkla Isabel netrpělivě. „Moc ráda bych věděla, jak je Justinovi a jestli Serena dorazila do Londýna v pořádku.”

„Serena!” zopakovala markýza. Znělo to, jako kdyby to jméno zavrčela. Potom velmi pomalu, jako kdyby jen stěží ovládala své dlouhé bílé prsty, dopis otevřela.

Isabel se předklonila a oči sejí zatřpytily zvědavostí a nedočkavostí. Dokonce i Nicholas na chvíli přestal krabatit obličej a popošel blíž, jako kdyby se bál, že by mohl něco přeslechnout.

Markýza si dopis pomalu přečetla. Po chvíli zamrkala, jako kdyby se nedokázala soustředit a nechápala jednotlivá slova. Všichni tři hosté pozorovali její výraz. Viděli, že vykulila oči, zhluboka se nadechla a nakonec chvatně vstala, dopis zmuchlala a sevřela ho v napnuté paži, daleko od těla, jako kdyby se ho štítila.

„Ne,” zvolala. „To nemůže být pravda, nemůže.”

„Co je, madam? Co se stalo?”

„Taková lež! Taková odporná lež!” vykřikla chvějící se markýza.

„Co se stalo, madam? Řekněte nám to prosím,” naléhala na ni Isabel. „Nenechávejte nás v nejistotě. Jde o Justina?”

Markýza s rukou stále napřaženou před sebe odpověděla: „Ano, jde o Justina.”

Zdálo se, že jen stěží hledá slova. Pak je však ze sebe začala plivat s takovou vervou, že Isabel a Nicholas polekaně ustoupili: „Oženil se! Justin se oženil!”

„Oženil?”

Isabel to slovo téměř neslyšně zopakovala. „Ale s kým?” zeptal se Gilly.

Bylo to poprvé, co promluvil, a když se k němu markýza otočila, napadlo ho, že ještě nikdy v životě neviděl tvář tak zkřivenou hněvem.

„S kým jiným než s tou slizkou pletichářkou, kterou si sem před pár týdny přivedl.”

„Se Serenou? Mou sestřenicí?” zeptal se Nicholas.

„Ano, se Serenou,” procedila markýza mezi zuby a pak pokračovala: „Z cesty! Jdu si odpočinout!”

Protlačila se okolo Nicholase a zamířila k východu ze skleníku. Působila tak nejisté a vratce, že se lord

Gillingham polekal.

„Určitě omdlí. Půjdu s ní a předám ji do péče její komorné.”

Vydal se za markýzou a nechal Nicholase a Isabel, kteří dosud stáli jako zkamenělí, ve skleníku.

„Isabel!” ozval se jako první Nicholas.

Okamžitě se do něj pustila. Oči se jí třpytily rozčilením a do tváří se jí nahrnula krev.

„Žádná Isabel! To jsou krásné zprávy, vážně krásné! Takže Justin se oženil - s vaší sestřenicí. Bezpochyby se vám ulevilo a potěšilo vás to, určitě jste s tím nápadem přišel vy sám, celou dobu jste předstíral, že o jejích záměrech nic nevíte, ale ve skutečnosti jste jí pomáhal s jejím šíleným plánem, jak ho získat. Pěkná historka, moc pěkná. Určitě jsou v tom nějaké pletichy.”

Isabel mrskla o zem vějířem, který až doteď držela v ruce. Jeho slonovinová výztuha se při dopadu rozlámala, ale Isabel se ani nepodívala, jakou škodu způsobila. Místo toho zamířila k oknu, z něhož se otevíral výhled na moře, a zadívala se dolů, na ostré skály pod sebou.

„Isabel, prosím,” promluvil Nicholas tiše. Během Isabelina vyčítavého výlevu úplně zbledl.

„Prosíte mě?” zeptala se Isabel. „Pchá! Už mě to vaše prošení unavuje. Myslela jsem si, že vy a Serena jste čestní lidé! A jak jste mi mou důvěru oplatili? Hadí uštknutí! Serena předstírala, že je moje přítelkyně. Věděla, že Justina miluju, mnohokrát jsem jí to opakovala, a ona přísahala - ano, přísahala, že o něj nemá zájem. Prý ji k němu poutá jenom závazek jejího otce. Tolik k Sereně! A vy. vy jste -,” Isabel zjevně nemohla najít ta správná slova. „Vy jste mě neustále nudil svým doprošováním a fňukáním kvůli neopětované lásce a přitom jste se Šeřenou plánovali, jak ji provdat za Justina. Jak hloupě kvůli vám teď vypadám! Justin je ženatý a ani jeden z nás s tím nemůže nic udělat, ledaže.”

Isabel zmlkla a naklonila se o trochu víc z okna.

„Ledaže by mě napadlo,” prohlásila rozrušeně, „vyskočit z okna tam na ty skály dole. Byl by to pěkný svatební dar pro ženicha - mrtvola ženy, která ho až příliš zbožňovala.”

„Isabel, prosím,” řekl Nicholas a bázlivě popošel dopředu.

„Prosím! Už je to tu zase,” odsekla Isabel, zvrátila hlavu dozadu a mírně hystericky se zasmála. „Je to legrační - vy prosíte mě, já Justina, ale všechno je marné. Radši umřu, než abych žila bez něj, protože na světě už není nikdo jako on.”

Znovu se nebezpečně předklonila z okna. Tentokrát se k ní Nicholas rozběhl a chytil ji za ramena. Stáhl ji zpátky, celý bílý zděšením.

„Dávejte na sebe prosím vás pozor!”

Isabel se zmítala a snažila se vykroutit z jeho sevření.

„Pusťte mě!” vykřikla zuřivě. „Jak se vůbec opovažujete na mě sahat!”

Nicholas ji k jejímu překvapení stále držel.

„Opovažuji se vás zachránit před vámi samotnou!” odpověděl rozechvěle.

„Pusťte mě!” opakovala. „Udělám, co budu chtít.”

„Nic takového neuděláte,” odpověděl a jeho prsty ji náhle sevřely ještě pevněji. „Proboha, Isabel!” zvolal. „Vy byste dokázala utrápit i světce.”

Isabel se zasmála vysokým hysterickým hlasem a znovu se začala vzpouzet.

„Přestaňte!” vykřikl Nicholas. „Slyšíte mě? Hned!”

Zatřásl s ní. Zacloumal s ní jako s neposlušným dítětem, tak silně, až zalapala po dechu. Zadívala se na něj s otevřenými ústy.

„Přestaňte!” zopakoval Nicholas a stále s ní třásl. Úplně nad sebou ztratil kontrolu. „Chováte se jako hlupačka!” zahřměl. „Jak se vůbec opovažujete takhle děsit a zneklidňovat ostatní! Vaše láska k Justinovi

nebyla nic jiného než sebeklam. Nikdy nebyla skutečná, jen jste zoufale chtěla dosáhnout svého. Nemiloval vás, a tak jste si umínila, že ho získáte za každou cenu. Lidé, kterým na vás doopravdy záleží, vás nezajímají, protože se k vám chovají slušně. Je čas učinit tomu přítrž! Už na vás nebudu déle čekat. Tohle bylo naposledy, co jste mi způsobila tolik zármutku, je vám to jasné? Než ale odejdu, dostanete ode mě, co si zasloužíte a co jsem vám měl dát už dávno.”

Naposledy s ní zatřásl a pak zvedl ruku, kterou Isabel držel za rameno, a udeřil ji do tváře. Isabel vykřikla. Nicholasova rána přišla jako blesk z čistého nebe. Lokny měla uvolněné a rozcuchané, jak s ní předtím třásl, a teď jí bolestí vhrkly do očí slzy. Na tváři jí po Nicholasových prstech zůstaly tmavě červené skvrny. Druhou rukou ji stále držel za rameno.

„To vás naučí nezahrávat si s muži, tak jako jste si zahrávala se mnou,” prohlásil tvrdě. „Udělala jste ze mě úplného hlupáka. Ale teď od vás mám klid. Odcházím a už nikdy mě neuvidíte.”

Provrtal ji pohledem plným zloby, ale když si pak všiml, jak je zmatená a pocuchaná, uvědomil si, že se její nádherné modré oči naplnily slzami a svůdné rty se jí bezmocně chvějí. Bez jediného slova ji sevřel do náruče a držel ji tak pevně, že téměř nemohla dýchat. Potom ji políbil - tvrdě a surově přitiskl ústa na její rty. Potom ji pustil - stejně nečekaně, jako ji předtím objal. „Sbohem!” řekl ochraptěle a vykročil na opačný konec skleníku.

Isabel se zhroutila na zem, opřela se o křeslo a snažila se uklidnit.

Nicholas došel až ke dveřím a už už sahal po klice, když vtom za sebou zaslechl chvatné kroky.

„Nicholasi! Oh, Nicholasi!” zavolala na něj Isabel přiškrceným hlasem.

Nicholas ji přesto slyšel. Zaváhal, a když se skoro

proti své vůli otočil, spatřil ji, jak za ním běží. Stuhy za ní vlály a vlnité lokny se jí houpaly kolem šarlatově zbarvených tváří. Bez hnutí čekal, rty sevřené do úzké čárky. Konečně k němu Isabel doběhla.

„Ach, Nicholasi,” vydechla. „Takhle mě nemůžete opustit. Ach, Nicholasi, netušila jsem to. Já… já to až doteď nevěděla.”

Zvedla k němu oči zalité slzami. Náhle a nečekaně se mu vrhla kolem krku, zvedla k němu tvář a nabídla mu své pootevřené, nedočkavé rty.

„Ach, Nicholasi!” zašeptala, ale nic dalšího už vyslovit nestačila.

Cestou kočárem do Mandrake, kterou absolvovala s Eudorou po boku, Serena přemýšlela, jak svou uspěchanou svatbu vysvětlí Isabel. Měla pocit, že jí nějaké vysvětlení dluží, ale zároveň nevěděla, jak ho převést do slov. Měla strach, že Isabel bude její jednání považovat za zrádné nebo přinejmenším za zbrklé. Při pomyšlení, že se tak bolestně dotkla přítelkyně, kterou

měla velice ráda, se jí svíralo srdce. Nešťastně si povzdechla.

„Jste unavená, drahoušku?” zeptala se jí Eudora starostlivě.

Serena zavrtěla hlavou.

„Ne, Eudoro, jenom si dělám starosti.”

„Ale ve svůj svatební den byste si je dělat neměla.”

„Ne?” zeptala se Serena apaticky. Přemýšlela o tom, jak podivný svatební den to byl a jak málo si připadala jako nevěsta.

Když se s ní Justin neosobním tónem rozloučil v hale svého londýnského sídla, napadlo ji, že by ho už třeba nikdy nemusela vidět. Netušila, proč ji to vlastně napadlo, ale přesto se nemohla zbavit tísnivého pocitu.

Najednou pocítila téměř neodbytnou touhu povědět mu, že si to rozmyslela, že se nechce vrátit do Mandrake,

že půjde třeba na kraj světa. Když si pomyslela, že by se s ním ocitla o samotě, zaplavila ji zvláštní, nikoliv nepříjemná bolest. Jen stěží se ubránila nutkání pevně sevřít jeho ruce, když ji na rozloučenou formálně políbil ruku.

„Musím ještě vyřídit několik záležitostí,” řekl svým obvyklým, cynicky netečným hlasem. „A potom budu mít to potěšení přijet za vámi do Mandrake.”

„Budu se nesmírně těšit, mylorde,” odpověděla Serena, která věděla, že je služebnictvo poslouchá.

Uklonila se mu a zamířila ke kočáru. Když sluha zavřel dveře, vyklonila se ven z okénka. Ve skrytu duše doufala, že se za ní Justin bude dívat, jak odjíždí, ale spatřila jenom majordoma a sloužící.

Určitě půjde navštívit La Flamme, pomyslela si žárlivě. Při pouhém pomyšlení na tu ženu jí tváře zrudly a dech se jí zrychlil. Jak La Flamme přijme zprávu o Justinově svatbě? Proč by jí na tom ale mělo záležet? pomyslela si hořce Serena. Nemusí jí záležet na tom, jestli je její ochránce ženatý nebo ne. Ve velkém světě

měl každý muž nějakou „baletku” nebo jinou podobnou ženu, nad níž „držel ochrannou ruku”.

Serena si opět povzdechla a Eudora ji vzala za ruku.

„Budete šťastná, paní Sereno, cítím to v kostech,” promluvila tiše. „A i když nejsem žádná špinavá cikánka jako madam Roxana, vím, že je to pravda.”

„Tentokrát se mýlíte.”

Eudora se zatvářila zmateně.

„Proč, drahoušku? Copak se mezi vámi a Jeho Milostí stalo? Dnes ráno, když jste šla do kostela, jsem byla velmi šťastná. A komorník Jeho Milosti mi prozradil, že odjedete na svatební cestu do Staverley. Srdce mi úplně poskočilo radostí! Představila jsem si vás tam - ten nej-krásnější pár, jaký kdy Staverley navštívil. Už jsem i přemýšlela, že bychom připravili lůžko v růžové ložnici. Byl to vždy oblíbený pokoj vaší matky a.”

„Eudoro, prosím vás, nemučte mě,” zarazila ji Serena a odvrátila hlavu stranou.

„Prostě to nechápu,” namítla Eudora. „Vezmete si skvělého mladého šlechtice, jako je Jeho Milost, a pak se vrátíte zpátky do Mandrake jenom se starou hloupou Eudorou.”

Serena stiskla pevněji Eudořinu ruku.

„Nejste. stará ani hloupá. a já jsem ráda, že vás tu mám,” zamumlala plačtivě. „S vámi jsem mnohem radši než s kýmkoliv jiným kromě.

„Kromě Jeho Milosti,” doplnila ji Eudora. „Tak tak, drahoušku. Ale jak k tomu došlo? Co se vlastně stalo?”

„Nic. nic se nestalo! Ach, moc ho miluju! Ale. ale jemu na mně nezáleží, Eudoro! Vy si myslíte, že bych s ním do Staverley nejela? Nic bych neudělala radši. ale. jak to můžu přežít, když. včera večer. byl. s tou ženou?”

Eudora ztuhla.

„S jakou ženou?” zajímala se.

„S tou La Flamme,” zavzlykala Serena. „Je krásná,

Eudoro, mnohem krásnější než já. Nedivím se, že po ní pořád touží.”

„Hloupost!” prohlásila Eudora zostra. „Za celý život jsem neslyšela větší nesmysl. Je vážně škoda, že jste mi to neřekla aspoň před hodinou. Kdyby nehrozilo nebezpečí, že Jeho Milost už odjela a my bychom ho zmeškaly, nechala bych okamžitě obrátit kočár a vrátila bych se s vámi na Grosvenor Square.”

„Co tím myslíte?” zeptala se Serena.

Eudora mluvila stejným hlasem, jako když Serena v dětství vyvedla nějakou nepředloženost, a její věrná chůva jí za to vyčinila.

„Tyhle řeči o La Flamme!” odfrkla si Eudora. „Jako kdyby si taková osoba mohla dělat na Jeho Milost nároky.”

„Ale tak to bylo. a také je,” řekla Serena.

„Nechápete to! Pověděl mi o tom jak Nicholas, tak Isabel. Je to pravda, Eudoro!”

„Pan Nicholas a Její Milost by se za sebe měli stydět,” pronesla Eudora vážně. „Zvláště Její Milost. Takové věci by říkat neměla. Netvrdím, že Jeho Milost neprojevovala zájem o ženy, ale co na tom záleží, pokud to byl jen dočasný zájem, a navíc předtím, než poznal vás?”

Serena si povzdechla.

„Eudoro, snažíte se mě utěšit, ale já sama ji včera večer viděla v Grosvenor Square.”

„Samotnou?” zeptala se Eudora.

„Ne, samotnou ne,” přiznala Serena. „Byli tam i další muži. Abych pravdu řekla, viděla jsem jich hned několik,

ale.”

„A mezi nimi byl určitě i sir Peter Burley,” odhadla Eudora.

Serena přikývla.

„Ano, myslím, že tam byl i on. Nestačila jsem si všimnout všech. omdlela jsem totiž.”

„Není divu, po takové projížďce,” přerušila ji Eudora, „ale pokud tam ta žena byla, je jisté, že ji s sebou přivedl sir Peter. Tím si můžete být tak jistá, jako že teď žijete a dýcháte.”

„A co má sir Peter společného s tou. La Flamme!” zeptala se Serena rozladěně.

„K tomu vám můžu povědět jen jedinou věc,” prohlásila Eudora vítězoslavně. „Pokud bych to měla říct naprosto neomaleně, byl to právě sir Peter, kdo ji vyrval z náručí Jeho Milosti. Tu historku jsem vyslechla před dvěma týdny přímo od komorníka Jeho Milosti. Poznamenal, že ta žena - nebudu se špinit tím, že bych ji nazvala dámou - může mluvit o štěstí, protože sir Peter je nesmírně bohatý a poskytl jí elegantní dům ve vesnici v Chelsea a také kočár se dvěma koňmi.”

Serena se zhluboka nadechla.

„Sir Peter! Oh, Eudoro, je to vážně pravda?

Skutečně?”

„Ať se na místě propadnu, jestli vám lžu,” prohlásila Eudora. „Oh, dítě, dítě, jak jste mohla být tak pošetilá a věřit.”

„Důkazům, které jsem viděla na vlastní oči,” zabručela Serena sklíčeně. „Seděla vedle Jeho Milosti, jako kdyby se důvěrně znali. ruku měla položenou na jeho koleni.”

„Záleží snad na tom, co dělala?” zeptala se Eudora dopáleně. „Takové jako ona nemají vůbec žádné vychování. Kde by k němu asi tak přišly?”

„Ale vždyť je krásná,” namítla Serena, která stále ještě pochybovala, zda ji Eudora jenom neutěšuje.

„Ovšem to vy také - vy hlupáčku,” odpověděla Eudora. „Copak se nedíváte do zrcadla? Nevšimla jste si, jak se tvářila Jeho Milost, když jste se po svatbě vrátili z

kostela?”

„Nedívala jsem se na něj.”

„To je škoda, protože pokud jsem někdy viděla muže, který by měl v obličeji vepsanou lásku, pak to bylo dnes, při pohledu na Jeho Milost.”

„Lásku!” zopakovala šeptem Serena. „Vážně si myslíte.?”

„Nemyslím, vím to,” vyhrkla Eudora. „A my se teď vracíme do Mandrake, zatímco jsme už všichni mohli být na cestě do Staverley.”

„Ach, kéž bych si tím mohla být jistá,” vydechla Serena. „A on si teď myslí.”

„Co si myslí?” zeptala se zvědavě Eudora.

„Ze miluju někoho jiného.”

Sereně vhrkly do očí slzy.

„Bože můj, to je ale zmatek,” zakroutila hlavou Eudora. „Vy prostě dokážete všechno obrátit vzhůru nohama.”

„Kéž bych vám tak mohla věřit.,” řekla Serena toužebně. „Ale nebyla jsem si jistá, já.”

„No, Jeho Milost nebude daleko za námi,” podotkla Eudora. „Můžete si s ním promluvit ještě dnes večer a zeptat se ho, jestli jsem mluvila pravdu.”

„To bych nedokázala,” namítla Serena a do tváře sejí nahrnula krev.

„Proč ne?” zeptala se Eudora. „Vždyť je to přirozené mluvit s člověkem, za kterého jste se provdala.”

„To nevím. Myslím, že o některých věcech bych s ním prostě hovořit nedokázala,” odpověděla Serena spíše sama sobě než Eudoře.

Potom si náhle uvědomila, že jí srdce poskočilo radostí, jako kdyby se z něj zvedl temný mrak, který ji celou dobu tížil. Byla tak hloupá, že se nejprve o ničem ani nepřesvědčila! Jak to ale mohla tušit? Když tu La Flamme spatřila vedle Justina, když viděla, jak nenucené se k němu chová, považovala to za nezvratný důkaz. Ale pokud má Eudora pravdu.

Serena si náhle jasně a neklamně uvědomila, že se Eudora nemýlí. Byla bláhová, když si myslela, že by si ji Justin odvedl k oltáři jenom kvůli tomu, že chtěl

zachránit její dobrou pověst. Byla úplně slepá. Chovala se jako hlupák! Cesta do Mandrake už jí nepřipadala únavná ani obtížná. Zalévalo ji příjemné teplo a z jejích myšlenek vyzařoval jas, protože již brzy dojede do Mandrake a zakrátko, možná už za hodinu, se zase uvidí s Justinem. Modlila se, aby neměl příliš velké zpoždění. Se svým lehkým kočárem tam dojede mnohem rychleji než ona s Eudorou.

Míle ubíhaly, jako kdyby koním narostla křídla.

„Blížíme se k bráně do parku,” vyrušila ji nakonec Eudora z jejího zasnění. „Nasadila byste si prosím čepec? Až dorazíme k domu, všichni se na vás budou dívat.”

„Všichni?” zeptala se polekaně Serena. „Proč?” „Věděla jste, že lord Vulcan poslal své matce zprávu, že se oženil?” řekla Eudora.

„Ne,” odpověděla Serena. „O ničem se mi nezmínil.” „Ještě než jsme odjely, vyslal do Mandrake posla,” vysvětlila jí Eudora. „Dorazil ještě před námi.”

„Oh!”

Pro Serenu to byla novinka. Až dosud se jí hlavou honila spousta jiných starostí, a tak ji vůbec nenapadlo, že zpráva o Justinově svatbě způsobí v Mandrake poprask. Co na to markýza řekne?

Na přemýšlení jí už moc času nezbývalo, protože kočár odbočil na vydlážděné prostranství před domem a po chvíli se se skřípěním zastavil. Serena pomalu vystoupila. Podle úsměvu na tváři majordoma usoudila, že zpráva o její svatbě se už do Mandrake opravdu dostala. A když ji pak přivítal a popřál jí mnoho štěstí, jenom se usmála a podala mu ruku, protože na nic jiného se nezmohla.

„Zjistím, který pokoj je pro vás připravený,” zašeptala Eudora. „Asi byste měla ze všeho nejdříve vyhledat Její Milost a prokázat jí svou úctu.”

Serena se zeptala, kde je markýza, ale dozvěděla se, že Její Milost právě odpočívá.

„V tom případě ji nebudu vyrušovat,” vyhrkla Serena. Potěšilo ji, že může setkání odložit.

Vyšla po schodišti. Připadalo jí, že v domě panuje nezvyklé ticho. I když se už stmívalo, v žádném ze salonů nehořely svíčky. Nahoře u schodů seděla hospodyně, paní Matthewsová. Hluboce se Sereně uklonila.

„Dobrý večer, Vaše Milosti. Ráda bych vám co nejuctivěji popřála mnoho štěstí.”

„Děkuji vám, paní Matthewsová,” odpověděla Serena.

Na chvíli se odmlčela a čekala, že ji hospodyně zavede do nějakého jiného pokoje, ale když nic neříkala, zamířila Serena do své staré ložnice.

Když vstoupila dovnitř, našla tam Eudoru, která už

vystoupala po schodech a čekala na ni.Torqo ležel u krbu. Rozběhl se k ní a vyváděl jako smyslů zbavený, statný, že ji zase vidí. Objala ho a zabořila obličej do jeho husté srsti.

Eudora zavřela dveře ložnice.

„Zeptala jsem se, kde se máte ubytovat, a bylo mi řečeno, že z příkazu Její Milosti máte zůstat tady. Uvidíme, co na to řekne Jeho Milost, až se vrátí.”

„Ne, ne, Eudoro,” zarazila ji Serena. „Hlavně nedělejte žádné problémy. Až se všechno vyřeší, budeme mít dost času přestěhovat se do jiné místnosti. Pro všechny to musel být velký šok a Její Milost musela naše svatba strašně rozčílit.”

„A co na tom záleží?” zeptala se Eudora bojovně. „Nezapomínejte, že vy jste teď také markýza!”

Serena nic neřekla, ale její myšlenky se okamžitě stočily ke starému markýzovi, který seděl v knihovně pod ní. Umínila si, že za ním později zajde, ale nejlepší by bylo, aby tu novinku sdělil svému otci sám Justin. Možná by tam mohli jít společně. Při tom pomyšlení se nesměle usmála. Společně! To slovíčko jí připadalo kouzelné.

Vtom se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Eudora otevřela a ve dveřích se objevila Martha.

„Její Milost zdraví slečnu Staverleyovou -,” začala.

„Markýzu Vulcanovou,” opravila ji Eudora.

„Její Milost posílá zprávu slečně Staverleyové,” zopakovala Martha. „Setká se s ní při večeři, která se bude konat za hodinu. Nepřeje si s ní vést žádný soukromý rozhovor, dokud nedorazí Jeho Milost.”

Eudora se téměř chvěla hněvem nad tím, co považovala za obrovskou urážku.

„Markýza Vulcanová děkuje markýze vdově za její vzkaz,” prohlásila nakonec a vítězoslavně zabouchla komorné dveře přímo před nosem.

Serena se nemohla ubránit smíchu.

„Eudoro, vy jste jako buldok. Záleží snad na jejím názoru?”

„Záleží na tom hodně,” podotkla Eudora posmutněle. „Převezmete v tomto domě místo, které vám náleží. A čím dříve to bude, tím lépe.”

Pak zamířila po schodech dolů, aby Sereně přinesla něco teplého k pití, a vrátila se s novinkou, že dnes večer se žádný večírek nekoná.

„Všem hostům rozeslali omluvy už včera večer,” vyprávěla. „Je to zvláštní, ale řekli mi, že od té doby, co se markýza dozvěděla o tom souboji, se necítí dobře.”

Serena se při vzpomínce na markýzino kvílení zachvěla.

„Kde je lady Isabel?” zeptala se.

„Nevím,” odpověděla Eudora, „ale už byste se měla jít obléknout, protože zanedlouho bude večeře.”

Serena se začala poslušně převlékat. Byla už umytá a oblečená ve večerních šatech, když vtom se rozletěly dveře a do ložnice vtrhla Isabel. Serenu napadlo, že její přítelkyně ještě nikdy nevypadala tak spokojeně. Cekala, že se bude chovat úplně jinak - vyčítavě nebo smutně -, proto když ji Isabel rozjařeně objala a radostně za-výskla, Serena jenom zalapala po dechu.

„Neměla jsem ponětí, že už jste zpátky, drahá Sereno. Nikdo mi nic neřekl, a já tu přitom na vás celý večer čekám a nemůžu se dočkat. Jste šťastná? Kde je Justin?

Kdy přijede?”

Serena nevěřila svým uším. „Isabel…,” začala.

„No ne, chovám se úplně nemožně. Zasypu vás otázkami, a ani vás nenechám odpovědět. Ale ze všeho nejdřív mi prozraďte - jste šťastná?”

„Ach, Isabel,” vzdychla Serena, „zlobíte se na mě?”

„Zlobit se?” podivila se Isabel. „Ne, samozřejmě že ne! Ach, Sereno, už se nemůžu dočkat, až vám to povím. Poprvé za celý život jsem se bláznivě, šíleně zamilovala. Netušila jsem, že to je tak. kouzelné. Je to úplně jiné -úžasně, úchvatně jiné než všechno, co jsem kdy zažila.”

„Ale. já si myslela.,” koktala Serena.

„Ach, Sereno, je tak báječný, tak silný a tak neurvalý. Děsí mě každou minutu. Podívejte!” Otočila hlavu a ukázala na vybledlou modřinu na bělostné tváři. „Vidíte? To je otisk jeho prstů.”

„Ale Isabel!” zvolala Serena. „Kdo vám to udělal? Kdo se opovážil?”

Isabel na ni pohlédla a zasmála se.

„To byste neuhodla, ani kdybych vám tisíckrát napověděla. Nicholas!”

„Nicholas!” Serena měla dojem, že ji šálí sluch. „Nicholas se opovážil uhodit vás?”

„Jen kvůli tomu, že mě miluje. Budeme se brát. Oh, Sereno, jsem tak šťastná.”

Serena se překvapeně posadila na postel.

„Tohle vůbec nechápu. Povězte mi všechno od začátku, Isabel.”

Obě se na večeři opozdily. Když konečně došly ke dveřím do jídelny, sluha jim oznámil, že na ně už Její Milost čeká.

„Úplně jsem se vás zapomněla zeptat, kde je Justin,” zašeptala Isabel.

„Měl by přijet každou chvíli, pokud tady už není,” odpověděla Serena. „Vyjel až po nás, ale cestoval mnohem lehčím kočárem.”

„To od něj není moc galantní,” ušklíbla se Isabel. „Nicholas tvrdí, že mě ani na okamžik neopustí. Strašně na mě žárlí, takže mi odpřísáhl, že pokud se jenom usměju na některého ze sloužících, rozbije mu hlavu. Slyšela jste někdy něco tak surového? Je tak. okouzlující!”

Serena se zasmála a vešla do malého salonku, kde na ně už čekala markýza. Jakmile však zahlédla její výraz, úsměv na tváři jí okamžitě povadl. Ještě nikdy v životě se nesetkala s člověkem, který by se tvářil tak chladně.

„Takže jste se vrátila!” promluvila markýza

nepřítomně.

Serena se uklonila. „Ano, madam.”

„A pochopila jsem správně, že můj syn brzy přijede

také?”

„Ano, madam.”

„Pak tedy počkáme, dokud nepřijede a neřekne nám své pokyny, než začneme hovořit o věcech, které se týkají vás dvou.”

„Dobře, madam.”

Serena se opět uklonila a markýza zavedla mladé ženy ke stolu. Při večeři měla Serena stísněný pocit. Hosté, kteří tu byli ještě včera večer, odjeli hned ráno pryč, ale Serena nezjistila, jestli to udělali ze své vlastní vůle nebo na markýzinu žádost. Zůstali tu pouze tři lidé, které pozval Justin - Isabel, Gilly a Nicholas.

Rozzářenou Isabel nepříjemná atmosféra nijak nevyváděla z klidu. Nicholas ji okouzlil natolik, že měla oči jenom pro něj. Příliš se neohlíželi na dobré mravy a tiše si spolu povídali nebo si vyměňovali pohledy, jimiž odháněli všechny ostatní lidi v místnosti ze svého světa, ve kterém byli dokonale spokojení.

Lord Gillingham se snažil konverzovat s markýzou, ale ta jenom seděla, dívala se před sebe a mlčela. Serena si všimla, že má v očích temný, utrápený pohled, který vyvěral hluboko z duše, a kolem očí tmavé stíny. Okolo úst měla víc vrásek než obvykle a její pobledlá popelavá pleť vypadala nezdravě. Nic nejedla, ale pila koňak. Jakmile bylo po večeři, oznámila, že si půjde odpočinout.

„Ráda bych si také odpočinula,” oznámila Serena, když markýza odešla. „Byl to dlouhý den a jsem už unavená.”

„Nepočkáte na Justina?” zeptala se zvědavě Isabel.

Serena zavrtěla hlavou, ale jakmile byla ve svém pokoji, vzala velké bílé pero a napsala na papír několik řádků. Když skončila, vysála přebytečný inkoust a dopis si přečetla. A potom ještě jednou.

Velmi ráda bych Vaší Milosti něco sdělila. Jde o velice naléhavou záležitost. Pokud souhlasíte, můžeme si promluvit hned po Vašem příjezdu. Budu na Vaši Milost čekat ve své ložnici, ale nepůjdu si lehnout.

Serena

Odevzdala vzkaz Eudoře.

„Můžete zařídit, aby ten dopis Jeho Milost dostala, hned jak sem dorazí?” Eudora se usmála.

„Dávám vám své slovo, že ho dostane,” slíbila. „Pár slov všechno vysvětlí, paní Sereno. Nestyďte se; čeká na vás štěstí. A abyste ho popadla za pačesy, nesmíte se

bát.”

Eudora i se vzkazem odešla a Serena se usadila vedle krbu. Torqo jí stále dělal společnost. Polena v krbu jasně žhnula a kromě nich svítilo v místnosti jen několik svíček. Panovalo tu příjemné ticho a ložnice působila útulně. Serena se zamyslela, jak dlouho asi bude muset čekat. Ospalá ještě nebyla. Připadalo jí, jako kdyby každá částečka jejího těla byla čilá a čekala - čekala právě na tuto chvíli.

Bohatě zdobené šaty, které měla na sobě, se jí líbily. Yvette je dokončila teprve nedávno. Lemovaly je nadýchané tylové volánky a zdobily droboučké perly -jako slzy. Vzpomněla si, jak je Isabel šťastná s Nicholasem, a pocítila radost i závist zároveň.

Jednou, napadlo ji, až budu Justina dobře znát, požádám ho, aby jim přenechal Staverley. ale ne dřív, než tam zajedeme my. Justin a já.

Při tom pomyšlení jí zahořely tváře.

„Ach, Justine,” zašeptala do ztichlého pokoje, „tolik tě potřebuju. rychle se vrať. rychle!”

Do místnosti vešla Eudora a nesla cosi v ruce.

„Na chodbě jsem potkala komornou Její Milosti,” řekla. „Pověděla mi, že Její Milost vylekalo, jak unaveně jste během večeře vypadala. Všimla si také, že jste nic

nevypila, a napadlo ji, že jste se možná během cesty nachladila. Posílá vám pohár svařeného vína - a také své pozdravy.”

Serena vypadala překvapeně.

„To je od Její Milosti nezvykle pozorné.”

Eudora si odfrkla.

„Dost pozdě. Jestli vás zajímá můj názor, všechno si promyslela a uvědomila si, že její dny jsou sečtené. Vždy je lepší být zadobře s novou paní domu.”

„Vlastně nejsem vůbec unavená,” podotkla Serena. „Jako nemocná mi připadala spíš markýza.”

„No, sklenice vína vám nijak neublíží,” poznamenala Eudora.

Pak se ozvalo zaklepání na dveře. Eudora je s pohárem v ruce otevřela. Venku stál markýzin malý černý sluha. Podal Eudoře na stříbrném podnosu vzkaz. Komorná ho předala Sereně a ta ho okamžitě otevřela.

„Je od markýzy,” zvolala.

„Dobře se vyspěte, milá Sereno. Až dopijete víno, předejte prosím pohár chlapci, „ přečetla Serena markýzin vzkaz nahlas.

Serena pohlédla na Eudoru.

„Máte pravdu, Eudoro,” promluvila. „Její Milost se snaží chovat mile. Proč ale chce ten pohár tak rychle

zpátky?”

Eudora ho zvedla. Pohár byl ze zlata a ve spodní části měl zasazené polodrahokamy, které se ve světle krbu třpytily.

„Je výjimečný,” upozornila svou paní. „Podívejte se na ty drahé kameny. Bezpochyby je velmi cenný.” „Je krásný!” potvrdila Serena.

„Raději to víno vypijte,” poradila jí Eudora. „Chlapec už čeká.”

Podala pohár Sereně. Ta si ho vzala a donesla ho ke rtům, ale potom se zarazila.

„Vážně nemůžu! Po pravdě řečeno jsem příliš nedočkavá a na žádné jídlo ani pití nemám vůbec pomyšlení.”

Eudora se usmála.

„Chápu, drahoušku.”

„Vylijte to víno,” rozhodla Serena. „Nerada bych urazila Její Milost tím, že bych její milou nabídku odmítla.”

„Ne, proč plýtvat? Já ho vypiju.”

Eudora rychle vyprázdnila pohár, došla ke dveřím a podala ho chlapci.

„Její Milost je velmi vděčná,” řekla a zavřela opět dveře.

Serena se předklonila a podrbala Torqa za ušima.

„Říkám si, jak dlouho ještě budeme muset čekat, Eudoro,” zamyslela se nahlas. „Víte určitě, že se můj vzkaz dostane do rukou Jeho Milosti, hned jak dorazí?”

„Předala jsem ho jeho osobnímu komorníkovi,” přisvědčila Eudora, „s. mým. vlastním.”

Vtom se zarazila a položila si ruku na čelo.

„Je. mi. trochu. špatně. paní Sereno. to. musí. být. tím. horkem. je to.”

Napřáhla před sebe ruku, jako kdyby hledala oporu.

„Eudoro, co se stalo? Co se děje?”

Serena se k ní rozběhla a pomohla jí posadit se do křesla.

„Já. myslím. že. jsem.,” zamumlala Eudora a potom se náhle svalila z křesla na zem.

Serena zvedla hlavu. Nejprve ji napadlo, že Eudora omdlela, a tak jí přinesla trochu vody ze džbánu na skříňce s umyvadlem. Když se ji ale pokusila protlačit přes Eudořiny rty, nepodařilo se jí vpravit do úst ani kapku. Rozběhla se tedy k toaletnímu stolku, odkud přinesla lahvičku s čichací solí. Vzala ji a strčila ji Eudoře pod nos.

„Eudoro,” vykřikla. „Oh, Eudoro!”

Když se nedočkala odpovědi, s hrůzou ji napadlo, že Eudoru někdo otrávil.

„Eudoro,” vydechla, „neumírejte. Eudoro. Tohle ne-přežiju.”

Eudora byla tak bledá, že vypadala jako mrtvá. Sereně se vydral z hrudi vyděšený výkřik. Chtěla křičet o pomoc nebo okamžitě vyběhnout ven a někoho sem přivést. Pak se ale vzmužila, potlačila strach a zkontrolovala Eudořin tep. Její srdce bilo slabě, ale pravidelně.

Serena zaváhala. Co si počít? Kéž by tu tak byl Justin! Vtom Eudora začala hlasitě chrápat. Serena se na ni zadívala, potom se k ní sehnula a znovu jí zkontrolovala pulz. Byla naživu, o tom nemohlo být pochyb. Sereny se zmocnilo náhlé podezření. Třesoucími se prsty co nejjemněji nadzvedla Eudoře zavřené víčko. Zornici měla výrazně zmenšenou.

Tehdy si Serena uvědomila, co se doopravdy stalo. Když chtěli doktoři ulevit její matce v posledních chvílích od bolesti, opakovaně jí podávali laudanum.

Eudora neomdlela! Byla jen pod vlivem drogy -protože vypila víno, které markýza poslala své nové

snaše. Serena otevřela dveře a napůl odtáhla a napůl odnesla Eudoru do její vlastní ložnice. Poněkud neohrabaně ji uložila na lůžko a položila přes ni teplou přikrývku. Eudořino chrápání se rytmicky opakovalo. Serena věděla, že teď bude spát velmi dlouho. Netušila, kolik laudana ve víně bylo, ale musela to být velmi silná dávka.

Zavřela dveře do Eudořiny ložnice a vrátila se do svého vlastního pokoje. Chvíli jenom stála a přemýšlela. Co to má znamenat? Čeho je to předzvěst? Proč ji chtěla markýza přivést do bezvědomí? Aby si nemohla promluvit s Justinem, až přijede? Nebo k tomu měla jiný, mnohem prohnanější důvod?

Najednou si uvědomila, že nechala dveře pootevřené. Netušila proč, ale ta tmavá škvíra ji děsila. Rychle odběhla na druhou stranu ložnice, zavřela dveře a

zastrčila západku. Poprvé od svého příchodu do domu si ji důkladně prohlédla. Byla lehká, pouze z tenkého kusu dřeva a Sereně se zdálo, že je uchycená dost volně a nevydrží žádný velký tlak. Nepřemýšlela, proč si všímá takových drobností. Věděla jen, že jí to velí její pozornost a že musí naslouchat svým instinktům, které ji varují před hrozícím nebezpečím. Přes zeď slyšela Eudořino hlasité chrápání. Proč jí poslala markýza pohár s vínem, ve kterém bylo přidané laudanum?

Serena položila ruku na západku na dveřích. Neměla by jít dolů a zeptat se na to? Pak se, jako kdyby už vyšla ven, začala náhle bát - strach jí naháněly temné chodby i osamělá cesta po úzkém schodišti do přízemí. Vrátila se do křesla u krbu. Usadila se a veškeré myšlenky upnula k Justinovi. Cekala na něj. Svaly měla napnuté, jako kdyby po něm toužila přímo fyzicky.

Vtom Torqo zvedl hlavu a slabě zavrčel.

„Co se děje, Torqo?” zeptala se Serena.

Pes znovu zavrčel a Serena zaslechla, jak se po chodbě kdosi blíží.

Serena vyskočila a srdce sejí rozbušilo. Ozvalo se zaklepání.

„Kdo je to?” zeptala se a snažila se, aby jí hlas zněl pokud možno klidně.

Místo odpovědi se lehce nadzvedla západka a někdo zatlačil na dveře.

„Kdo je to?” zopakovala Serena, tentokrát ostřeji.

Západka se znovu nadzvedla. Serenu přepadl strach. Kdo se to k ní dobývá, aniž by prozradil svou totožnost?

„Otevřete dveře, Sereno. Ráda bych si s vámi promluvila.”

Byl to markýzin hlas, ale tak zkreslený emocemi, že byl téměř k nepoznání. Něco v něm znělo odporně, záhadně a neuvěřitelně děsivě.

„Co byste si přála, madam?” zeptala se Serena a zachvěla se.

„Ráda bych šla dovnitř. Otevřete dveře.” Torqo dlouze zavrčel.

„Je… je už velmi pozdě, madam,” zakoktala se Serena. „Už… jsem… se… uložila. Nemohly bychom si promluvit až zítra?”

„Otevřete dveře,” zopakovala markýza hrozivým, ohavným tónem, který dal Sereně jasně najevo, že na chodbě na ni číhá nebezpečí a nenávist, jejichž původce je zřejmý, i když zůstává skrytý. Cítila, jak po ní vztahuje ruce přímo nezměrná zloba a chce se jí zmocnit. Viděla, že ji cítí i Torqo, protože se mu zježily všechny chlupy.

„Už jsem v posteli, madam,” promluvila znovu Serena, ale hlas jí slábl.

Odpovědi se nedočkala, ale všimla si, že se nadzvedla západka. Znovu se ozvalo několikeré zabušení na dveře, jako kdyby do nich markýza vrážela ramenem, a pak se v mezeře mezi zárubní a samotnými dveřmi zablesklo dlouhé lesklé ocelové ostří. Vypadalo jako jedovatý jazyk nějakého ještěra.

Když ho Serena spatřila, zalapala po dechu a zaplavila ji taková hrůza a slabost, že se sotva udržela na nohou. Ten meč, jak dobře věděla, nebyl výplodem její představivosti. Byl potřísněný krví zavražděného muže. Skutečně ho viděla. A brzy bude v její ložnici a na jejím krku. Zajede do jejího teplého masa. Mezi ní a šílenou ženou posedlou nepředstavitelnou záští a nenávistí stála jen vratká západka.

Serena se zachvěla a horečně se rozhlédla. Zaletěla pohledem k oknu, ale věděla, že tudy se odtud nedostane. Potom si vzpomněla. Dveře ve věži! Rozběhla se k nim a bleskově je otevřela. Třesoucími se prsty vysunula zástrčku na menších dveřích vedoucích ke schodišti. Přitom zaslechla, jak se někde za ní tříští dřevo, a došlo jí, že západka na dveřích do její ložnice už začíná povolovat. To už ale běžela po kamenných schodech

dolů a snažila se odhadnout správnou cestu. Za ní utíkal Torqo.

Když rozrazila dveře do knihovny, zaslechla ránu a okamžitě pochopila, že markýze se podařilo proniknout do její ložnice. Ona už ale byla v knihovně. Svítilo se tu a starý markýz seděl za svým stolem. Rozběhla se k němu.

„Oh, Vaše Milosti,” vydechla. „Pomozte mi! Já.”

Vtom se zarazila. Markýz byl předkloněný a Serena si nejdříve pomyslela, že něco píše, protože měl v ruce pero. Teď si však všimla, že má hlavu položenou na paži a není mu vidět do tváře. Stála klidně. Nepotřebovala se ho ani dotknout. Poznala, že markýz je mrtvý. Zemřel při psaní svých pamětí. Serena si pomyslela, že takovou smrt si možná přál.

Na chvíli úplně na všechno zapomněla. Nevnímala vlastní strach ani hrozící nebezpečí a zaplavila ji vlna upřímného soucitu. S markýzovou smrtí přišla o přítele. Potom ji však polekal zvuk, který ji vrátil zpátky do reality. Zaslechla, jak kdosi pomalu sestupuje po kamenném schodišti.

Právě v té chvíli se jí zmocnila panika, jakou ještě nikdy v životě nepoznala. S hrůzou si uvědomila, že je v místnosti sama s mrtvým mužem a zároveň ji pronásleduje žena, která se rozhodla, že připraví o život i

ji.

Serena vyběhla dveřmi z knihovny jako zoufalé zvíře, které se snaží uniknout. Naštěstí znala cestu po hlavním schodišti, která vedla do zahrady. Doběhla až ke dveřím a zatáhla za madla. Tvář jí ovanul čerstvý vzduch. Byla na svobodě!

Společně s Torqem, který klusal po jejím boku, se rozběhla přes trávník po cestičce s růžemi, pak přes další část zahrady a dál, dokud se nedostala až k bráně vedoucí k útesům. Celou dobu ji vedly jen její instinkty, o ničem nepřemýšlela, nad ničím nehloubala, vpřed ji hnala jenom hrůza, která jí vytěsnila z hlavy jakékoliv

myšlenky kromě jediné - té, která jí velela držet se co nejdál od markýzy.

Když doběhla k útesům, rozpoutala se bouře. Zaburá-cel hrom, nebe rozčísl blesk a spustil se tak silný déšť, že to vypadalo, jako kdyby se roztrhla nebesa. Serena však běžela dál. V uších jí duněla ozvěna hromů, v očích se jí odrážel svit blesků, bičoval ji déšť a promočil ji až na kůži. Byl tak silný, že by z ní dokázal strhat všechny šaty.

Utíkala dál. Znovu zahřmělo a Sereně se v tu chvíli zdálo, že jí markýza běží v patách. Vypadalo to, jako kdyby blesk byl zajedno s chladnou ocelí, kterou třímala v rukou - ocelí, kterou ponořila do hrdla toho pašeráka. Déšť ji bičoval do tváře, proto téměř nic neviděla. Zůstala ve tmě sama, pouze se svým strachem.

Stále běžela.

Vtom vykřikla hrůzou. Vkročila do prázdnoty. Cítila, jak padá, a zároveň se snažila pádu zabránit, ale nic nemohla dělat. Hrom přehlušil její vlastní hlas - a pak už slyšela jen Torqovo hluboké zavytí a pod sebou cítila vlny narážející do útesů.
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Markýza se zastavila a zadívala se na svého mrtvého muže. Touha po pomstě a po krvi jí už natolik zatemnila mozek a ovládla všechny její myšlenky, že ho v tu chvíli vůbec nepoznala. Potom se k ní přes závoj rudé mlhy na

okamžik vrátil chladný rozum a ona vyslovila jeho jméno. Neodpověděl a markýza se k němu natáhla, jako by se ho chtěla dotknout. V ruce, kterou k němu vztáhla, ale držela obnažený ocelový rapír a jeho záblesk jí připomněl, koho honí a koho si vytkla za svůj cíl. Serena! Ta holka, ta malá podvodnice, která ji už

0 tolik připravila a která zaplatí nejen za všechnu smůlu a neštěstí, jež do Mandrake přinesla, ale i za předstíranou svatbu s Justinem. Pak si markýza prohnaně vzpomněla, že po Serenině smrti by jim připadlo celých osmdesát tisíc liber. Ano, jim, protože v tu chvíli cítila spojení se svým synem, spojení namířené proti všem, kdo by chtěli ohrozit jejich soukromé království -Mandrake. Jejich pevnost, která je odjakživa chránila před útokem všech cizinců.

Její zmatená mysl se ale nedokázala smířit s představou, že se o tuto pevnost, o toto své království bude s někým dělit - dokonce ani s vlastním synem. Ať už bylo v listinách napsáno cokoliv, věřila, že Mandrake je výsledkem pouze jejího snažení, a patří proto jenom jí. Ano, je pouze její, protože - ať už si o tom její syn.

1 manžel mysleli cokoliv - tento dům tady existoval jenom díky tomu, že ho změnila v příjemnou hernu pro nejvyšší vrstvy.

Vytvořila z něj místo, kde se scházeli všichni, kdo něco znamenali. A vzepře se komukoliv, kdo by zpochybnil její převahu. Markýza zvrátila svou hlavu s rudými vlasy dozadu, jako kdyby stála tváří v tvář nepřátelské hordě, a rtuťovitý záblesk oceli jí opět připomněl její předsevzetí.

Zabije Serenu! Přesně to měla v úmyslu. Odstranit ji z Mandrake i z Justinova života. Bílý prášek, kterého si před krátkou dobou šňupla větší množství, jí do těla vehnal ty nejnižší divoké vášně a její nenávist jí teď spolu s drogou pulzovala v žilách.

Věděla, že má sílu zvládnout jakýkoliv, i sebeobtíž-nější úkol. Věděla, že ji nikdo neporazí, nikdo a nic ji nedokáže zastavit.

Odvrátila se od tiše a klidně sedícího starého muže. Pak za ním spatřila otevřené dveře, které jí jasně prozradily, kudy se Serena vydala ven. Prošla jimi a pak zaváhala, protože jedna cesta vedla po schodech dolů do zahrady a další zpátky do domu. Kudy se jen Serena vydala?

„Najdu tě, holčičko! Najdu tě!” vykřikla markýza. „Nemysli si, že mi unikneš!”

Její hlas vyburcoval starého komorníka z jeho pokoje na opačném konci chodby. Otevřel dveře a na jeho šedivé vlasy dopadlo světlo svíček. Když spatřil markýzu, vykročil kupředu.

„Volala jste mě, Vaše Milosti?”

„Kde je?” zeptala se markýza hlubokým hlasem, jehož ozvěna se rozlehla po chodbě. „Kdo, Vaše

Milosti?”

„Ta holka. Běžela tudy.”

„Nevím, o kom mluvíte, Vaše Milosti. Cekal jsem, až Jeho Milost zazvoní. Už by měl jít spát.”

„Hledám - tu holku,” oznámila markýza výhružně a komorník si teprve teď všiml, co žena jeho pána svírá v ruce.

„Vaše Milosti. oh, Vaše Milosti,” zvolal.

„Zmizte mi z cesty, hlupáku,” vykřikla markýza. „Najdu ji. Tím si buďte jistý. Najdu ji.”

Muž couvl ke zdi. Spatřil šílený záblesk v markýzi-ných očích a stejné šílenství zaslechl i v jejím hlase. Dostal strach.

Markýza proběhla okolo něj. Ještě potom, co se mu ztratila z očí, zůstal stát na místě a třásl se strachy. Pak se vydal do knihovny.

Markýza utíkala dál. Na chvíli ztratila směr a nebyla si jistá, kam vlastně jde a proč. Vtom se ocitla na podestě schodů v přízemí. Naproti ní běžela Martha s ustaraným výrazem ve tváři.

„Oh, Vaše Milosti,” zvolala. „Všude jsem vás

hledala.”

„Kam zmizela?” zeptala se markýza prudce a

rozčileně.

„Kam zmizel kdo?” vyhrkla nechápavě Martha.

„Ta mazaná holka, Serena. Staverleyová,” vyštěkla markýza.

„Je ve svém pokoji, Vaše Milosti.”

Markýza se otočila, jako kdyby se chtěla vrátit zpátky do prvního patra, ale Martha ji chytila za paži.

„Počkejte, má paní, musím vám říct něco velmi důležitého.”

„O co jde?” byla netrpělivá markýza. „Nemám čas na nějaké zdržování.”

Martha se ohlédla přes rameno a ztišila hlas.

„Jsou tu pašeráci, Vaše Milosti.”

Markýza Marthu chvíli pozorovala, jako kdyby ji nepochopila.

„Pašeráci! Tady? Dnes večer?” zopakovala po chvilce.

„Ano, Vaše Milosti. Zapomněla jste, že jste pro ně nechala poslat? Měla jste pro ně nějaký naléhavý úkol. Nevzpomínáte si, Vaše Milosti? Tu zprávu jsem pro vás obdržela už dnes dopoledne.”

„Ano, ano, jistě,” mumlala markýza.

„Rychle, Vaše Milosti. Už na vás čekají. Máte pro ně zlato? Mám vám nějaké přinést?”

Markýza se jakoby zdráhavě otočila a vykročila ke své ložnici.

„Vzpamatujte se, Vaše Milosti,” zaprosila Martha. „Oh, dobrý Bože,” vyrazila ze sebe náhle, „to je tím ďábelským práškem, co užíváte.”

„Zmlkněte, hlupačko,” odsekla markýza. „Co si beru, je jenom moje věc. Možná právě to teď potřebuju. Ještě trochu, abych si pročistila hlavu.”

„Je čistá dost,” podotkla Martha konejšivě. „Podívejte, Vaše Milosti, z meče vám sklouzla pochva.”

Markýza se zadívala na meč, který držela v ruce.

„Musím ji najít,” drmolila. „Musím ji najít.”

„Ano, ano, Vaše Milosti,” řekla Martha. „Ale teď si pospěšte, už na vás čekají.”

Došly do markýziny ložnice. Markýza se postavila doprostřed místnosti a Martha zamířila k toaletnímu stolku.

„Zlato? Kam ho Vaše Milost schovala?” zeptala se Martha.

„Žádné nemám!” „Žádné zlato?”

Martha se zděsila. Leknutím otevřela pusu a nechápavě se zadívala na markýzu. „Pak tedy proč, proč Vaše Milost pro ty muže poslala?”

„Protože potřebuju peníze, vy huso. Protože mi je opatří. Přineste mi kazetu se šperky.”

„Vaši kazetu se šperky, Vaše Milosti?”

„Ano, rychle,” vyhrkla markýza netrpělivě.

Martha se na svou paní podívala, jako kdyby úplně ztratila rozum, a pak ze zamčeného šuplíku ve skříni vytáhla velkou koženou kazetu. Zatímco k ní byla komorná otočená zády, poodešla markýza k toaletnímu stolku a vytáhla šuplík s bílým práškem. Šňupla si, pak ještě jednou a zhluboka se nadechla. Pohlédla na sebe do zrcadla. Všimla si, že má nesmírně rozšířené, temné a

strašidelné zorničky. Pleť měla doslova bílou a rty se jí chvěly. Pak se vítězoslavně zasmála.

„Dneska vypadám přímo skvěle. Tak krásná jsem nebyla už dlouho!”

„Ano, ano, Vaše Milosti, ale už pojďte. Ti muži čekají.”

„Tak ať čekají,” odpověděla markýza. „Otevřete tu kazetu, abychom se podívaly, copak tam máme.”

Martha otočila klíčem a odklopila těžké víko. Uvnitř, v oddělených přihrádkách vykládaných sametem, ležely rodinné klenoty Vulcanů. Markýza natáhla ruku a vybrala si dva velké náhrdelníky, jeden posázený rubíny velkými jako holubí vejce a druhý zdobený diamanty, ve kterém se odráželo světlo svíček a vytvářelo tak dojem, že drahokamy planou vlastním ohněm.

„Další přihrádku,” rozkázala příkře.

Martha ji poslechla a zvedla přihrádku. Ležely v ní náramky a diadémy, které se přesně hodily k náhrdelníkům. Markýza si dva nebo tři z nich vzala a zamířila ke dveřím.

„Kam to nesete, Vaše Milosti?” zeptala se Martha. „Nemůžete si je jen tak vzít. Patří Jeho Milosti.”

„A na co by je můj syn potřeboval?” zeptala se markýza lehce.

„Jsou jeho, má manželku - může je dát své ženě.”

„Své ženě!”

Markýza se bleskově otočila. Tvář měla zkřivenou zlostí téměř k nepoznání.

„To je ta osoba, kterou hledám - Justinova žena. Kde jste ji schovala?”

Martha vykřikla.

„Nikam jsem ji neschovala, Vaše Milosti. Oh, tak už pojďte, pojďte. Ti muži budou rozladění. Promluvte si s nimi, pošlete je pryč a řekněte, ať přijdou někdy jindy, protože dokud jsou tady, hrozí Vaší Milosti i nám všem nebezpečí.”

„Já se nebojím.”

Markýza se znovu zasmála a pyšně se otočila. Ve světle se zatřpytila jak změť klenotů, kterou držela v jedné ruce, tak meč, jenž třímala v druhé.

„Mám jít s vámi, Vaše Milosti?” zeptala se tiše Martha.

Markýza si ji změřila káravým pohledem.

„A k čemu byste mi byla? Ne, počkejte na mě tady. Za pár minut jsem zpátky a potom se společně vydáme hledat tu holku.”

Vykročila vpřed s pocitem, jako kdyby se vznášela ve vzduchu. V tu chvíli si opravdu připadala, jako kdyby jí narostla křídla a nesla ji po úzkém schodišti k tajným dveřím v dřevěném obkladu stěny. Ani se neobtěžovala rozsvítit na chodbě svíčky. Tu cestu znala zpaměti a za celou dobu ani jedinkrát nezaváhala, dokonce ani když

došla ke kamenným schodům.

Zamířila dolů, a jak sestupovala, ovanul ji chladný vzduch. Sem tam se ozvalo vzdálené zahřmění, které se odráželo od kamenných stěn a jeho ozvěna se nesla celou chodbou, ale markýza si ho nevšímala. Po chvíli před sebou spatřila osvětlenou jeskyni. Když do ní vstoupila, spatřila zažehnuté lucerny a několik mužů rozestavených do půlkruhu a čekajících na její příchod.

Vplula mezi ně jako bytost z jiného světa - odhalená ramena, třpytící se šperky, vysoko zdvižená hlava s rudými vlasy a podmanivě temný, neobvyklý pohled. Z hloučku mužů vystoupil Padlett.

„Dobrý večer, Vaše Milosti.”

„Přišli jste,” poznamenala markýza.

„Ano, Vaše Milosti. Poslala jste pro nás - a my jsme připravení.”

Markýza na něj pohlédla a chvíli nic neříkala.

„Má pro nás Vaše Milost zlato?” zeptal se Padlett tiše.

„Zlato! Ne, nemám žádné zlato,” oznámila markýza. „Mám tohle. Vezměte šije! Jsou velmi vzácné a můžete za ně nakoupit všechno, co unesete, a ještě mnohem víc.”

Rozšafně před něj napřáhla levou ruku. Přitom jí ze sevřených prstů vyklouzl jeden náramek a dopadl na vlhkou podlahu. Nikdo nevykročil, aby ho zvedl. Muži na ni zírali a zezadu se z několikerých úst ozvalo tiché zamumlání.

„Šperky, Vaše Milosti!” zvolal Padlett. „Takové věci se na druhé straně průlivu těžko prodávají. Radši bychom si s sebou vzali zlato.”

„Ale já vám říkám,” opakovala markýza netrpělivě, „že pro vás žádné zlato nemám. Vezměte si šperky! Mají hodnotu mnoha tisíc guinejí. Jsou cenné, to vás ujišťuju, velmi cenné.”

Padlett zaletěl pohledem k mužům, za než hovořil. Výraz, který spatřil na jejich tvářích, jenom posílil jeho neochotu přijmout místo zlatých mincí šperky.

„Promiňte, že vás neposlechnu, ale ve Francii se

takovýchhle věcí dá zbavit jen těžko,” namítl. „Všude jsou zvědové. A určitě si pomyslí, že tak vzácné kusy jsou kradené. Francouzi chtějí zlato.”

„Uděláte, co vám nařizuju,” odsekla markýza a na chvíli přimhouřila oči. V jejím hlase byl slyšet náznak čehosi zlověstného.

Padlett se obrátil k ostatním mužům, jako kdyby je žádal o radu. Ozval se hromotluk s plnovousem a zlomeným nosem.

„Bude to pěkně nebezpečný. Neberem nic jinýho než zlato a budem chtít víc i za dopravu. Pět guinejí nestačí. Jiný snobáci platí i sedům a klidně i víc. A taky budem chtít svůj podíl. Flašku na chlapa a taky něco na cestu domů.”

„Z nákladu nedostanete ani koňak, ani nic jiného,” prohlásila zuřivě markýza. „Moje pravidla znáte. Připomínala jsem vám je už mnohokrát.”

„Jasně, ale teď se bude hrát podle našich pravidel,” vykřikl kdosi.

„Vy psi, vy mizerové, opovažujete se mi vzdorovat?” zavřískla markýza.

Rozzuřeně se k nim otočila a pevněji sevřela meč, který držela v pravé ruce. Jeho čepel se slabě zaleskla.

„A co nám uděláte, jestli jo?” zeptal se jiný muž tiše. „Propíchnete nás jako Adama?”

Markýza stála na místě, překotně dýchala a nosní dírky se jí samým hněvem slabě chvěly.

„Vy zlodějská špíno,” vykřikla, „vy bídáci, vy nekňubové, okamžitě udělejte, co chci, nebo se vám špatně povede.”

„Je šílená,” pošeptal jeden z mužů druhému, ale markýza ho uslyšela.

„Já že jsem šílená?” vykřikla. „Ano, byla jsem blázen, že jsem někdy věřila takové chátře. Udělejte, co jsem řekla, nebo poznáte, co umí tohle ostří.”

Vyrazila s mečem kupředu. Muž, který k ní stál nej-blíže, leknutím uskočil dozadu.

„Touché” zasmála se. „Jen se schovávejte, zbabělci, já už vás naučím, kdo je tu pánem. Poslechněte mě, nebo na vás zavolám dragouny. Nebojím se vás, ale vy se budete bát mě. Poznáte mou moc a sílu a uděláte, co vám řeknu, nebo za svou neposlušnost zaplatíte… životem.”

Chvíli nebylo slyšet nic jiného než děsivé ticho.

„Ve jménu božím, Vaše Milosti.,” ozval se po chvilce Padlett.

Nic dalšího už ale nestihl říct, protože ze zadní části jeskyně vyletěl kámen. Trefil se markýze přímo do ramene. Na kratičkou chvíli zavrávorala, ale pak se roz-vřískala: „Ukamenovat mě, to byste rádi, co, vy zloději? Za to mě budete na kolenou prosit o milost.”

Rychle vykročila kupředu. Její meč zastihl jednoho z mužů nepřipraveného a rozřízl mu maso na odhalené pravé paži. Dál už ale nic neudělala. Další kámen, poměrně velký, ji trefil mezi oči, a když se silou nárazu zapotácela, přiletěl další a pak ještě jeden. Jeskyní se náhle rozezněly hlasy, tvrdé a nelidské, a ten Padlettův se chvíli vznášel vysoko nad nimi.

„Přestaňte. slyšíte? Přestaňte.”

Nikdo ho však neposlouchal. Vzduchem létaly kameny a jeden za druhým dopadaly na markýzu, tlačily ji na kolena a nakonec ji přikovaly k zemi.

Jedinkrát vykřikla, ale její hlas se ztratil ve změti všech ostatních zvuků. Ozvalo se zachroptění, hrdelní a drsné, jako když zvíře strhává k zemi svou kořist, a pak byl slyšet už jen dusot kroků, mířících tunelem k otevřenému moři. Pak výkřik, nejasný zvuk vesel nořících se do vody, jako kdyby se muži ve spěchu nerozumně vydali na moře. Potom zavládlo ticho.

Pochodně osvětlovaly prostornou jeskyni. Hromada kamenů na jednom konci částečně zakrývala tělo ženy. Její ruka, volně ležící na vlhké zemi, stále svírala nádherné rubínové a diamantové náhrdelníky, lesknoucí a třpytící se ve svitu luceren. Vlny šplouchaly a občas

zahřmělo. Vzduch byl vlhký, chladný a velmi tichý.

Když vjížděl do hlavní brány svého panství Mandrake, zaslechl Justin zahřmění, které postupně utichlo. Když se spustil déšť, byl stále ještě několik mil od svého domu, ale protože ho chytil jen okraj bouře, Justinův silný teplý plášť ho před bouří dokázal ochránit. Jak se ale blížil k domu, všímal si stále větších a hlubších louží a uvědomil si, že nad domem musela řádit obzvlášť silná průtrž mračen. Na vydlážděném prostranství zastavil, hodil otěže sluhovi a vydal se ke dveřím.

Otevřely se, ještě než k nim došel, a spatřil u nich stát starého komorníka a řadu sluhů. Vešel dovnitř a komorník začal odříkávat svůj projev, který si nacvičoval celý večer, hned jak do Mandrake dorazila zpráva o svatbě Jeho Milosti. Markýz však k němu vyslal takový pohled, že mu další slova zamrzla na rtech. Nechápavě zíral na markýze, který zamířil do haly. Tam si Justin stáhl kabát a rukavice a dál se tvářil zamračeně, proto se na něj všichni báli promluvit. Jeho osobní komorník,

který čekal v rohu na druhém konci haly, k němu ale zamířil se vzkazem na stříbrném podnose.

„Co je to, Wilkinsi?” zeptal se markýz příkře.

„Je to naléhavé, Vaše Milosti,” odpověděl komorník.

„Naléhavé?” podivil se Justin hlasem člověka, který takovou možnost považuje za nepřípustnou.

„Od Její Milosti,” vysvětlil Wilkins tiše. „Požádala, abych vám ho předal, hned jak dorazíte.”

„Její Milosti?” řekl Justin. Byla to otázka.

„Ano, můj pane. Její Milost dorazila v pořádku a po příjezdu vůbec nebyla unavená.”

Justin natáhl ruku a rychle dopis otevřel. Všichni, kdo ho sledovali, si okamžitě všimli, že se mu tvář jakoby zázrakem vyhladila a úplně omládla. Bez jediného slova se otočil, rozběhl se k širokému schodišti a bral schody

po dvou. Teprve když se ocitl nahoře, na chvíli zaváhal a dal tak šanci paní Matthewsová, jejich hospodyni, aby k němu přistoupila, uklonila se a připojila se ke gratulantům.

„Dobrý večer, Vaše Milosti. Mám tu čest vám popřát… “

„Ve kterém pokoji je Její Milost?” přerušil ji Justin.

Hospodyně se zhluboka nadechla.

„Jako vždy, Vaše Milosti. Vaše paní matka mě poučila, že se nic nemá měnit.”

„Takže takhle se chováte k mé ženě?” vyrazil ze sebe Justin zostra. „Jak jste se vůbec opovážili nepřipravit jí náležité přivítání? Okamžitě připravte královninu ložnici. Víte stejně dobře jako já, paní Matthewsová, že podle tradice spí manželka každého dědice panství Mandrake v královnině ložnici.”

Paní Matthewsová se zatvářila popleteně.

„Ano, Vaše Milosti. Jistě, Vaše Milosti. Je mi to moc líto, ale vaše paní matka řekla.”

„Udělejte, co jsem vám přikázal,” řekl Justin a odešel.

Hospodyně tak zůstala sama, ale přesto dál mumlala své zmatené omluvy a vysekávala jednu nervózní poklonu za druhou.

Justin proběhl okolo podesty a vystoupal po úzkém schodišti do prvního patra. Teprve když se ocitl na chodbě vedoucí do Sereniny ložnice, na chvíli se zastavil a znovu se zadíval na vzkaz, který stále držel v ruce, jako kdyby se chtěl ujistit, že ho nešálí smysly. Pak pokračoval dál. Všiml si, že dveře do ložnice jsou otevřené dokořán, a když se k nim blížil, lehce zpomalil.

Před ložnicí se zastavil a zaklepal na dveře. Nikdo se neozval.

„Sereno!” zavolal po krátkém zaváhání.

Žádná odpověď. Justin vstoupil do místnosti. Byla úplně prázdná. Oheň v krbu jasně plápolal, svíčky zářily. Pak ke svému údivu spatřil převrácený stolek, u něhož se

při pádu otevřel šuplík s potřebami k šití a jeho obsah se rozsypal po koberci. Chvíli se rozhlížel a pak sklopil pohled k zástrčce od dveří, která ležela rozlámaná na zemi. Zalapal po dechu a v té chvíli zaslechl z vedlejšího pokoje jakési zvuky. Netrpělivě zaklepal na dveře, ale pak zvedl západku a vešel dovnitř, aniž by počkal na odpověď.

Svíčky v místnosti byly zapálené. Justin spatřil na posteli ležet s otevřenou pusou Eudoru, která hlasitě chrápala. Hned zamířil k ní.

„Vzbuďte se,” promluvil Justin rozezleně. „Kde je vaše paní?”

Předklonil se, chytil komornou za rameno a zatřásl s ní. Eudora ovšem na jeho dotyky nereagovala. Stejně jako předtím Serena si uvědomil, že takový spánek není přirozený. Obrátil se a odešel zpátky do Sereniny ložnice. Rozhlédl se okolo sebe a pak si povšiml dveří do věže. Rysy se mu uvolnily, jako kdyby mu spadl kámen ze srdce. Rozběhl se k nim, vstoupil do místnosti ve věži a spatřil, že jsou otevřené i menší dveře, pod nimiž se stáčelo kamenné schodiště. Sestoupil po něm. Boty mu

celou cestu dolů hlasitě klapaly. Dveře do knihovny byly rovněž otevřené, a tak se rozběhl dovnitř.

Když vešel do knihovny, spatřil starého komorníka, kterého znal už od dětství, jak klečí vedle starého markýze.

„Newmane,” zvolal. „Co se stalo?”

Starý muž vstal. Po tvářích mu stékaly slzy - pomalé a dojemné slzy stáří.

„Jeho Milost zemřela, pane Justine,” oznámil. „Zemřel během práce. Přesně tak, jak by si přál odejít. ale. teď je vážně pryč.”

Justin pomalu přistoupil k otci. Natáhl ruku a zlehka ho pohladil po tváři. Byla už chladná. Potom se zadíval na papír, který ležel před markýzem, a vykřikl. Poslední slovo, jež jeho otec napsal, bylo „konec”.

„Dokončil své paměti,” řekl tiše. „Proto zemřel, Newmane, jeho práce už byla u konce.”

„Oh, pane Justine… dej mu Bůh klidné spočinutí!” zavzlykal starý muž.

„Byl tady ještě někdo, Newmane?” zeptal se rychle Justin. „Ta mladá dáma, co včera přijela? Musela tudy

projít.”

„Neviděl jsem ji,” odpověděl Newman, „ale Její Milost ano. Oh, pane Justine, vypadala hrozně a v ruce měla obnažený meč.”

„Obnažený meč? Jste si jistý?”

„Tak jako že tu právě teď stojím, pane Justine, a někoho hledala. Také se mě zeptala, jestli jsem neviděl nějakou dívku.”

„Oh, můj Bože!” zašeptal Justin a otevřel dveře z knihovny. Nahlédl do chodby a rozběhl se ven. Dveře do zahrady byly otevřené. Cítil studený vzduch a vlhkou vůni země, kterou nedávno zkropil déšť. Seběhl po schodech. Ano, dveře byly otevřené. Justin vyšel na zahradu, zůstal stát, poslouchal zvuky okolí a přitom se otáčel do všech stran. Nejprve uslyšel jenom vzdálené

hřmění nad hladinou moře. Pak ale zaslechl i štěkot mastifa a hluboké vytí.

Zamířil za tím zvukem a běžel tak rychle jako ještě nikdy v životě. Byl to Torqo. Zavedl ho na místo, odkud Serena spadla z útesu, doběhl až na okraj propasti a snažil se co nejvíc upoutat Justinovu pozornost na to, co se stalo s jeho paní.

Justin se předklonil, aby se podíval, kam Serena dopadla. Skalní převis byl krátký, proto Serena jako zázrakem nespadla přímo na zrádná rozeklaná skaliska, která se tyčila desítky metů pod nimi. Zachránily ji její šaty, protože se zachytily v kořenech starého stromu. Justin s ní mohl hýbat jen velmi opatrně, protože ji od jisté smrti dělil pouze vlásek.

Justinovi trvalo několik minut, než doběhl domů,

probudil všechny sloužící a s několika mladými statnými služebníky a silným provazem se vrátil k útesu. Opatrně se nechal spustit přes okraj. Nikomu jinému by to nedovolil. Nebezpečí hrozilo jak jemu, tak Sereně, protože jediná chybička by je oba vyslala na cestu ke skalám pod nimi. Opatrně ho spustili, a když konečně držel Serenu v náručí a zavolal, ať je vytáhnou, vyzvedli je muži zpátky do bezpečí.

Když se konečně ocitli nahoře, setkali se s nataženýma rukama ochotnýma sejmout z Justina jeho vzácné břímě, ale on je rázně odmítl. Setřásl ze sebe provaz a odnesl Serenu přes zahradu do domu a po schodech až do královniny ložnice.

Když svíčky v hale ozářily Sereninu tvář, na kratičký okamžik ho zaplavil strach, jestli není mrtvá. Tvář měla bledou, plavé vlasy provlhlé od deště jí splývaly na ramena a vypadala tak křehce, že mu zatrnulo.

„Sereno!” zašeptal Justin naléhavě. „Sereno!”

Ona ho ale neslyšela. Teprve když došli do ložnice a on ji položil na postel, zachvěla se jí víčka a jedna ruka, úplně promodralá chladem, se slabě pohnula.

Justin Serenu něžně uložil na lůžko.

„Bože na nebesích, Její Milost je úplně promočená,” zvolala hospodyně, která je nervózně pozorovala z druhé strany postele.

„Přineste peřiny, horké cihly a koňak,” rozkázal Justin stroze.

„Hned všechno opatřím. Vaše Milosti. Snad ještě není příliš pozdě.”

„Sereno!”

Z jeho hlasu zaznívalo utrpení. „Sereno!”

Serena se křečovitě pohnula a pootevřela rty.

„Justine,” promluvila. „Justine, ach, zachraňte mě, zachraňte mě!”

Hovořila tak tiše, že ji sotva slyšel, ale v jejím nářku bylo tolik strachu, že všem, kdo stáli okolo postele, vhrkly do očí slzy.

„Jste v bezpečí - v bezpečí,” odpověděl Justin. „Zachránil jsem vás, slyšíte mě?”

Vzal ji za ruku a jemně ji začal mnout. S překvapivou silou se mu ale vytrhla.

„Justine!” vykřikla. „Justine, zachraňte mě!” Pak žalostně zaprosila: „Oh, Čtveráku, ukažte mi cestu. Musím ho najít. Je to naléhavé. zhroutil se k zemi!. Justine! Justine. ano. ano. je. toužím po něm.”

„Ubohá dívka, úplně blouzní,” zvolala paní Matthewsová, ale když se chystala pokračovat dál, zarazil ji výraz na tváři Jeho Milosti.
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Serena otevřela okno a zadívala se na zahradu. Zlatavé slunce ji zahřívalo a na hladině moře se odrážela tmavě modrá barva oblohy. Nad zeleným trávníkem přeletělo

hejno bílých holubů.

Otočila hlavu, když do místnosti vešla Eudora s obrovskou kyticí v ruce. Přistoupila až k Sereně a kytici jí podala.

„Od Jeho Milosti,” řekla. Serena květiny nadšeně vzala. „Jsou ještě krásnější než obvykle.” Eudora přikývla.

„To je pravda,” přisvědčila. „Ještě nikdy jsem neviděla tak nádherné květiny jako ty, které vám Jeho Milost každý den posílá.”

Serena si vybavila rudé růže, které jí Eudora přinesla včera, nebo fialové orchideje z předvčerejška a také ko-rálově růžové karafiáty. Pak si všimla, že dnes to byly bílé růže, bílé orchideje a konvalinky. Prohlédla si je a pak sklopila pohled ke svým šatům. Když se do nich oblékala, neuvědomila si, že jsou to její svatební. Pohlédla na Eudoru a zjistila, že ona si té náhody také povšimla.

„Jsem oblečená jako nevěsta,” podotkla trochu stydlivě.

„A je načase, abyste se jako nevěsta začala chovat,” poznamenala Eudora káravě.

Serena cítila, jak jí planou tváře, ale než mohla promluvit, Eudora pokračovala.

„Jeho Milost vám posílá srdečné pozdravy, a pokud se Vaše Milost cítí dobře, rád by si s vámi s vaším souhlasem promluvil v knihovně.”

„Ach!” vydechla Serena téměř neslyšně, ale neodpověděla.

„Podle mě se cítíte dobře,” dodala Eudora. Serena se zasmála.

„Samozřejmě že ano! Je mi dobře už dva nebo tři dny, ale vy a doktor jste mě donutili, abych zůstala v posteli.”

„Chtěli jsme, abyste se zotavila, což od nás bylo moudré,” řekla Eudora. „A podařilo se vám to. Kromě toho bylo dobře, že jste zůstala ve svém pokoji, zatímco se tady konaly pohřby a tak podobně.”

Sereniny oči na okamžik potemněly. Podívala se z okna.

„Šla jste tam?” zeptala se. Eudora přikývla.

„Všichni jsme šli,” vysvětlovala. „Z rozkazu Jeho Milosti. Ale kromě služebnictva a nájemníků na panství nikoho nepozvali. Nemluvila jsem o tom, protože jsem se bála, abych vás nerozrušila, ale byl to jednoduchý a tichý obřad. Nějak jsem měla dojem, že ta ubohá dáma konečně našla klid.”

„Taky doufám, že ho našla,” řekla Serena, „Klid!”

Na chvíli se odmlčela a v hloubi duše se modlila, aby markýzina neklidná a bouřlivá duše doopravdy našla klid. Pak ji něco napadlo.

„Mluvila jste o pohřbech, Eudoro?”

Eudora přikývla.

„Ve stejnou dobu pohřbívali ještě někoho. Nevím, kdo to byl, ale zřejmě nějaký příbuzný, který měl právo být uložen do rodinné hrobky.”

„Takže je pohřbili společně,” pronesla Serena tiše.

„Ano, společně,” přitakala Eudora. „Ale mluvme o něčem veselejším. Je to už za námi a můžeme na to

zapomenout, drahoušku. Na všechno, co jste protrpěla a čím jste si prošla. Máte před sebou krásnou budoucnost.”

Serena si p řiložila ruku na tvář.

„Ano, já vím, ale bojím se, Eudoro.”

„Bojíte se Jeho Milosti?” zeptala se Eudora. „Proč byste se bála, když už víte, že nemáte žádný důvod nechovat se k němu mile.”

„Chovat se k němu mile!” vzdychla Serena a tiše vzlykla. Potom se rychle zeptala, jako kdyby chtěla své emoce skrýt dokonce i před Eudorou: „Ptala se po mně Jeho Milost od té doby, co jsem byla. co mi nebylo

dobře?”

„Každý den,” odpověděla Eudora. „Vždyť to víte.”

Serena se rozhlédla po ložnici. Byla vskutku nádherná! Královnina ložnice, pokoj, kde spaly všechny nevěsty Vulcanů, když poprvé přijely do Mandrake.

Všechno v pokoji vypadalo, jako by to bylo zařízené pro lásku. Na bílých saténových závěsech byli vyšití amorci, květiny a modré stuhy. Na sloupkové posteli visely vyšívané závěsy, stvořené milujícíma rukama už před stovkami let. Brokátem potažené zdi pokrývala zrcadla ve stříbrných rámech, v nichž se odrážela okna vedoucí na terasu. Byl to pokoj plný světla, pokoj jako stvořený pro štěstí. Serena si vybavila, jak si zakryla hlavu polštářem, když se uložila do obrovské postele a přepadly ji nejrůz-nější myšlenky - myšlenky, které se točily jenom kolem Justina. A teď přišla chvíle, kdy musí sejít dolů a setkat se s ním.

Bylo zvláštní, že s ním od svatby nepromluvila - od chvíle, kdy odjela z Grosvenor Square, protože si myslela, že miluje tu krásnou tanečnici La Flamme. Jak bláznivé jí to teď připadalo! Jak zbrkle se zachovala, když dala jenom na své pocity, odvrátila se od člověka, po kterém tolik toužila, a vystavila se nebezpečí číhajícímu na ni v Mandrake. Ano, byla hloupá. Teď přišla chvíle nápravy, ale Serena z ní měla strach. Zadívala se z okna a potom zaletěla pohledem k Eudoře. Ta se na ni usmála.

„Jděte dolů za Jeho Milostí,” popohnala ji věrná komorná. „Už se tenhle týden načekal víc než dost.”

Serena pomalu zamířila ke dveřím a v ruce držela kytici, jako kdyby to byl talisman, který jí má dodat odvahu k nadcházejícímu setkání. Pomalu sestoupila po schodišti. V domě vládlo ticho, ale Serena měla přesto dojem, že zde panuje šťastné a veselé ovzduší. Všemi okny se dovnitř draly sluneční paprsky. Ze salonů se neozýval ani hovor, ani hudba, ale skrz pozotvírané dveře viděla, že všechny pokoje jsou plné světla a květin.

Mandrake nikdy nevypadalo kouzelněji. Žádné dlouhé řady sluhů v livrejích, kteří by čekali na hosty, žádní služebníci s podnosy plnými skleniček, žádný hluk koní a kočárů na příjezdové cestě ani cinkot peněz na hracích stolech. To všechno bylo pryč. Zůstalo jen sluneční světlo, květiny a zpěv ptáků na zahradě.

Serena zamířila na druhou stranu chodby. U dveří do knihovny se na chvíli zastavila. Celým tělem jí projel záchvěv strachu. Do knihovny předtím nahlédla jen jednou. Podle ní to byla temná a chmurná místnost s řadami knih pokrývajícími stěny od podlahy až ke stropu. Byla stejně temná a pochmurná jako Justin, když mu něco vadilo, a stejně neosobní jako on, pokud šlo o věci, které se mu příčily. Ale i když si během poslední doby uvědomila, že Justin je úplně jiný člověk, než se jí původně zdálo, přece jenom se bála, že se na ni stále zlobí kvůli tomu, co mu řekla při jejich posledním setkání.

Otočila klikou a v první chvíli ji napadlo, že možná zašla do špatného pokoje. I tato místnost totiž tonula ve zlatavé záři, která se linula dovnitř obrovským arkýřovým oknem s výhledem na moře. I zde byly květiny a na každém stole stála velká váza.

Vešla dovnitř a Justin vstal od psacího stolu u protější zdi, kde cosi psal. Zamířil k ní a Serena se usilovně

snažila vyčíst aspoň něco z jeho výrazu. Setkali se uprostřed pokoje a v první chvíli jen stáli a zírali na sebe. Bylo vůbec nutné něco říkat? napadlo Serenu. Měla dojem, že určitě slyšel, jak jí tluče srdce, a z jejích očí jistě vyčetl vše, co mu chtěla říct. Stydlivě se před ním uklonila. „Je vám lépe?”

Zdálo sejí, že mluví nečekaně tiše a nezvykle hlubokým hlasem.

„Ano, děkuju,” odpověděla. „Už jsem úplně v pořádku.”

Instinktivně od něj poodstoupila a celá rozechvělá zamířila i s kyticí v ruce k oknu. Slunce za ní venku zářilo a dopadalo na její plavé vlasy, takže vypadaly, jako kdyby jí kolem hlavy svítila svatozář. Bála se, že nebude mít odvahu povědět Justinovi, co má na srdci.

„Chci vám poděkovat, mylorde,” vyhrkla nakonec.

„Nejdříve za květiny, které jste mi každý den posílal, i za to, že jste mě zachránil. Chápu, že jste se vystavil ohromnému nebezpečí, když jste se pro mě z toho útesu spustil.”

„Jakmile jsme vás našli, nebylo už těžké vás zachránit. A za to, že jsem vás objevil, si zaslouží díky Torqo. Nebýt jeho. mohlo všechno dopadnout jinak.”

„Už jsem Torqovi řekla, jak jsem mu vděčná,” odpověděla Serena, „ale musím poděkovat i vám.”

„A teď, když jste mi poděkovala, na všechno zapomeňte,” navrhl Justin. „Je to za námi, uzavřená kapitola. O tom, co se ten večer stalo, už nikdy nebudeme mluvit.”

„Ne, nebudeme,” souhlasila Serena.

Pak bylo chvíli, dost dlouhou chvíli, ticho, které nakonec přerušil Justin.

„Je tu ale jedna věc, kterou bych si přál slyšet. Mám na to plné právo,” promluvil.

„O co jde?” zeptala se Serena.

„Co jste mi chtěla říct, když jste mi napsala vzkaz, abych se s vámi sešel ve vaší ložnici,” chtěl vědět Justin. „Přišel jsem za vámi, ale… bylo už pozdě.”

Serena klidně stála na místě. Pak se zhluboka nadechla, ale žádná slova jí z úst nevyšla. Podívala se na květiny a položila je na stůl vedle sebe. Justin ji pozoroval a po chvíli se zeptal:

„Nepovíte mi to, Sereno?”

Serena si olízla rty a propletla prsty na rukou.

„Ano,” přikývla. „Ano, chci to udělat. Jde jen o to, že to jen velmi těžko můžu vyjádřit slovy.”

„Velmi těžko?” podivil se Justin.

„Velmi těžko,” odpověděla zachmuřeně Serena.

V pokoji se opět rozhostilo ticho. Pak konečně začala.

„Mylorde.”

„Jmenuju se Justin!”

Serena se začervenala. Z nějakého důvodu pro ni bylo velmi obtížné vyslovit jeho jméno.

„No. Justine.,” zakoktala se. „Když jsme byli ve vašem domě v Londýně… potom co… jsme se… vzali, něco. něco jsem vám pověděla.”

Justin se trochu zamračil, jako kdyby se snažil vybavit si ten rozhovor.

„Něco jste mi pověděla?”

„Ano, mylor. tedy, Justine,” pokračovala Serena. „Pověděla jsem vám, že. že. že. někoho miluju.” „Oh, ano, už si vzpomínám.”

„Jednou jsem vám slíbila,” řekla Serena tiše, „že vám nikdy nebudu lhát. To, co jsem vám tehdy řekla. byla pravda, ale. ne tak. jak. jak jste si myslel.”

Justin se tvářil překvapeně.

„Obávám se, že nechápu, co mi tím chcete říct.”

„Je nesmírně těžké. to vysvětlit,” pokračovala zoufale Serena, „ale. když jsem řekla, že někoho miluju. myslela jsem tím. někoho.”

„Hned je to jasnější!” podotkl Justin a usmál se.

„Oh, proboha,” povzdechla si Serena. „Víte. jsem zamilovaná. tedy. jsem zamilovaná. do někoho. ale. ale není to ten, kdo si myslíte.”

„Aha, už mi to začíná docházet,” poznamenal Justin. „Myslíte si, že podezírám špatnou osobu.” Serena přikývla.

„Ale pokud si dobře pamatuju, jméno toho šťastlivce jste mi neprozradila.” „Oh, ne!” Ticho.

„Ale když nad tím přemýšlím,” zamyslel se Justin a zamračil se, „myslím, že jsem zkusmo odhadl osobu, která se těší vaší přízni.”

„Ano. ano, to jste udělal.”

„Ale můj odhad byl špatný?”

„Úplně.”

„Pak se vám musím upřímně omluvit.”

„Děkuji.”

„Řeknete mi tedy, kdo je ona šťastná osoba?” „Ano,” zamumlala Serena.

„To je skvělé,” řekl Justin. „Upřímnost nás zbaví všech nedorozumění.”

„Je to.”

Serena se zarazila. Nejprve byla bledá, pak jí zrudly tváře a nyní opět zbledla. Propletené prsty teď měla zoufale zkřivené a zaklížené do sebe.

„Nevěříte mi?” zeptal se tiše Justin.

Dívala se na své ruce, ale pak k němu náhle zvedla oči a Justin si všiml, že jsou plné slz.

„Nemůžu,” zašeptala. „Nemůžu. to říct.”

Justin k ní přikročil.

„Oh, drahoušku,” promluvil, „je to ode mě kruté takhle si z tebe dělat legraci. Dělá mi radost sledovat tvoji tvář a chtít, abys vyslovila něco, co tolik toužím slyšet -víc než cokoliv, po čem jsem kdy v životě

toužil.”

Měli pocit, že se v tu chvíli celý svět zastavil.

„Neodvažuju se tě dotknout,” pokračoval Justin ochraptěle. „Musím ti teď povědět několik věcí, protože potom už bych to nedokázal. Přeju si, abys věděla, moje nejdražší, že jsem tě zbožňoval od první chvíle, kdy jsem

tě uviděl stát na schodišti v Staverley Court. Miloval jsem tě, protože ses tolik lišila od všech lidí, které jsem kdy potkal nebo zahlédl. Ale protože jsem se v ženách tolikrát zklamal, neustále jsem pochyboval, jestli se mi to všechno jenom nezdá. Bál jsem se poslechnout hlas svého srdce, snažil jsem se tě při něčem přistihnout a dokázat si, že nejsi tak čistá a dokonalá, jak jsi vypadala. Nevěřil jsem, že někdo může být tak nádherný a dokonalý jako ty, tak bezúhonný a nezkažený - a že za mnou sám přijde.

Přestože jsem tě miloval, mučil jsem se pochybnostmi. Budeš mě muset naučit tolika věcem, Sereno, a jednou z nich je důvěra. Ztratil jsem ji už před mnoha lety, protože všechny ideály, které jsem měl, se rozpadly na prach. V tobě ale vidím všechno, v co jsem kdysi věřil, dobrotu a dokonalost. Společně, moje lásko,

můžeme pro tyhle věci žít, neboť tyje znáš a můžeš mi ukázat, že za to stojí.”

Potom ztichl, zůstal stát a pozoroval ji. Nakonec k ní prostě, ale zároveň majetnicky vztáhl ruce.

„Chci tě, Sereno,” řekl něžně, „ale nejdřív bych se rád dozvěděl koho to miluješ.”

Teď už mu nedokázala vzdorovat. Její pohled se zabodával do jeho, rty sejí chvěly, a když sejí do tváří znovu vrátila barva, zašeptala:

„Miluju. tebe, Justine.”

Pak se její tvář ocitla na jeho rameni, jako by u něj hledala bezpečí. Justin ji objal. Chvíli ji pevně držel a pak jí rukou nadzvedl bradu a zahleděl se jí do očí. Chvěla se, ale štěstím. Připadal si jako u vytržení, jako by je obklopila nějaká božská síla. Přitiskl rty na její ústa. Jen v úplně prvním okamžiku se vzepřela, ale hned vzápětí se mu podvolila. Znala jeho sílu a vychutnávala

šiji.

Jeho polibek, tak majetnicky a vášnivý, jí málem vysál duši z těla. Potom už jen ucítila, jak ji zvedá do vzduchu.

„Můj miláčku - moje ženo - moje dokonalá lásko.”


